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V příběhu najdete:

Kandidáta na úřad prezidenta Jeho krásnou dceru, která ho nenávidí a nechá se filmovat v erotických filmech Zlověstného „šíbra“, který kandidáta finančně podporuje Muže v černé kapuci Nevinné pařížské děvče, které se připlete do cesty, a platí za to Nepříjemného německého hraběte s jeho ozbrojenými muži a muže špatné pověsti Marka Girlanda, bývalého agenta, který věci uvádí do chodu.

K tomu nespočet dalších postav.

Děj se odehrává v Paříži a na bavorském zámku, kde začíná jit do tuhého.

 

I.

 

Paříž nemohla vypadat lépe, než jak se skvěla toho slunného květnového dne.

John Dorey, vedoucí francouzské sekce Ústřední zpravodajské služby CIA, vyhlížel z velkého okna své kanceláře a pozoroval stromy čerstvě obalené listy a mladá děvčata v jejich jarním oblečení, a náměstí Place de la Concorde, jako obvykle s hustou dopravou. Byl rád na světě. Zběžně přehlédl několik nových šanonů, které ležely na jeho stole, a byl spokojený, když se ujistil, že žádný z nich nežádá jeho okamžitou pozornost.

Opřel se o opěradlo svého křesla a se spokojeným úsměvem sledoval ruch venku.

Bylo mu šestašedesát a měl za sebou třicet devět let věnovaných CIA, měl proto všechny důvody být sám se sebou spokojený. Nejenže zastával vysoké postavení ve funkci vedoucího pařížské sekce, ale vlastně ho ještě přemlouvali, aby ve svém úřadu zůstal, přestože již měl věk na odchod do důchodu. Tím nezvratně dokazovali, že jeho práce byla a dosud zůstává bez chybičky a že se může považovat za nenahraditelného.

Dorey byl malý muž ptačího vzhledu, nosil brýle bez obrouček a vypadal spíše jako úspěšný bankéř nežli ten, kým skutečně byl: bystrým, bezohledným ředitelem neobyčejně výkonné organizace, jejíž tajná aktivita a bohatství byly tak rozbujelé, že si jen málo lidí uvědomovalo, jakou má moc.

Zrovna, když Dorey uvažoval o tom, že děvče oblečené do veselých mini a čekající na přechodu je dokonalým ztělesněním obrázku jarního jitra, rozdrnčel se telefon.

Dorey se zachmuřil. Telefon byl jeho prokletím. Sotva se na chvíli oddal klidu a míru, vyrušil jej telefon, a zničil tak poklidnou idylku, které se oddával.

Zvedl sluchátko a řekl: „Ano?“

Mavis Paulová, jeho sekretářka, mu oznámila „Chce s vámi mluvit O’Halloran, pane. Mám ho přepojit?“

Kapitán Tim O’Halloran měl na starosti všechny agenty CIA v Evropě. Nebyl jen Doreyho pravou rukou, ale i blízkým přítelem.

Dorey si povzdechl. Kdykoliv mu zavolal O’Halloran, znamenalo to potíže.

„Ano… promluvím si s ním.“ Když to v telefonu cvaklo, Dorey pokračoval: „To jseš ty, Time?“

„Dobré ráno, pane,“ ozval se O’Halloran chraplavým odměřeným hlasem. „Mohl by sis to přepnout jen na sebe?“

A jé, potíže jsou tady, pomyslel si Dorey a stiskl tlačítko na zakódování hovoru. „Dobrá, Time… o co jde?“

Dostal j sem telefonickou zprávu od Aleca Hammera… má na starosti letiště v Orly. Oznámil mi, že právě přistál po nočním letu z New Yorku Henry Sherman. Je v přestrojení a cestuje na falešný pas.“

Dorey zamrkal. Nemohl uvěřit svým uším. To víte, když je vám už šestašedesát…

„Kdo že přiletěl?“

„Henry Sherman. Ten Henry Sherman.“

Dorey cítil, jak mu stoupá krev do hlavy.

„To má být vtip?“ zeptal se přísně. „O čem to proboha mluvíš?“

„Henry Sherman právě opustil letiště v Orly a míří do centra Paříže, má na sobě převlek a cestuje na falešný pas,“ opakoval O’Halloran kamenným hlasem.

„Nemůžu tomu uvěřit! To musí být nějaký omyl! Sherman je přece ve Washingtonu! Já…“

„Vim, kde má být, ale právě teď je na cestě do centra Paříže. Hammer to ví jistě. Vzpomínáš si, že Hammer byl po čtyři roky Shermanovým strážcem, než ho přeložili k nám. Hammer říká, že to, jak chodí, jak mává rukama a trhá hlavou, že to nemůže být nikdo jiný. Tenhle člověk má knírek a tmavé brýle a cestoval druhou třídou z New Yorku. Hammer tvrdí, že je to Henry Sherman. A Hammer je jedním z mých nejlepších mužů. Ten se nemýlí.“

„Ale Shermana přece ve dne v noci hlídá F.B.I.! Nemohl jen tak opustit Washington, aniž by o tom nevěděli, museli by nám dát echo. Hammer se musi mýlit.“

„Nemýlí se.“ O’Halloranův hlas zněl netrpělivě. „A ještě něco: tenhle člověk cestuje na pas Jacka Caina. Víte, že Cain je Shermanovi velmi podobný a vloni byl dvakrát nebo třikrát využit jako návnadu pro tisk, aby neobtěžovali Shermana. Od té doby si Cain nechal narůst knírek.“

„A víš to jistě, že tenhle člověk není Cain?“

„Jistě. Ověřoval jsem si to. Teď zrovna je Cain v nemocnici se zlomenou nohou. Měl automobilovou nehodu. A Sherman má být ve své rezidenci s chřipkou v posteli. Vídá ho jen jeho žena. Nikdo jiný do jeho pokoje nesmí. Shermanovi se nějak podařilo přelstít strážce a jeho žena stále tvrdí, zeje doma a leží v posteli. Jsem přesvědčený, že Hammer se nemýlí. Henry Sherman se jen tak potuluje po Paříži.“

„Víš, kde bydlí?“

„To ne. Hammer ztratil stopu, když si Sherman vzal jediný taxík, co byl na letišti v Orly. Hammer má číslo toho taxíku. Čeká v Orly, jestli se taxík vrátí, aby zjistil stopu na Shermana, ale to je na dlouhá lokte. Chceš, abych zjistil všechny hotely?“

Dorey zaváhal a hlavou mu vířily myšlenky. Nakonec řekl: „Ne. Měl Sherman nějaké zavazadlo?“

„Jen malý kufřík… nic víc.“

„Nech to být, Time. Upozorni Hammera, že nesmí nic říkat. Jestliže se mu podaří chytit ten taxík, ať zjistí, kam Shermana zavezl, ale zas tak na tom nezáleží. Bude to pořádnej problém. Zůstaň na telefonu, Time. Možná tě budu brzy potřebovat,“ zakončil Dorey hovor a zavěsil.

Opřel se v křesle a hleděl před sebe. Přemýšlel.

Jestliže ten muž je skutečně Henry Sherman, uvažoval, co proboha dělá v Paříží? Byl si jistý, že O’Halloran se nemýlil a že to Sherman skutečně je. Copak Sherman zešílel? Tuhle myšlenku Dorey hned zavrhl. To, že Mary Shermanová mu v této nebezpečné a záhadné cestě pomáhala, znamená, že jsou oba zapleteni do velmi vážné, osobní záležitosti, která přinutila Shermana, aby tajně opustil svoji zemi a vypravil se do Paříže.

Dorey si otřel vlhké ruce do kapesníku. Kdyby se téhle historky zmocnil tisk! Ze všech lidí zrovna Henry Sherman! A v převleku a cestující na falešný pas!

Dorey měl důvod se znepokojovat, protože Henry Sherman se ucházel o křeslo prezidenta Spojených států a dosud měl vysoké šance. Kromě toho, že se mohl s velkou pravděpodobností stát budoucím prezidentem, byl i jedním z nejbohatších a nejvlivnějších mužů Ameriky. Byl prezidentem Americké ocelářské korporace, předsedou Spojených amerických a evropských aerolinií a stál v čele četných správních rad. Měl obrovský vliv a tykal si s nejvýznamnějšími členy současné vlády. Vždycky vedl bezvadný soukromý život a z jeho ženy, jak se všeobecně soudilo, by byla prvotřídní první dáma.

Dorey znal Shermana již pětačtyřicet let. V prvním ročníku na Yalově univerzitě spolu bydleli. Dorey vzpomínal, jaký Sherman tehdy byl. Už na začátku své závratné kariéry byl jakoby poháněný dynamem. To on Doreyho podnítil, aby se pustil do práce a domohl se postavení, které v současné době zaujímá. Nebýt Shermana, nebyl by tím, čím je. Dorey si moc dobře uvědomoval, že díky Shermanovu vlivu sedí dosud za svým stolem, místo aby se užíral v důchodu. Slyšel Shermana, jak říká: „Dát Doreyho do penze? Ale proč? Protože je mu šestapadesát? To je směšné! Má za sebou léta zkušeností. Má v sobě nezbytnou dravost a dovede být tvrdý… nemůžeme si dovolit ho ztratit… musíme si ho ponechat!“ Dorey to viděl jako dneska. I když musel přiznat, že Sherman byl často až moc tvrdý, až moc protisovětský, protičínský a snadno si dělal nepřátele, ale Dorey cítil k tomuto muži neotřesitelnou loajalitu. Tenhle muž toho pro něho tolik udělal. Kdyby mu to měl jakkoli oplatit, udělá to. Ale jak si má počínat v téhle situaci? Sherman není bláhový. Musí vědět, že svojí cestou do Paříže riskuje šanci stát se prezidentem. Jaký by to byl skandál, kdyby se na to přišlo! Noviny by to zveřejnily na prvních stránkách!

Dorey chvíli uvažoval, potom se rozhodl. Nejlíp Shermanovi poslouží, když nepodnikne vůbec nic. Uvědomoval si, že Sherman je schopen postarat se o sebe sám. O’Hallorana už varoval, aby se do ničeho nepouštěl. Hammer je dobrým agentem a nechá si všechno pro sebe. Dorey se rozhodl, že nechá Shermana v anonymitě, aby mohl učinit to, kvůli čemu sem přijel, a nepozorovaně se zase vrátit do tepla. Pokud nikdo nezasáhne, Sherman to tak udělá, ale co když ho někdo nenechá na pokoji? Dorey pohlédl ven: viděl sluníčko a zelené listy na stromech, ale ten pohled ho již neuklidňoval. Co když francouzská policie Shermana zatkne a odsoudí ho za to, že cestuje na falešný pas? Co když ho nějaký šílenec, který ho k smrti nenávidí – a takových není málo – pozná a zavraždí ho? Co když…

Dorey sebou trhl. Muži v Shermanově postavení se může stát cokoliv. Ale co proti tomu zmůže Dorey?

Jako odpověď na jeho otázku zazvonil telefon.

„Kdo volá?“ vyštěkl do sluchátka Dorey, naštvaný, že ho někdo vyrušuje z přemýšlení.

„Mám na lince nějakého muže, pane,“ oznámila Mavis Paulová. „Neřekl mi svoje jméno. Tvrdí, že jste společně studovali na Yalu.“

Dorey se zhluboka nadechl.

„Hned ho spojte.“

Po krátké pauze se ozval mužský hlas: „To jseš ty, Johne?“

„Ano. Nemusíš říkat, kdo jsi. Vím to. Jsem ti k službám. Můžu pro tebe něco udělat?“

„Rád bych s tebou mluvil… je to naléhavé.“

Dorey vrhl zběžný pohled do diáře. Na příští dvě hodiny měl sjednané dvě schůzky, ale ani jedna z nich nebyla důležitá.

„Kde jsi?“

„V hotelu Pare, na Rue Meslay.“

„Jsem u tebe za dvacet minut. Zůstaň prosím ve svém pokoji. Zřejmě se budu ptát na pana Jacka Caina?“ nemohl si Dorey odpustit a činilo mu potěšení, jak se člověk na druhém konci aparátu zarazil.

„Ano, ale…“

„Už jedu.“ Dorey zavěsil, popadl z věšáku svůj kabát a klobouk a vyrazil spěšně z kanceláře.

Mavis Paulová, tmavá, dobře stavěná a dostatečně sebevědomá sekretářka, přestala psát. Pracuje pro Doreyho již něco přes rok a vzájemně se respektují. Mavis je svědomitá a přes svůj vzhled seriózní, ctižádostivá a je dobrý pracant. Má zkrátka všechny vlastnosti, které Dorey obdivuje, ale teď zrovna neměl na vyjadřování obdivu čas ani náladu.

Jeho chladný, upřený pohled Mavis polekal.

„Vrátím se až po třetí,“ řekl za chůze. „Zrušte všechny moje schůzky. Řekněte, že se necítím dobře, nebo něco takového,“ a byl pryč.

Mavis měla dost zkušeností na to, aby si uměla dát dohromady dvě a dvě. Volal O’Halloran, potom nějaký cizí muž a její šéf teď vystřelí jako raketa. Je jasné, že nastaly nepříjemnosti, ale Mavis byla na takovéto nepříjemnosti zvyklá. Pokrčila rameny a sáhla po adresáři, aby zrušila sjednané schůzky.

Dorey mezitím už vyrážel ve svém jaguáru k hotelu Pare, malému ošuntělému hotýlku poblíž Pláce de la Republique. Jak očekával v této čtvrti – ostatně jak to bývá ve všech pařížských čtvrtích – nenašel žádné místo na parkování. Nakonec nechal svého jaguára na přechodu pro chodce asi minutu cesty od hotelu a byl přesvědčený, že až se vrátí, najde pod stěračem lístek s pokutou.

Došel zbytek vzdálenosti, chvíli postál před vchodem a prohlížel si hotel. Alespoň že Sherman zachoval diskrétnost, napadlo jej. Nikdo asi nepočítá s tím, že se budoucí prezident Spojených států ubytuje zrovna v takovém hotelu.

Rozrazil lítací dveře se skly upatlanými od rukou a vstoupil do menší haly, kde byl cítit česnek a zavánělo tu něco jako špatný odpad. V recepci seděl tlustý plešatý muž, který bezcílně listoval plátkem Le Figaro. Za sebou měl věšák s klíči a vedle sebe malou starodávnou telefonní ústřednu.

„Pan Jack Cain?“ řekl Dorey a opřel se o pult.

Plešatý muž ospale zamžoural.

„Kdo že to má být, monsieur?“ zeptal se.

Dorey opakoval jméno.

Holohlavý chlápek neochotně vytáhl ze zásuvky počmáraný seznam hostů a chvilku do něho koukal. Potom přikývl a řekl: „Pokoj číslo 66, monsieur. Třetí patro.“ A vrátil se k bezcílnému pročítání novin.

Dorey se pustil do schodů, pokrytých zeleným prošlapaným kobercem, a krčil nos nad zápachem, který, jak stoupal výše, přibýval na intenzitě. Když došel do třetího patra, kráčel po špatně osvětlené chodbě ke dveřím číslo 66. Zastavil se a všiml si, že srdce mu zrychleně tluče. Nebyl si jistý, jestli to způsobily ty schody nebo fakt, že se má sejít s budoucím prezidentem Spojených států. Jemně zaklepal na dveře. Po kratší chvíli se dveře otevřely.

„Pojď dál, Johne.“

Dorey vstoupil do malého, ošuntěle vyhlížejícího pokoje a Henry Sherman za ním zavřel dveře a zamkl. Oba muži se na sebe zahleděli.

Sherman měl impozantní vzhled. Byl dobře stavěný a blížila se mu šedesátka. Byl vysoký šest stop a tři palce, měl široká ramena na svalnatém těle a opálený obličej. Ocelově šedýma očima se díval před sebe pronikavým pohledem, ústa měl tvrdá. Nebyl pouze hezký muž, ale vyzařovala z něho autorita a působil dojmem osobnosti, čím se řadil mezi elitu velmi důležitých osob.

Dorey ho neviděl dobrých pět let. Poznal na něm změnu. Muselo se mu stát něco velmi nepříjemného, usoudil Dorey, protože Sherman vypadal vyčerpaně a pod ustaranýma očima měl tmavé kruhy.

„Rád tě zase vidím, Johne,“ řekl Sherman. „Díky, žes přišel hned.“ Zarazil se, podíval se na Doreyho a potom pokračoval: „Jak jsi přišel na toho Jacka Caina?“

Dorey si svlékl kabát. Sherman se posadil na postel a Dorey zaujal místo na jediné židli s rovným opěradlem.

„Viděli tě, jak opouštíš Orly,“ řekl tiše. „Zkontrolovali tvoji letenku. Volal mi O’Halloran. Řekl jsem mu, ať to nechá být.“

Shennan si přejel rukou po obličeji. Jeho mohutná ramena poklesla.

„Ale jak si mě mohli všimnout?“ zeptal se a zrak upíral na zem.

„Alec Hammer má na starosti Orly. Znáš ho. Poznal tě podle chůze.“

Sherman zvedl obličej. Na jeho unavené tváři se objevil žalostný úšklebek.

„Máš schopné muže, Johne.“

„Ano. Kdy chceš odjet?“

„Letí mi to za tři hodiny. Víš, proč jsem tady?“

Dorey zavrtěl hlavou.

„To teda nevím. Asi tě sem muselo přivést něco velmi naléhavého. Hodně riskuješ… ale to ti jistě nemusím říkat.“

Sherman se znovu unaveně usmál.

„Já vím, ale Mary se spojila s Cainem. Jinak bych se sem nemohl dostat.“ Nahnul se dopředu a velké ruce opřel o kolena. Zahleděl se na Doreyho. „Jsem tady, protože ty jseš jedinej člověk, na kterýho se můžu spolehnout, že mě podpoří v prezidentské kampani, a to myslím vážně.“

Dorey se nervózně zavrtěl, ale v jeho tváři nebylo nic znát.

„Rád pro tebe udělám, co bude v mých silách. Co ode mě chceš?“

Sherman z něho nespouštěl zrak.

„Myslíš to vážně?“

„Ano… myslím.“

„Věděl jsem, že se budu moct na tebe spolehnout, Johne. Zatraceně. Jsme přece staří přátelé. Když k tomu došlo, řekl jsem Mary, že ty jseš jedinej, komu můžu věřit. A Mary to zařídila. Nebýt jí, nebyl bych tady.“ Na chvíli se odmlčel a potom pokračoval. „Nemám moc času. Chci ti něco ukázat a potom si promluvíme. Zůstaň sedět.“

Vstal a přešel přes pokoj ke svému kufříku, který byl opřený o zeď. Z kufříku vytáhl promítačku, pečlivě zabalenou v modrém pouzdře. Rychle přístroj připravil, vložil do něj cívku s filmem a potom umístil promítačku na ošuntělý noční stolek. Zastrčil šňůru do zásuvky, zatáhl tlusté zaprášené záclony, aby do místnosti nepronikalo ranní slunce.

Dorey ho pozoroval s rostoucím znepokojením.

Oba mlčeli, dokud Sherman nezapnul projektor a rychle nezaostřil obraz na hrubé bílé zdi před Doreyem. Potom řekl: „Viděl jsem to jednou a už to nechci víckrát vidět.“ Přešel po pokoji, na okamžik zastínil tělem obraz na zdi. Potom se posadil na postel a obličej skryl do dlaní. Oči stísněně upíral na prošoupaný kobereček u postele.

Dorey pozoroval film. Byl to jeden z těch pornografických filmů, které jsou ve státech tak oblíbené v čistě pánských společnostech: byl obscénní, krutý, sexuálně neomalený a pro Doreyho naprosto odpudivý. Muž ve filmu měl přes hlavu černou kapuci, aby nebylo vidět jeho tvář. Děvčeti mohlo být tak dvaadvacet, byla tmavovlasá, opálená, smyslná a měla skvělou postavu. Film trval asi pět minut, a když se cívka vytočila, Dorey si oddychl. Mnohokrát o těchto pornografických filmech slyšel, ale ještě nikdy žádný neviděl. Byl šokován, protože tenhle film dokazoval, že muž a žena se mohou chovat, jak by se zvířata nikdy nechovala. Byl pobouřený. Co si Sherman proboha myslí, že mu ukazuje takovou špínu?

Když konec cívky začal pleskat na kotouči, Sherman se zvedl, vypnul projektor, přistoupil k oknu a roztáhl závěsy. Potom se otočil a podíval se na Doreyho, který si sundal brýle a upíral oči do prázdna.

Sherman tiše pronesl roztřeseným hlasem: „To děvče v tom filmu, Johne, je moje dcera.“

 

  *

 

Stejně jako byl se svým agentem Alecem Hammerem spokojený kapitán O’Halloran, že se mu podařilo ihned identifikovat Henryho Shermana, stejně spokojený byl i Sergej Kovskij, představitel pařížské sekce Sovětské tajné bezpečnosti, že jeho agent Boris Drina poznal Shermana také.

Drina byl obtloustlý, lojovitý, těžko popsatelný muž, kterému táhlo na padesátku a většinu dne trávil na letišti v Orly. Kovskij ho tam umístil, protože mu bylo známo, že Drina nemá dost rozumu ani odvahy a je líný. Jediným důvodem, proč ho zaměstnával jako agenta, byla jeho neobyčejná fotografická paměť. Stačilo, aby někoho jen zahlédl, a už ho uměl identifikovat i po delším čase. V paměti se mu otiskly hlavní rysy toho člověka, jeho charakteristické vlastnosti, dokonce si zapamatoval i barvu jeho hlasu.

Před čtyřmi lety se Henry Sherman objevil se svojí ženou v Orly. Přijel na večeři s francouzským prezidentem. Drina si dobře všiml tohoto vysokého, dobře stavěného muže, a kamera v Drinově mysli si stačila zaznamenat pohyby tohoto muže, jeho houpavou chůzi, to, jak trhá hlavou, i zvuk jeho hlasu. Všechno to zůstalo jako nevyvolaný negativ v Drinově paměti, dokud Shermana znovu nespatřil. Tentokrát měl knírek a na očích tmavé brýle proti slunci. Rychle se hnal ke stanovišti taxíků.

Drina okamžitě poznal, že tento muž má být oním budoucím prezidentem Spojených států. Na rozdíl od Aleca Hammera, který nemohl uvěřit svým očím a na chvíli zaváhal, Drina na svoji fotografickou paměť spoléhal a začal okamžitě jednat. Sledoval Shermana, a protože si bral jediný taxík, který byl k dispozici, mohl se přiblížit až k němu, aby zaslechl: „Hotel Pare, Rue Meslay.“

Drinovi se podařilo dostat se k němu tak blízko díky tomu, že mohl předstírat, že má o taxík také zájem, zatímco Sherman mluvil s řidičem.

Když to Sherman zjistil, ohradil se. „To je můj taxík, monsieur.“

Drina pozvedl svůj ošuntělý klobouk, který vypadal jako utopená kočka, a vycouval.

„Promiňte.“

Jakmile se taxík odlepil z místa, Drina chvatně vyhledal nejbližší telefonní budku. Každý pohyb mu způsoboval dusnost, protože žil jen z vody, cibulové polévky a velkého množství chleba. Než zavolal Kovskému, musel se chvíli vydýchat.

Jeho zpráva uvedla Kovského v nadšení. Věděl, že Drina má spolehlivou fotografickou paměť, a tak neztrácel čas ověřováním, jestli se Drina nezmýlil. Mluvili spolu rusky.

Kovskij mu přikázal: „Okamžitě jeďte do hotelu Pare. Pošlu tam Labreyho. Sebemenší Shermanův pohyb mi musíte nahlásit. Postarám se o to, aby měl Labrey v autě vysílačku. Okamžitě se tam vypravte. Zvládl jste to skvěle.“

Drina měl na letišti vlastní vůz. Zatímco Alec Hammer dosud mluvil s O’Halloranem, Drina spěšnou chůzí dorazil ke svému autu, dýchavičně se usadil za volant a otočil klíčkem zapalování.

V uších mu zněla krásná hudba. Zvládl jste to skvěle. Nepamatoval si, kdy ho Kovskij naposledy takhle pochválil. Srdce mu prudce bušilo a sípavě dýchal plícemi, pokrytými tukem. Jeho renault vyrazil po silnici na Paříž.

 

  *

 

To děvče v tom filmu je moje dcera.

Dorey na chvíli opět zapochyboval, zda ho nešálí sluch, ale stačil jediný pohled na Shermanův strhaný obličej a čiré zoufalství, které se mu zračilo v očích, aby se ujistil, že se nepřeslechl.

Dorey rychle uvažoval. Nyní si matně vzpomínal, že Sherman má dceru. Když o ní naposledy slyšel, studovala v drahé škole ve Švýcarsku. Kdy to tak mohlo být? Možná před šesti sedmi lety. Od té doby o ní nic neslyšel. Kdykoliv jel Sherman se svojí ženou na dovolenou nebo šli na premiéru či důležitou večeři, bylo všem nápadné, že nemají svoji dceru s sebou. Dorey si vybavil děvče z toho filmu. Teď, když věděl, kdo to je, uvědomil si, že se ta dívka podobá své matce. Zdědila po ní její krásu, štíhlost, dlouhé nohy a krásné ruce.

„Moc mě to mrzí,“ bylo vše, nač se zmohl.

„Jo,“ přitakal Sherman a posadil se na postel. „Bude lepší, když tu špinavou historku uslyšíš celou, Johne.“

Zarazil se a rukama si přejel přes obličej. „Nikdy jsme si s Gillian nerozuměli.“ Podíval se přímo na Doreyho. „Myslím, že to byla částečně moje… částečně její chyba. Možná ještě větší moje, protože jsem žádné děti nechtěl. Zkrátka od samého začátku, když byla ještě malé dítě, jsme se neměli rádi, byla uličník odmalička. Dělala nám naschvály, vydírala nás, křičela a ječela, dokud nebylo po jejím.

Když se dostala do puberty, začala být nesnesitelná… aspoň pro mě. Jak může člověk pracovat, když pořád slyší nějakou příšernou hudbu, vidí dlouhovlasé chuligány, co měla za kamarády, jak má vydržet poslouchat její křik a snášet jeden problém za druhým. Už jsem to nemohl vydržet. Co jsem měl dělat? Byl to můj dům a Gillian z něj udělala peklo. Tak jsem jí sbalil saky paky a poslal ji do Švýcarska. Dali jsme ji na prvotřídní školu a slíbili mi, že ji ukázní. Zůstala ve Švýcarsku celé čtyři roky, doma se vůbec neukázala. Bože, jaká to byla úleva! Nedovedeš si představit, jak jsem si oddychl, když byla pryč! Zůstala ve škole až do devatenácti. A v té době jsme už byli s Mary zvyklí žít sami.“ Sherman pohlédl na svoje velké ruce a zachmuřil se. „Oba jsme byli pořád něčím zaměstnaní. Když jsme si udělali čas, jeli jsme na dovolenou s partou lidí, kteří mi pomáhali vybudovat politickou kariéru… tam nebylo pro dospívající holku místo. A stejně by se Gillian s těma lidma k smrti nudila, tak jsme jí zařídili pobyt v Evropě. Samozřejmě jsme jí pravidelně psali. Zdálo se, že nemá o nic zájem, tak jsem navrhl, aby studovala architekturu. Souhlasila. Našli jsme jí jednu profesorku, která ji doprovázela a učila ji. Jeli spolu do Francie, do Německa, Itálie a ona ji měla hlídat. Před rokem a půl jsme se od té profesorky dozvěděli, že se Gillian sebrala a zmizela.“ Sherman se zarazil. Po chvíli pokračoval: „Myslel jsem si, že to je možná to nejlepší, co se mohlo stát. Měl jsem moc práce. Mary si samozřejmě dělala starosti, ale upřímně řečeno, Johne, i Mary měla moc práce… touží stát se první dámou, tak jako já toužím stát se prezidentem.“

Dorey ho poslouchal jen na půl ucha. Nedovedl se zbavit obrazu nahé dívky, kterou sledoval s takovým opovržením. Tak to byla Shermanova dcera! Cítil, jak mu po zádech přeběhl mráz. Kdyby se tenhle film dostal do špatných rukou, nejenže by zničil Shermanovu politickou kariéru, ale zničil by ho i společensky.

Sherman pokračoval: „Samozřejmě, že si kladu vinu. Chovali jsme se sobecky, ale Gillian do našeho života zkrátka nezapadá, ani my do jejího. Myslel jsem, že bude nejlepší, když si bude žít po svém. Byl jsem ochotný dát jí peníze, ale nikdy si o žádné neřekla.“ Zmlkl a pohlédl na Doreyho, který seděl bez pohybu, ruce měl složené v klíně a nohy překřížené. „Chtěli jsme ji pohřbít zaživa, a takhle to dopadlo.“

„Ano,“ řekl na to Dorey, protože měl pocit, že by měl něco říct. „Rozumím ti.“

Sherman se přinutil k zoufalému úsměvu.

„Ty jseš ke mně laskavý, Johne. Většina lidí by řekla, že jsem dostal, co jsem si zasloužil. Byli jsme špatní rodiče a teď za to musíme platit… ach bože… jak krutě za to musíme platit!“ Vytáhl z náprsní tašky kus papíru a podal jej Doreymu. „Podívej se na tohle.“

Dorey papír rozložil. Četl zprávu, psanou na stroji: Tomu hlupákovi, co si myslí, že se stane prezidentem. Posíláme ti suvenýr z Paříže. Mám tři další podobné ještě lepší suvenýry, než je tento. Jestliže se budeš i nadále ucházet o křeslo, pošleme tyto suvenýry tvé opoziční straně, která už bude vědět, jak s nimi naložit. Dorey studoval neuspořádaný text. Podržel dopis proti světlu a prohlížel si slabý vodotisk.

„Máš obálku?“

„Film i dopis přišli diplomatickou poštou,“ odpověděl Sherman. Otevřel kufřík, opřel se na posteli o loket a vytáhl obálku z manilového papíru. Podal ji Doreymu.

Obálka byla adresována panu Henrymu Shermanovi, 134, Whiteside Crescent, Washington, Americké velvyslanectví, Paříž.

Prosím předejte. Osobní a naléhavé.

Sherman se na chvíli odmlčel a potom se obrátil k Doreymu. „Tak vidíš, Johne. Vidíš, jak jsem to dopracoval. Někdo v Paříži – a to je tvoje území – mě vydírá, abych se nemohl ucházet o prezidentský křeslo. Už jsme o tom s Mary mluvili. Chtěla, abych to vzdal, ale pak jsem si vzpomněl na tebe. Jack Cain mně vždycky dobře poslouží. Šel jsem ho navštívit do nemocnice a řekl jsem mu, že musím letět do Paříže. Požádal jsem ho, jestli by mi nepůjčil pas. Bez váhání mi ho půjčil, i když musel vědět, že když to nevyjde, přijde o práci. No a tak jsem tady. Jestli nic nevymyslíš, budu se muset stáhnout z politiky. Asi ti nemusím říkat, že stát se prezidentem pro mě znamená víc než cokoliv jiného, co mě doposud v životě potkalo. Víš, co by se s tím dalo dělat?“

Dorey se v duchu již tím problémem zabýval. Když Sherman spatní Doreyho soustředěný výraz, opřel se o loket a roztřesenou rukou si zapálil doutník. Musel čekat pár minut, než se Dorey ozval. „Za par dní bych mohl toho vyděrače najít a mohl bych mu zabránit, aby v tom pokračoval. Mám na to muže i celou organizaci. Proto to dělám. Ale nepřipadá mi to jako řešení.“ Podíval se zpříma na Shermana. „Ty a já jsme přátelé. Máme za sebou společnou minulost. Hodnější toho pro mě udělal a já bych jen rád uvítal příležitost udělat zase něco pro tebe. Ale máš své nepřátele. Někteří z mých mužů nebudou chtít, aby ses stal prezidentem. Nesouhlasí s tvými názory… a na to mají právo. Připadá mi nemožné rozprostřít sítě a zabránit tomu, aby jeden nebo i víc z mých agentů schválně nenechalo proniknout na veřejnost zprávu, že se tvoje dcera předvádí v pornografickém filmu. Říkám ti to na rovinu, protože nemáme dost času. Jak to vidím já, moje organizace ti nepomůže. Víš, jak můj systém pracuje. Každý problém, na kterém pracuji, má svůj šanon, kopie jde vždycky do Washingtonu. Otevřít tenhle problém je nemyslitelné. Moc mě to mrzí, ale taková je situace.“

Sherman si rukama mnul obličej, potom rezignovaně pozvedl svoje masivní ramena.

„Mary říkala něco podobného. Vím, že máš pravdu, Johne. Měl jsem poslední naději, že bys mi mohl pomoct ty, ale moc jsem na to nespoléhal.“ Znovu pozvedl ramena. „No dobře, jsem v pasti. Aspoň jsem udělal, co jsem mohl.“

„Neřekl jsem, že ti nemůžu pomoct. Řekl jsem, že ti nemůže pomoct moje organizace,“ zarazil ho Dorey tiše.

Sherman se na něho podíval.

„Tak ty bys mi mohl pomoct?“

„Myslím, že ano. Ale bude to stát peníze.“

Sherman se netrpělivě zavrtěl.

„Co pro mě znamenají peníze? Mně nezáleží na tom, kolik to bude stát. A ty víš, jak bys mi mohl pomoct?“

„Mohl bych tu záležitost nabídnout Girlandovi. Jestli to má někdo zvládnout, pak je to Girland.“

„Girland? Kdo to je?“

„Klidně se mě zeptej. Girland byl kdysi jedním z mých předních agentů, ale musel jsem se ho zbavit. Byl to rebel. Pořád se dral dopředu. Nemá žádné svědomí a balancuje na hraně poctivosti. Divím se, že ho ještě nezavřeli. Připravil mě o pěknou sumu peněz. Je tvrdej, bezohlednej, ovládá karate a je to prvotřídní střelec. Je nebezpečnej, vypočítávej a vychytralej. Má spoustu odvahy a tohle všechno se mi neříká lehce. Už léta žije v Paříži. Zná Paříž jako svoje boty. Dovede se spřátelit s každým podvodníkem, křivákem, švindlířem, děvkou i buzerantem. Má kontakty všude. Ti, co žijou v podsvětí, mu veřej. Je posedlej dvěma věcma – penězma a ženskejma. Jestli ti někdo může pomoct, pak je to Girland.“

Sherman vrhl na Doreyho nervózní pohled.

„Víš to jistě, Johne? Takovej týpek jakmile zjistí, o co jde, mohl by se mě pokusit vydírat. Myslíš to vážně?“

„Girland nebude nikdy nikoho vydírat. Svým způsobem zachovává určitou etiku. Znám Girlanda. Je to rebel a je to podfukář, ale jestliže se do něčeho pustí, vždycky co slíbí, udělá. Ten je tvojí poslední nadějí. Neříkal bych to, kdybych si nebyl jistej.“

Sherman chvíli váhal, potom bezmocně pozvedl ruce.

„Nic jiného mi asi nezbývá. Jestliže si opravdu myslíš, že bychom měli najmout tohohle muže, a jestli věříš, že to dokáže, tak ho nájmem. Myslíš, že tu nabídku přijme?“

Dorey se kysele usmál.

„Girlandovi stačí, když ucejtí prachy, a snese ti modrý z nebe. Přijde tě to na takovejch dvacet tisíc dolarů. Samozřejmě mu nejdřív nabídnu míň. A když bude mít vidinu takových peněz, byl by schopnej unést i Charlese de Gaulla.“

 

  *

 

Drina našel Paula Labreyho u stolku venku před kavárnou naproti hotelu Pare. Těžce k němu dosedl, sundal si klobouk a otřel si zpocené čelo.

„Něco se stalo?“ zeptal se.

„Tvůj člověk dorazil před patnácti minutami,“ odpověděl Labrey a díval se jinam. „Teď je vevnitř.“

„Nic jinýho?“

„Nic.“

Drina si dál otíral obličej. Vrhl na Labreyho zachmuřený pohled, protože ho neměl rád. Věděl, že Labrey na něj hledí s opovržením a že si z něj dělá legraci.

Paulu Labreymu bylo pětadvacet let. Jeho matka byla Francouzka a dělala servírku v podřadném bistru. Již byla po smrti. Jeho otec, kterého nikdy nepoznal, byl projíždějícím americkým vojákem.

Labrey byl vysoký a až chorobně hubený. Měl husté vlasy barvy lnu, které mu sahaly až na ramena. Měl sněhobílou pleť, široká tvrdá ústa a neklidné oříškově hnědé oči. Stále nosil zeleně zabarvené brýle proti slunci. Někteří jeho přátelé si dokonce mysleli, že v nich i spí. Měl na sobě černý rolák a černé obtažené bokovky, které jako by byly na něm namalované. Vědělo se o něm, že je nebezpečný a že se dovede prát. Taky o něm bylo známo, že mu to pálí, zeje vychytralý a že je komunista.

Jeden z agentů Kovského na něho narazil v jednom sklípku, kdy se obracel ke skupince hippies a vysvětloval jim teorii komunismu. Na agenta to tak zapůsobilo, že hned dal vědět Kovskému. Ten si pak Labreyho zavolal, pohovořil s ním a přijal ho jako agenta. Nyní dostává peníze od ruské tajné policie, aby si mohl žít, jak se mu líbí a policii to vrací svými službami.

Své kvality má možnost osvědčit často, protože američtí turisté bývají přímo šťastni, když se jim Labrey představí a nabídne se jim, že jim ukáže stinnou stránku pařížského nočního života. Američané se s ním dávali do řeči, on poslouchal a předával zprávy dál. Kovskij se často nestačil divit, kolik toho američtí turisté, označovaní jako velmi důležité osoby, namluví, když přijedou do Paříže, něco vypijí a dobře se baví. Labrey měl dobrou paměť. Mnoho z toho, co hlásil, nebylo zajímavého, ale občas donesl i důležitou informaci, která byla hned předávána do Moskvy. Kovskij považoval Labreyho za vynikající zdroj informací, a to za pouhých osm set franků měsíčně.

Barman z kavárny vyšel ven a zastavil se u Drinova stolku.

„Monsieur?“

Drina by si byl rád dal vodku, ale měl strach, že by Labrey žaloval, že pije ve službě. Proto si zachmuřeně objednal kávu.

Když barman zašel zpátky dovnitř, Labrey poznamenal: „Proč si nekoupíš novej klobouk? Tenhle vypadá jak chcíplej pes.“

Drina byl na svůj klobouk citlivý. Nemohl si dovolit koupit si nový, ale i kdyby peníze měl, nechtěl by se se svým kloboukem rozloučit. Připomínal mu šťastné dny, kdy žil v Moskvě.

„Proč se nedáš ostříhat,“ zavrčel. „Vypadáš jak lesba!“

Labrey se zachechtal.

„Jak stárneš, začínáš bejt vtipnej,“ řekl, když se přestal smát. „To není špatný. Možná, že nejseš tak blbej, jak vypadáš.“

„Zavři klapačku!“ okřikl ho Drina. „Kdybych byl zpátky v Moskvě, moh bych…“

Ale Labrey ho již neposlouchal. Pochichtával se.

„Lesba? To se mi líbí. To musím říct Vi.“

Drina se najednou narovnal, protože zahlédl Johna Doreyho, jak rychle kráčí po ulici, na chvíli se zastaví před ošuntělým hotelem Pare a potom vstupuje dovnitř.

Labrey se tázavě zadíval na Dřinu, když si všiml, že mu ztuhl obličej.

„Nehraj to na mě, kamaráde… někdo koho znáš?“

„Buď zticha!“ napomenul ho Drina. Šel dovnitř do kavárny a zavřel se v telefonní budce. Zavolal Kovskému.

„Co se děje?“ chtěl vědět Kovskij.

„John Dorey právě přijel k hotelu Pare,“ oznámil Drina rusky.

„Dorey?“

„Ano.“

Chvíli bylo ticho a potom se Kovskij zeptal: „Je s tebou Labrey?“

„Ano.“

Kovskij chvíli uvažoval. Tak Dorey má tajnou schůzku se Shermanem. To by mohlo jít o něco důležitého. Nesmí udělat chybu.

„Pošlu k vám okamžitě dva muže. Shermana a Doreyho nesmíte ztratit z očí… rozumíte?“

„Ano.“

Drina se vrátil ke svému stolku a posadil se. Sundal si klobouk a otřel čelo.

„Ten muž, co šel do hotelu, je John Dorey, ředitel CIA,“ oznámil Labreymu. „Soudruh Kovskij nám posílá na pomoc další dva muže. Shermana a Doreyho nesmíme ztratit z očí… tak zní příkaz.“

Labrey přikývl. Jeho vlasy jako len mu poskočily na límečku.

 

  *

 

Sergej Kovskij byl pomenší muž s bradkou a obrovskou holou lebkou, oči měl slídivé a nos tupý a tlustý. Byl oblečen do ošuntělého vytahaného černého obleku a na klopách měl skvrny od jídla, protože velmi rád jedl. Zatímco pročítal stoh papírů, které dostal v diplomatické poště, zazvonil telefon.

Byl to opět Drina.

„Sherman odjel taxíkem do Orly,“ oznamoval. „Labrey a Alex jedou za ním. Myslím, že Sherman odlétá v 15:00 do New Yorku. Labrey vám zavolá, jakmile dorazí na letiště. Max a já jsme sledovali Doreyho. Opustil hotel Pare dřív než Sherman. Nesl promítačku na osmimilimetrový film. Musel ji dostat od Shermana, protože s ní nepřicházel. Jel svým autem do Rue des Suisses. Tam nechal auto, vstoupil do činžovního domu a vyjel do posledního patra.“ Drina si schválně nechával poslední informaci nakonec. „V horním patře, soudruhu, bydlí Mark Girland… ten člověk, se kterým jsme už měli problémy.“

Kovskij pozorně naslouchal a při poslední poznámce přimhouřil oči.

„Dobrá,“ řekl po chvíli. „Max bude sledovat Doreyho, až bude odcházet. Ty budeš sledovat Girlanda. A dávej si na Girlanda pozor. Víš, že s ním nejsou žerty. Nesmí si tě všimnout.“

„Rozumím,“ řekl Drina a zavěsil.

Kovskij se zahleděl na stůl, chvilku přemýšlel, potom se ušklíbl a stiskl knoflík.

Do místnosti vstoupila tlustá, beztvará postarší žena. V ruce držela zápisník a tužku.

„Pošlete ke mně Malika,“ oznámil jí Kovskij stroze a nevěnoval jí jediný pohled. Teď, co žije v Paříži již osmý rok, je zvyklý dívat se na ulicích na štíhlé dívky a tajně po nich touží. Starší a tělnaté ženy ho již nepřitahují.

Žena odešla. Za pár minut se otevřely dveře a objevil se Malik.

Dokud neupadl v nemilost, byl Malik považován za nejnebezpečnějšího a nejvýkonnějšího sovětského agenta.

Byl to učiněný obr – měl krásné atletické tělo a krátce přistřižené světlé vlasy. Obličej měl čtvercový s vysedlými lícními kostmi, silnou agresivní bradou a krátkým tupým nosem. Nezapřel v sobě slovanskou krev. Ploché zelené oči byla okna odhalující chladnou a zuřivou bezohlednost, kvůli které se většina lidí od něho odtahovala.

S Kovským byli v nepřátelském vztahu. Dokud neupadl Malik v nemilost, choval se ke Kovskému vždy s chladným opovržením. Přestože Kovskij byl služebně starší, Malik tuto skutečnost nikdy nepřijal za svou a Kovskij byl příliš zbabělý, než aby se pokusil prosadit svoji autoritu nad tímto hrozivým obrem. Ale jakmile vyšla najevo zpráva, že Malik již není považován za nejlepšího agenta a že byl odstraněn z terénu a dostal kancelářskou práci, Kovskij se rozhodl, že se tomuto muži, který s ním zacházel tak opovržlivě, pomstí. Napsal svému nadřízenému, kde navrhl, aby byl Malik přesunut do Paříže, kde, jak tvrdil, ho bude moct využít, protože je pozadu s vyřizováním lejster a Malik mu může pomoct. Šéf Kovského osobně Malika taky nenáviděl, a tak ocenil Kovského smysl pro humor. Malika tedy poslali do Paříže a pověřili ho nudnou kancelářskou prací. Nemohl se nijak bránit nežli tím, že nadále nenáviděl Kovského a čekal na svoji příležitost.

Oba muži pohlédli jeden na druhého.

„Přeslechl jsem vaše klepání,“ zavrčel Kovskij.

Malik naklonil hlavu na stranu.

„Protože jsem neklepal.“ Rozhlédl se, přitáhl si židli, posadil se na ni opěradlem před sebe a zahleděl se do hadích očí Kovského.

Nejdříve chtěl Kovskij Malikovi připomenout, že se má postavit, když s ním mluví, ale neměl odvahu. V Malíkových zelených očích vyčetl touhu po pomstě a pochopil, že bude lepší dále se neodvažovat. Uvědomoval si, že by stačilo, aby se Malik postavil, chytil ho pod krkem a nechal ho pod svýma zabijáckýma rukama rychle a nemilosrdně zemřít.

„Máte šanci si napravit svoji reputaci,“ řekl mu Kovskij s úsměškem. „Dobře mě poslouchejte.“ Vyprávěl Malikovi, co věděl o Shermanové příjezdu, o tom, jak Dorey Shermana navštívil a odešel s promítačkou v ruce.

„A tohle by vás mělo zajímat: Dorey nyní mluví s Girlandem… mužem který vás vždycky v terénu přelstil… který zavinil vaši současnou pozici. Musím vědět, co se děje. To bude váš úkol. Labrey, Drina, Alex a Max na tom již pracují. Vy musíte zjistit, proč má Dorey tu promítačku, proč byl Sherman tady a proč se obrátili na Girlanda. Chci, abyste se do toho pustil okamžitě. Slyšel jste mě?“

Malik se postavil.

„Hluchotou zrovna netrpím,“ řekl a odešel, aniž by se na Kovského podíval.

 

II.

 

Toho jasného květnového rána se Girland probudil krátce po desáté hodině. Probouzel se nerad a pomalu, protahoval se a sténal a hlasitě zíval. Pak si vzpomněl, že ho čeká práce, tak se neochotně zvedl z postele a s očima napůl zavřenýma vstoupil do koupelny. Ještě ne zcela při smyslech si přejel obličej elektrickým holicím strojkem, tiše vzdychl a cítil se jako vzkříšená mrtvola.

Měl za sebou náročný večer a děvče, které s ním bylo, melo vše, co patří k mládí. Byl rád, když ji doprovodil ke dveřím a byl vděčný, že netrvala na tom, že stráví zbytek noci s ním.

Až teprve když postál několik minut pod proudem chladné vody ze sprchy, se probudil úplně a zjistil, že se cítí báječně. Hodil na sebe triko a modré džíny a přitom si uvědomil, že má hlad. Spěchal do kuchyňky a pln naděje nakoukl do ledničky.

Za pár minut se již v pánvi na másle smažila dvě vajíčka a dva tlusté plátky šunky se opékaly na grilu. Překapávač na kávu chrčel poslední kapky horké vody a Girland byl rád, že je na světě.

Po snídani sklidil ze stolu a použité nádobí odložil do dřezu. Pak si zapálil cigaretu a na stůl postavil zrcátko, které vytáhl z prádelníku. Našel balíček karet, posadil se před zrcadlo a začal karty míchat.

Dnes večer si pozval přátele na poker. Věděl, že dva z hráčů jsou profesionálové, dalších šest bylo jen do počtu a Girland rozhodně neměl v úmyslu stát se jedním z nich.

Nějakou dobu už poker vážně nehrál, a tak měl obavy, že techniku zapomněl, a chtěl ji trochu oprášit. Pozoroval svoje ruce v zrcadle, míchal karty neuvěřitelnou rychlostí, ale neušlo mu, že zkušené oko by poznalo, že se snaží dostat všechna esa na vrch balíčku.

Pokračoval ještě asi hodinu, než byl spokojený, že se do toho zase dostal. Potom zkoušel jiný trik, který byl mnohem složitější – rozdat si eso, krále a královnu poté, co rozdal karty ostatním osmi hráčům. Stále tuto techniku zdokonaloval, popelník přetékal nedopalky cigaret, když se ozval telefon.

Odložil karty na stůl, zaváhal, potom pokrčil rameny, přešel přes pokoj a zvedl sluchátko.

„To jseš ty, Girlande?“ ozvalo se ze sluchátka. Ten hlas mu připadal známý.

„Jestli to nejsem já, pak má nějakej pobuda na sobě moje šaty,“ odpověděl Girland. „Kdo volá?“

„Budu u tebe za deset minut… počkej na mě,“ a bylo ticho.

Girland položil sluchátko, poškrábal se na nose a zamračil se.

„Pokud se nemýlím,“ řekl nahlas, „ten hlas mi připomínal toho starýho kozla Doreye.“

Rozhlédl se po pokoji. Za několik tisíc dolarů, které dostal od Doreyho, zde provedl jisté změny. Dal pryč křesílka potažená plátnem a nyní místnosti vévodilo hluboké křeslo s polštáři a velká pohovka, která se obzvlášť líbila jeho děvčatům. Na podlaze ležel krásný bukharský kobereček – jeho jasné barvy dodávaly jinak tmavé místnosti luxusní nádech.

Girland si pobrukoval pod vousy, zrcátko dal zpátky do prádelníku, popelník vysypal do koše, ustlal si postel a umyl nádobí.

Za čtvrt hodiny zaslechl na schodech kroky a pak se ozval zvonek. Otevřel dveře.

Za dveřmi stál zadýchaný Dorey, měl za sebou dlouhé schody. Prohlédl si Girlada. Viděl dobře stavěného muže s hubeným obličejem, černými vlasy postříbřenými na spáncích, tmavýma čilýma očima, ve kterých mu často šelmovsky zablýsklo, tenkými tvrdými ústy a velkým téměř wellingtonským nosem.

Girland pohlédl na promítačku, kterou Dorey držel v ruce. V očích mu zasvítilo, potom potřásl hlavou.

„Ne dneska ne, děkuju… nic od podomních nákupčích nekupuju.“

„Nebuď drzý,“ zarazil ho Dorey a zhluboka se nadechl. „Potřebuju si s tebou promluvit.“

Girland odevzdaně pozvedl ramena a ustoupil stranou.

„Tak pojď dál. To je ale překvapení. Myslel jsem, že už jsi dávno v penzi a zpátky ve Státech.“

Dorey ignoroval jeho poznámku. Rozhlédl se po pokoji, všiml si pestrého koberečku a pozvedl obočí.

„Hmm… máš tu pěknej koberec, bukharskej, viď?“

„Ano… děkuju mockrát.“

Dorey vrhl na Girlanda přísný pohled. Ten se však zubil od ucha k uchu. „Předpokládám, že sis to koupil za peníze, kterýs mi ukrad.“

Girland se zasmál.

„Posaď se. Dej odpočinout svým nohám. Pro pána v letech to musí být namáhavé stoupání… někdy jsem dost udejchanej sám.“

Dorey si sundal kabát, hodil jej na židli a posadil se do velkého křesla. S nechutí pohlédl na Girlanda.

„Mám pro tebe práci.“

Girland protáhl obličej a předpažil ruce, jako kdyby chtěl Doreyho odstrčit. „Ne, děkuju. Jestli je to něco, jako ta poslední práce, cos mi přihrál. Nemám zájem. Už jsem si to rozmyslel, Dorey. Už mám takovejch práciček dost. Daří se mi docela dobře i bez tebe a zrovna nemám zájem, aby se mi dařilo nějak jinak. Pracovat pro tebe znamená vždycky nasazovat kejhák.“

„Tohle je neoficiální práce,“ řekl Dorey a přeložil jednu ptačí nohu přes druhou. Najednou si uvědomil, jak je to velké křeslo pohodlné.

„To je opravdu podařený křeslo.“

„Jsem rád, že se ti líbí,“ řekl Girland a usmál se. „Děkuji ti mockrát.“

Doreyho obličej se najednou uvolnil a on se suše krátce zasmál.

„Ty dovedeš člověka pobavit, Girlande. Někdy si fakt myslím, že se mi líbíš. Nechceš si vydělat deset tisíc dolarů?“

„Tys pil?“ Girland pozvedl obočí. Posadil se na pohovku, natáhl nohy a podíval se na Doreyho s větším zájmem. „Deset táců… Ne od tebe… tomu bych nevěřil.“

„Deset tisíc a náklady k tomu,“ pokračoval Dorey, který vycítil, že Girland, jako hladová štika, začal okusovat návnadu.

„Možná, že by se to nakonec vyšplhalo na takovejch patnáct nebo dokonce dvacet talířů. Bereš to?“

Girland si propletl prsty za hlavou. Na chvíli se zahleděl ke stropu, potom řekl: „Víš co, Dorey? Ty na to nejdeš zrovna od lesa. Myslíš si, že jsem na prodej. Ale já nejsem. Každou chvíli za mnou přijdeš s takovouhle nabídkou, máváš mi návnadou před nosem a já ji spolknu. Co se stane? Tobě pomůžu z trablů a sám za to platím. Ne… bez těch deseti tisíc se klidně obejdu. Nemám zájem.“

Dorey se usmál.

„Co je s tebou, Girlande?“ zeptal se. „Myslel jsem, že tě něco jen tak neodradí.“

„Tyhle řečičky mám nejradši! Takže kromě všech těch prachů, co mi nabízíš, je ještě něco kolem toho.“

„Nechci chodit okolo horký kaše,“ řekl Dorey a pozvedl hlas. „Jenom ztrácíme čas. Chceš tuhle práci, za kterou dostaneš patnáct tisíc nebo ne?“

„Je to jistý?“

„Co jsem řek, to platí.“

„A jak těch patnáct táců dostanu?“

„Pět tiších zejtra a deset tisíc po odvedení práce.“

Girland zavrtěl hlavou.

„Ne, Dorey, s tím nesouhlasím, souhlasil bych s tím jedině, kdybych dostal deset zítra a deset, až bude práce hotová. Ano… za takových podmínek bych neodolal pokušení.“

Dorey něco zachrochtal a zvedl se.

„Slyšel jsi moje podmínky. Můžu na tu práci sehnat někoho jinýho. Nemysli si, že jseš jedinej…“

„Nech si toho,“ zarazil ho Girland a zavřel oči. „Jsem rád, že jsem tě viděl. Na svůj věk vypadáš dobře. Díky, že ses zastavil. Nashle.“

Dorey zaváhal a potom se znovu posadil.

„Není daleko den, Girlande, kdy tě dostanu. Je načase, abys strávil pár let v žaláři…“

„Ty jseš ještě tady?“ Girland otevřel oči. „Tvůj problém, Dorey, je, že bereš život moc vážně. To se nevyplácí. No dobrá, přestaň se tvářit jako rozzuřenej krokodýl… dohodli jsme se nebo ne?“

Dorey spolkl svůj hněv. Bylo to příliš důležité, než aby ztrácel čas vyjednáváním. Sherman měl prachů, kolik chtěl. Zuřil by, kdyby se dozvěděl, že Dorey smlouval o pár tisíc, ale Doreymu se příčilo dát tomuhle domýšlivému chlápkovi takovou sumu.

„No dobrá… plácli jsme si,“ řekl nakonec.

Girland se na něho podíval.

„Deset tisíc zítra a deset po odvedení práce.“

Dorey nešťastně vydechl. „Ano.“

Girland sklouzl nohama z pohovky na zem a posadil se. Obličej měl ve střehu a oči jasné.

„No tak… řekni mi to. Co je to za práci?“

Dorey zvedl promítačku.

„Víš, jak se s tím zachází? Já ne. Chci ti promítnout jeden film.“

„Ale jistě,“ řekl Girland a zvedl se. Postavil projektor na stůl, natočil film na cívku a přes široké okno zatáhl dlouhé zlaté závěsy.

„Jsou pěkný, viď?“ poznamenal a prsty zkoušel materiál. „Ještě jednou díky.“

„Jdi se vycpat!“ okřikl ho Dorey. „Vydržím dost, Girlande, ale musím tě varovat…“

„Dorey! Mám takovej temperament! Nemůžu za to.“

„Podívej se na tenhle film a přestaň se chovat jako idiot!“

Girland se zasmál. Zapnul promítačku a na bílé stěně se objevil obraz. Opřel se o opěradlo pohovky a soustředěně sledoval film.

Když si uvědomil, na jaký druh filmu se to dívá, zamumlal: „Ale Dorey? Ty mě překvapuješ!“ Dál neříkal už nic, jen se naklonil dopředu, lokty se opřel o kolena a pozoroval děvče a muže v kapuce při jejich činnosti.

Když film skončil, Girland vstal, vypnul projektor a znovu roztáhl závěsy.

Vrátil se k pohovce a lehl si na ni.

„No tak povídej. Nemyslím si, žes mi to přinesl ukázat jen proto, abys mě pobavil. O co jde?“

„Jsou ještě tři další takové filmy,“ řekl Dorey. „Musím je najít. Chci taky najít to děvče z filmu. A to bude tvoje práce, Girlande. Myslíš si, že se ti podaří ty filmy získat a to děvče najít? Zkus být upřímnej. Filmy byly natočený v Paříži, tak mám za to, že i to děvče bude tady. Co tomu říkáš?“

Girland si mnul kolena rukama a pozoroval Doreyho.

„A co dál?“

„Zatím nepotřebuješ víc vědět,“ usadil ho Dorey. „Dostaneš zaplaceno…“

„Ale nech toho! Jestliže se do toho mám pustit, musím vědět, o co jde. Proč ses do toho vůbec zapletl?“

„To není tvoje starost, Girlande. Chci, abys našel další tři filmy a tu holku… za to dostaneš zaplaceno.“

Girland vstal, vzal si cigaretu z balíčku na stole a zapálil si.

„Jak se daří našemu budoucímu prezidentovi, Dorey? Nemá žádný starosti… vede se mu dobře?“

Dorey se zarazil, jako kdyby mu někdo bodl dýku do zad.

„O čem to proboha mluvíš?“ zeptal se. „Co má…?“

„No tak, s barvou ven!“ vyzval ho Girland netrpělivě. Vrátil se k pohovce a posadil se. Doreyho přitom nespouštěl z očí. Zkoumavě si ho prohlížel. „Zapomínáš, že se v tomhle městě vyznám. Zapomínáš, že jsem jednou byl i tvým agentem. Zapomínáš, že se stýkám se spoustou lidí, o kterejch tys nikdy neslyšel. To děvče z toho filmuje Gillian Shermanová, dcera možného budoucího prezidenta Spojených států… Bůh jim pomáhej! Nedivím se, žes za mnou přisel a nabíd mi tolik prachů. Víš, Dorey, možná poprvé v životě jsi udělal správnou věc, žes přišel zrovna za mnou. Tahle práce je pro mě jako ušitá. A netvař se jako krocan se zažívacíma potížema. Je to Shermanová dcera, viď?“

Dorey se pomalu zhluboka nadechl.

„Znáš ji?“

„Viděl jsem ji… neznám ji. Potkal jsem ji na jednom trávovým večírku. Byla pěkně zfetovaná. Něco mi našeptalo, zeje to Shermanova dcera. To budou tak tři měsíce… možná víc.“

„Víš, kde ji najdeš?“

„Neodpovídáš na moji otázku. Je to Shermanova dcera, viď?“

„Ano.“ Dorey se zarazil, potom pokračoval: „Shermana vydíraj. Dostal varování, že musí přestat s prezidentskou kampaní, nebo pošlou další tři takové filmy opoziční straně. Nejenže by nemoh bejt prezidentem, a je úplně by ho to zruinovalo. Přišel mě neoficiálně požádat o pomoc. A já se obrátil na tebe.“

Girland se zamyslel, obličej měl bez výrazu.

„Chvíli to trvá, než to z tebe člověk dostane, viď?“ řekl nakonec. „Takže Sherman doufá, že se za dvacet tisíc dolarů stane prezidentem Spojenejch států a tu špinavou práci že udělám já.“

„Je to snad málo?“ zeptal se Dorey s napětím ve tváři.

„Ne, není, ale jen tak uvažuju, jestli mu mám pomoct nebo ne. Nemám ho totiž rád. Nebudeš se mnou asi souhlasit, ale občas něco zaslechnu. Vím, že se chtěl svý dcery zbavit. Nic mi po tom není. Aleje chlápek, kterýmu jde o moc, a kdokoliv mu stojí v cestě, toho smete. Nelíbí se mi jeho politika. Nevolil bych ho. Ani bych mu neřek, kolik je hodin, kdyby se mě zeptal.“

Dorey ho přerušil a tiše se zeptal: „Mohl bys dát tu promítačku do pouzdra? Vidím, že s tebou jen ztrácím čas, Girlande.“

Když vstal, Girland řekl: „Nebuď tak dotýkavej. Víš, že to udělám. Víš, že ta částka je dost velká na to, abych za ni udělal cokoliv. Uklidni se. Nech mi tady ten film. Za den za dva ti dám vědět.“

Dorey se na něho podíval.

„Jsme teda domluveni?“

„Jistě,“ odpověděl Girland znuděně. „Za peníze jsem ochotnej udělat ze sebe třebas i blbce.“ Najednou se zazubil. Chci tady mít zítra ráno deset tisíc v cestovních šecích. Věřím ti, že zbytek mi doplatíš po skončení práce.“

„Postarám se o to.“ Dorey si oblékl kabát. „Snad ti nemusím připomínat, aby sis dával pozor… jestli se něco prolákne…“

„Jen běž,“ Girland ho doprovodil ke dveřím. „Odteďka je to moje práce. Nemusíš mi nic připomínat.“

 

  *

 

May Lintz byl vysoký a kostnatý. Nedávno přijel z Východního Berlína, aby pracoval pro sovětskou tajnou bezpečnost v Paříži. Bylo mu k padesáti, měl sklon k plešatosti, hluboko zapadlé oči a úzká zakyslá ústa. Bylo o něm známo, že dovede perfektně sledovat stopu a zeje to výborný střelec.

Drina ho měl rád. Byli stejně staří a dobře spolu vycházeli. Zatímco Paul Labrey často přiváděl díky svému mládí a svým způsobům Dřinu k zuřivosti, Lintz na něho působil konejšivě.

Seděli v kavárně poblíž Girlandova bytu a čekali. „Chceš sledovat Dorey ho?“ zeptal se Lintz najednou. „Já se postarám o Girlanda… jestli chceš.“

Drina se zavrtěl a zachmuřil tvář. Poznámka jako by naznačovala, že není schopen se o Girlanda postarat sám. Podíval se na Lintze přísně.

„Musíme poslouchat příkazy, soudruhu. Já mám mít na starosti Girlanda. Řekl to soudruh Kovskij.“

Lintz pokrčil rameny.

„Jak si přeješ, ale dávej si pozor. Girland je profesionál.“

Drina se znovu zavrtěl na své židli.

„Já taky.“ Podezíravě se zadíval na Lintze. „Nebo si to snad nemyslíš?“

I když Lintz měl Dřinu rád, ve skrytu duše se domníval, že nejlepší léta má již za sebou. Myslel si, že Kovskij udělal chybu, že zaměstnal Dřinu, aby sledoval takového muže, jako byl Girland, ale nakonec to byla věc Kovského.

„Samozřejmě,“ řekl.

Nastalo dlouhé ticho. Drina usrkával kávu a hleděl ke vchodu do Girlandova domu.

„Slyšel jsem, že je v Paříži Malik,“ řekl Lintz, „a že je v nemilosti.“

„Ano.“ Drina přelétl očima terasu kavárny. Nikdo nebyl v doslechu. „A je to skvělý člověk… nejlepší.“

„Ano. Může se to stát komukoliv z nás.“

„Girland ho přelstil.“

„Jo, slyšel jsem to. Jak dlouho myslíš, že zůstane Malik od valu?“ Drina zaváhal. Znovu se ujistil, že je nikdo neposlouchá.

„Kovskij ho nenávidí.“

„Z těch dvou,“ řekl Lintz tlumeně, „mám radši Malika.“

Tohle bylo velmi nebezpečné, napadlo Dřinu. Jen pokrčil rameny. Nenáviděl Kovského a bál se ho. Kovskij byl podle něho šakalem a Malik lvem.

„Radši takhle nebudem mluvit, Maxi,“ řekl nervózně. „Z takovejch řečí nevzejde nikdy nic dobrýho.“

„To je pravda.“

Dva muži zůstali sedět v tichosti na terase, dokud neviděli, jak se objevil Dorey. Kráčel ke svému jaguáru.

„Támhle je můj člověk,“ řekl Lintz. „Zaplatíš to? Mnoho štěstí… a dávej si pozor.“ Vstal a směřoval ke svému renaultu. Nastoupil a vydal se ve stopách jaguára.

Drina za ním hleděl, jak mizí, potom položil na stůl tři franky, zapálil si gauloisku a čekal dál. Byl nervózní. Lintz měl pravdu. Girland je profesionál. Byl by rád, kdyby se o něj postaral Lintz, ale pýcha mu to nedovolila. Teď, když si uvědomil, že za chvíli bude muset sledovat toho muže, ať půjde kamkoli, a zůstat přitom ve skrytu, polil ho studený pot. Co když ho ztratí? Co když si ho Girland všimne? Olízl si suché rty a snažil se ujistit sám sebe, že za posledních patnáct let se mu vždycky podařilo podezřelé úspěšně sledovat.

Byl tak vynervovaný, že nemohl zůstat sedět u stolu. Vstal, zamával na číšníka, naznačil mu, že nechal peníze na stole a kráčel k úzké ulici, kde měl zaparkovaného svého deux chavaux. Nastoupil a čekal.

Za deset minut spatřil Girland, jak vychází ze svého domu a jde po ulici. Měl na sobě krátký kožený kabát a pod ním svetr a bokovky. Kouřil a ruku měl v kapse.

Drina nastartoval vůz. Pozoroval Girlanda přes ulici, viděl, jak nasedá do ošuntělého odřeného fiata 600. Drina sledoval fiat až k dopravní zácpě podél Rue Raymond Losserand a nakonec k Avenue du Maine. Tady Girland zabočil vlevo. Drina nechal dvě auta předjet, aby byly mezi ním a Girlandem, ale fiat nespouštěl z očí. V Rue de Vaugirard Girland zabočil vpravo a jel několik metrů dolů po přeplněné ulici, než zabočil do jakéhosi dvora.

Auta za ním Dřinu donutila jet dál, jen tak tak měl čas zahlédnout Girlanda, jak vystupuje z auta a pak se mu ztratil. Zaklel a jel dál. Při první příležitosti zabočil do postranní ulice a měl štěstí, že zrovna odjíždělo nějaké auto. Zaparkoval u chodníku místo něho. Vypnul motor a nechtěl se zdržovat zamykáním dveří. Běžel zpátky do dvora.

Fiat tam dosud stál, ale Girland byl pryč. Drina se rozhlížel kolem sebe. Do budovy, která stála do pravého úhlu, vedlo několik dveří. Na jedněch si všiml mosazné tabulky.











BENNY SLADE

Fotografické studio Vzpomněl si na promítačku a usoudil, že Girland šel navštívit Bennyho Slada. Nyní zatoužil po tom, aby si Girlanda vzal na starost Lintz. Až Girland vyjde nakonec z budovy, pojede pryč a Drina bude muset běžet dolů po ulici, bude muset vyhledat svoje auto, a než se vrátí zpátky do Rue de Vaugirard, Girland se mu ztratí. Na chvíli zaváhal, potom se rozhodl, že mu musí někdo pomoct.

Vyšel ze dvora a všiml si, že kousek dál je kavárna. Běžel k ní.

Za pár minut opět telefonoval s Kovským.

 

  *

 

Girland neměl tušení, že ho někdo sleduje. Vyšel do třetího patra do studia Bennyho Slada. Zazvonil a čekal.

Bennyho Slada znal už pár let. Benny byl neobyčejně tlustý, žoviální homosexuál s nevšedním talentem pro fotografování. Měl zvláštní a výnosné povolání – zásoboval luxusní hotely, kde bydleli Američané, barevnými diapozitivy a filmy s pařížskými děvčaty. Jeho práce nebyla pornografie. Každý záběr byl vysoce umělecký, ale nějak se mu podařilo, aby byl i vzrušující. Jeho diapozitivy i filmy se velmi dobře prodávaly. Většina amerických turistů si je kupovala, aby je pak ukazovali doma sousedům, aby viděli, o co přišli.

Benny dělal dobrou věc a byl si toho vědom. Zůstal čistý. Byl pařížským playboyem a prosperoval.

Dveře otevřel krásný mladičký blondýn, oblečený do černých přiléhavých legín a bílé sukně, kterou měl přes ně. Cudně se na Girlanda usmál, pozvedl pečlivě vytrhané obočí a tence se zeptal: „Ano, monsieur?“

„Sedí Benny na vejcích?“ zeptal se Girland.

Pozvedl znovu obočí a nechal je zase klesnout.

„Pan Slade filmuje.“

„Kdy ten nefilmuje. Dobrá, počkám.“ Girland šel dál a zatlačil mladíka do dlouhé chodby, ozářené růžovými lampičkami se zlatými rameny, připevněnými ke zdi. Všechno v Bennyho studiu bylo umělecké. Podle Girlanda to bylo hrozné.

Mladík zavřel dveře.

„Koho mám ohlásit, monsieur?“

„Girlanda… zná mě.“

Mladík ho vedl chodbou a otevřel dveře.

„Počkejte tady, prosím, monsieur.“

Girland vstoupil do honosně zařízené místnosti s řadou křesílek podél zdi a stolkem uprostřed. Po stolku byla rozházená poslední čísla časopisů. Na stěnách viselo několik mistrovských výtvorů Bennyho. Byly to akty, visící v pozlacených rámech.

Jakmile mladík zavřel dveře, všiml si Girland dívky, která seděla v křesílku ve vzdáleném rohu místnosti. Listovala časopisem Elle a ve štíhlých prstech držela cigaretu.

Podívala se na Girlanda. Dobře si ji prohlédl. Byla hezká jako panenka.

Mohlo jí být tak tria čtyřiadvacet. Měla dlouhé hedvábné vlasy, které jí sahaly po ramena a zakrývaly většinu obličeje. Měla velké oči barvy prvotřídních safírů. Její ústa byla jako stvořená pro líbání. Girland pohlédl na její nohy. Byly dlouhé a štíhlé, tak jak to měl rád. Na sobě měla bílé sárí, které bylo u krku otevřené a odhalovalo její tvary. Vypadalo to, že pod látkou nic už nemá, i když jistý si Girland být nemohl. Přitiskla si látku těsněji k tělu, když zjistila, že na ni Girland upřeně hledí.

Věnoval jí okouzlující úsměv.

„Jako v čekárně u zubaře, viďte? Stojíte modelem pro Bennyho?“

„Ano.“ Podle náhlého zájmu v jejích očích poznal, že se jí líbí. „Vy taky?“

„Já?“ Girland se zasmál a posadil se dvě křesílka od ní. „Benny by mě nefotil. Jen ho jdu navštívit. Jmenuju se Mark Girland.“

„Já jsem Vi Martinova.“

Znovu se na sebe zahleděli. Tohle děvče, pomyslel si Girland, by mohlo být v posteli vzrušující.

„Pracujete pro Bennyho často?“ zeptal se.

Protáhla obličej.

„Tak jednou měsíčně. Konkurence je neúprosná. Nacpe se sem každá kravička s pěknejma nohama a ceckama. Nechávaj se fotit dokonce zadarmo.“

„To je zlé. Co děláte jinak, když nepracujete pro Bennyho?“

„Ale, předvádím modely.“ Řekla to tak neurčitě, že Girland vytušil, že nemluví zrovna pravdu. „Co děláte vy?“

„Já žiju z úspor,“ řekl Girland bujaře. „Na práci nevěřím. To je proti mým zásadám.“

„Proti mým taky. Ale člověk se nějak živit musí.“

„Taková panenka jako vy by si starosti dělat nemusela.“

Usmála se.

„Neřekla jsem, že si dělám starosti. Chcete snad říct, že vůbec nepracujete?“

„Ne, když se tomu můžu vyhnout.“

„A žijete z úspor?“ Nechala látku sklouznout trochu dolů a Girland zahlédl pevná, zakulacená stehna, než látku zase přitáhla k tělu.

„Žiju si docela slušně. Možná, že bychom spolu mohli někdy zajít na večeři a vyprávěl bych vám o tom… teda jestli vás to zajímá.“

Prohlédla si ho a potom přikývla. „Proč ne. Já jsem vždycky toužila po tom žít z úspor a nic nedělat.“

„Zdá se, že máme mnoho společného. Znáte restauraci Chez Garin?“

Vykulila safírové oči.

„Slyšela jsem o ní… ale tam je to strašně drahé.“

Girland pokrčil rameny.

„Ujde to. Vařej tam moc dobře. Možná byste se se mnou chtěla sejít dnes večer v devět? Dáme si sraz tam.“

Zahleděla se na něho a potom jí ztvrdly rysy v obličeji.

„Nerad ze sebe nechám dělat blázna, takže jestli vám to nevadí…“

„Poslouchej, chérie, krásný panenky nevodím za nos,“ ztišil Girland hlas. „Když takovou panenku pozvu na večeři, moje pozvání platí.“

„Nerada bych přišla do tý restaurace a čekala tam sama. Kdo by za mě zaplatil účet?“

„Dobrá… jestli mi nevěříš… vyzvednu tě. Kdy bydlíš, ty nevěřící?“

Zasmála se a bylo vidět, že se jí ulevilo.

„Budu ti věřit. V devět hodin u Chez Garin.“ Opřela se o opěradlo a oči jí zářily. „Máš nějaké abstraktní obrazy, který mi budeš chtít po večeři ukázat?“

„Nic takovýho,“ odpověděl Girland a pohlédl jí do očí. „Ale mám krásnej bukharskej koberec.“

„Ještě mě nikdo nepožádal, abych to dělala na koberci.“

„Skutečně? Tuhle sezónu je to móda. Netušíš, o cos přišla.“

Dveře se otevřely a do místnosti vstoupilo něco, co vypadalo jako slon. Přišel Benny Slade. Přestože vážil 280 liber, pohyboval se na svých nohou rychle a překvapivě lehce.

Než se Girlandovi podařilo uhnout, byl polapen do obrovské náruče neobyčejně tlustýma rukama a přitisknut na prsa, která na dotek připomínala nafukovací balóny. Na záda mu pleskaly ruce jako bochníky těsta, potom byl odstrčen a hleděla na něho Bennyho rozzářená tvář, jeho obrovský žoviální tlustý obličej byl plný příjemného překvapení a potěšení.

„Marku, ty můj drahoušku! Jsem tak rád! Koho by napadlo…

Zrovna včera večer jsem si na tebe vzpomněl… a najednou jseš tady!“

„Nech toho, Benny,“ bránil se Girland a trochu ucouvl. „Děláš mi ostudu. Máme tu dámu.“

Benny se zahihňal.

„Tebe taky rád vidím, puso.“ Podíval se rozzářeně na Vi. „Zdravím tě, kočičko. Tohle je můj velmi dobrý, moc milý přítel Mark Girland. Je to ten nejpomilováníhodnější člověk! On…“

„No tak, Benny! Přestaň s tím už!“ zarazil ho Girland přísně. „Už jsme se seznámili. Známe se. Nebuď tak bujný.“

Bennyho tvář pohasla.

„Řekl jsem snad něco špatnýho?“

„Ještě ne… ale už se k tomu schylovalo. Slečna Martinova tu čeká, že ji budeš fotit.“

Benny se zatvářil zoufale.

„Teď ne, zlatíčko,“ řekl a obrátil se k Vi. „Moc mě to mrzí… Jsem z toho zoufalý, ale musím si promluvit s Markem. Zajdi za Alecem. Řekni mu, ať všechno zařídí. Víš, on ti dá, víš co. Vrať se zítra ve stejnou dobu, platí? Teď si musím promluvit s Markem.“

Vi ho zmrazila pohledem.

„Myslíš si snad, že ta krysa mi zaplatí jen za to, že jsem tady seděla?“ sjela ho a postavila se. „Ten se na mě leda tak vykašle.“

„No tak, miláčku, takhle nemluv. Víš, že Alec tě miluje stejně jako já.“

„Asi tak jako mangusta miluje hada.“

Benny se rozhihňal.

„Ty jsi ale cukroušek! Poslouchej mě, zlato, promluvím s Alecem. Ty na sebe hoď ty svoje hadříky a já se postarám o to, aby ti Alec zaplatil.“ Objal Girlanda tlustou paží kolem ramen a vedl ho ke dveřím.

Girland se ohlédl na Vi a ta se na něj usmála.

„Operace Bukhara v devět hodin,“ řekl.

Přikývla a Benny napůl vedl, napůl vlekl Girlanda do chodby.

„Marku! Snad nemáš v úmyslu dělat s tím děvčetem něco ošklivého?“ zeptal se Benny a pouhou vahou protlačoval Girlanda chodbou.

„Proč ne?“

„Má přítele.“ Benny vedl Girlanda do své soukromé kanceláře. „Zabodává do chlápků, jako jseš ty, nože.“

„Já taky.“

Girland se zastavil, aby se mohl rozkoukat v místnosti. Musel přivřít oči.

Benny věnoval spoustu péče i peněz, aby tato místnost vypadala originálně. Deska jeho velkého stolu zářila mědí. Křesla byla potažena kůží zeber. Ozdobné stromy, které rostly za sklem, tvořily zdi. Jemně růžové osvětlení dokreslovalo atmosféru této místnosti jako ve filmu.

„Fuj!“ odplivl si Girland a rozhlédl se kolem sebe. „Ty si ale žiješ, co?“

„Líbí se ti to?“ zasmál se Benny a jeho smích zněl jako sípáni dítěte trpícího dávivým kašlem. „Trvalo to celé týdny, drahoušku… skutečně. Málem mě to připravilo o rozum. Skutečně se ti to líbí?“

„Myslím, že to smrdí,“ poznamenal Girland a klesl do křesla, potaženého zebří kůží.

„Skutečně… opravdu? To jsem rád. Já si to taky myslím a jak to působí na moje zákaznice! Když sem vejdou, blažeností učurnou do kalhotek.“

„Podívej, Benny, mám naspěch. Potřebuju tvoji pomoc.“

Z Bennyho obličeje se vytratil bláznivý výraz. Oči měl najednou bystré. Již nevypadal změkčile ani přihlouple.

„Moji pomoc? Ale jistě. Pro tebe všechno, zlato.“

Před několika měsíci se Girlandovi podařilo zneškodnit vyděrače, který si zasedl na Bennyho. Musel s ním zatočit, ale podařilo se mu toho chlápka zmáčknout. Kdyby neměl úspěch, byl by teď Benny bez práce. Šlo mu o všechno. Od té doby byl Benny Girlandovým dlužníkem.

„Udělám pro tebe všechno, berouši,“ pokračoval Benny.

„Stačí si jen říct.“

„Chci, aby ses podíval najeden film. Doufám, že poznáš, kdo to natočil, kde to natočil a kdo je ten muž ve filmu. Zase jde o vydírání a spěchá to.“

„Podívám se na to. Pojďme do ateliéru.“

„Je to nanejvýš tajné, Benny. Neukazoval bych ti ten film, kdybych si nebyl jistej, že o něm nebudeš mluvit.“

„To je jasný, zlato. Jednou jsem se spoleh já na tebe. Teď se zase spolehni ty na mě.“

Jeho tlustý obličej byl teď vážný a Benny zavedl Girlanda do velkého ateliéru s plátny, světly, fotografickými přístroji a obří postelí ve zlatém rámu, kde byla většina děvčat fotografována.

Blondýn, který pouštěl Girlanda dovnitř, zrovna navíjel film do kamery.

„No tak pospěš si, Alecu, drahoušku,“ oslovil ho Benny. „Dej Vi nějaké peníze. Obléká se.“

„Ale vždyť nepracovala,“ namítl Alec zachmuřeně.

„To nevadí… nesmíme být nevděční… jen jí něco dej. Přijde zítra.“

Alec pokrčil rameny a vyšel z ateliéru. Benny zasunul zástrčku na dveřích.

„Tak a teď jsme sami,“ řekl. „Podíváme se na ten film.“

Nebylo to tak zcela pravda, protože Vi Martinova si do ateliéru tiše přišla pro svoji kabelku. Alec ji neviděl, a když slyšela, že Benny a Girland přicházejí po chodbě, stoupla si za velké plátno. Girland ji zajímal. Byla zvědavá, co přišel s Bennym vyjednávat.

Girland dal Bennymu osmimilimetrový film. Benny vložil cívku do promítačky. Zhasl světla a obraz se objevil na perličkovém plátně.

Muži stáli vedle sebe a pozorovali film. Vi využila příležitosti a vykoukla za plátnem. Jen zahlédla, co se odehrává na plátně, než se znovu skryla.

Když film skončil, Benny rozsvítil a zeptal se: „Co je to za děvče? Znám většinu dívek, co v tomhle oboru pracují, ale tohle je pro mě nová tvář.“

„Na ní nezáleží,“ řekl Girland a posadil se na stolek. Překřížil nohy – „Ona mě nezajímá. Nemáš představu, kdo mohl ten film natočit?“

Benny se poškrábal za uchem a zamyslel se.

„V Paříži je celkem šest chlápků, co točej takovýhle filmy.“ Skrčil se na židli jako na bidýlku a pozoroval Girlanda. „V tomhle fochu jsou velký prachy, aleje to nebezpečný. Nikdy nevíš, kdy tě někdo veme pod krkem, ale tihle hoši využívaj šance, dokud to jde. Vem si ten film, co jsme zrovna viděli. Hrubým odhadem má cenu třicet tisíc dolarů. V tyhle branži natočej chlápci film, udělaj kopie a propašujou je do Anglie a do Ameriky, kde je prodaj za sto dolarů za cívku… někdy i za víc. A velkej trh je i tady, samozřejmě. Každej chlápek má vlastní techniku kamery. Rek bych, že tenhle film natočil Pierre Rosnold. Odpřísáhnout bych to nemoh, ale to osvětlení a úhel kamery mluví pro Rosnolda.“

„Kde ho najdu?“

„Má ateliér na Rue Garibaldi. Dělá hlavně portréty pro vyšší vrstvy, pro filmový hvězdy a lidi ze společnosti… znáš to, je to nuda… ale peníze vydělává z pornofilmů.“

„Znáš ho?“

Bennyho obličej vyjádřil opovržení.

„Nechtěl bych se s ním sejít ani na záchodě. Hnusí se mi.“

„A muž z toho filmu?“

„Problém je ta kapuca. Rosnold má trvalýho hřebce pro tyhle filmy: Jack Dodge… je to Američan. Nikdy jsem ho neviděl, ale slyšel jsem, že v těch filmech má na sobě vždycky kapuci, protože nechce, aby ho někdo poznal. Pracuje v Sammyho baru, kam choděj ty primitivní hordy odpornejch americkejch turistů.“ Benny srovnal svoje obrovské hýždě na židličce. „To děvče mě zajímá. Je to samozřejmě amatérka, ale má skvělou techniku. Mohla by si vydělávat pěkný prachy… povídám pěkný.“

„O ni zájem nemám,“ opakoval Girlan. „Jsou ještě tři takový filmy. Musím je najít. Vypadá to, že se budu muset vypravit za Rosnoldem a trošku ho zmáčknout.“

Benny vytáhl film a podával ho Girlandovi.

„Jestli pro tebe můžu udělat ještě něco, brnkni mi.“

Šli spolu ke dveřím a Benny odsunul zástrčku.

Když vyšli do chodby, Vi Martinova vyklouzla za plátnem.

Neslyšně přeběhla přes ateliér do šatny a začala se rychle oblékat.

Drina se nepřestával dívat na hodinky, pot mu stékal po tváři. Kovskij slíbil, že za ním pošle posilu, a ta pořád nikde.

Co bude dělat, jestli muž nepřijde dřív, než se znovu objeví Girland a zmizí se svým autem. Bude nést za ztrátu Girlanda odpovědnost? Uvědomoval si, že Kovskij není s jeho prací spokojený.

Mohly by mu nastat vážné potíže.

Sundal si svůj ošuntělý klobouk a setřel si z vysokého ustupujícího čela pot. Přešlápl z nohy na nohu. Srdce mu bušilo a ústa měl vyschlá.

Potom uviděl Girlanda, jak vychází z budovy.

Drina na to nebyl připravený. Neměl stát u vchodu do dvora. Měl se skrýt v některém z mnoha vchodů do velkého činžovního domu. Ale teď už bylo pozdě. Ztratil hlavu, rychle se otočil a vyšel na ulici. Kdyby se nepohyboval tak rychle, Girland by si ho nevšiml, ale ten panický pohyb byl Girlandovi podezřelý. Viděl malého, tlustého muže v umaštěném klobouku, jak se řítí po ulici. Girland přimhouřil oči.

Když sestupoval po schodech z Bennyho ateliéru, rozhodl se, že Rosnoldův ateliér je nedaleko a že raději půjde pěšky, než by hledal parkoviště. Vyšel tedy ze dvora a skoro se srazil s Dřinou, který nevěděl, zda se pustit vpravo nebo vlevo.

Oba muži na sebe pohlédli.

Také Girland měl fotografickou paměť. Stačil mu jediný pohled a věděl, kdo Drina je: vymytý, námezdný agent sovětské tajné policie.

„Promiňte,“ omluvil se Girland a prošel kolem Dřiny. Vyrazil dlouhými kroky k Boulevardu Pasteur.

Drina nemohl uvěřit svému štěstí. Šel za ním. Musel napůl běžet, aby stačil Girlandovým dlouhým krokům a pot mu stékal po obličeji, jak narážel do lidí a razil si jimi cestu po chodníku. Girlanda však neztrácel z očí.

Girland uvažoval: Je to jen náhoda? Zřejmě ne. To už Rusové přišli na Shermana?

Došel na Boulevard Pasteur a zastavil se před jedním přeplněným bistrem. Byl čas oběda, tak se rozhodl něco pojíst. Vešel dovnitř a sedl si k prázdnému stolu vzadu ve velké jídelně.

Drina ho viděl, jak vstupuje do bistra. Zaváhal. Sám měl taky hlad. Znovu zaváhal a potom se posadil k jednomu stolku venku, odkud bylo vidět na východ.

Girland mohl od svého stolu pozorovat venkovní terasu. Viděl Dřinu, jak si sedá ke stolu.

Když přišel číšník, objednal si Girland řízek a světlé pivo. Drina si objednal šunku a vodku.

Drina se posadil špatně. Viděl sice na východ z bistra, ale neviděl na Girlanda. Girland si to uvědomil, vstal a šel k telefonu. Zavolal Doreymu.

Když je spojili, Girland řekl: „Myslím, že naši sovětští přátelé mají o ten film zájem. Přilepil se mi na paty Drina.“

Dorey Dřinu znal, jako znal všechny sovětské agenty pracující v Paříži.

„Máš ten film u sebe?“

„Jistě.

„Kde jsi?“

Girland mu řekl, kde se nachází.

„Pošlu za tebou dva muže, aby tě kryli. Zůstaň, kde jsi.“

„K čemu to bude?“ rozčilil se Girland netrpělivě. „Tohle zvládnu sám. Probuď se. Nemůžeš sem poslat dva chlápky, aby mě kryli, pokud to má zůstat neoficiální.“

Dorey polkl, protože si uvědomoval, že Girland má pravdu.

„Ale jestli na tebe skočej a vezmou ti ten film…!“

„Nedostanou ho. Pusť to z hlavy! Zbavím se toho tlustýho balíka a pak ti zavolám. Jen jsem ti chtěl trochu zvýšit tlak,“ řekl Girland a zavěsil.

Když se vrátil ke stolu, čekal na něj už jeho řízek. Vypadal velmi dobře. V klidu se naobědval, zaplatil účet a vyšel na přeplněný boulevard.

Drina mu dal pár metrů náskok, potom vyrazil za ním. Girland nespěchal, kráčel svým tempem. Drina se držel vzadu a byl spokojený, že si ho Girland nevšiml.

Girland byl expert na setřásání špiónů, co se mu lepili na paty. Když přišel k hloučku lidí, kteří se dívali na televizi ve výloze obchodu, rychle je obešel a vstoupil dovnitř. Udělal to tak rychle, že si toho Drina nevšiml.

Najednou Girland zmizel. Drina se zastavil, lidé do něho strkali. V panice proběhl kolem dveří, do kterých Girland vstoupil. Drina běžel až k přechodu a zděšeně se rozhlížel nalevo napravo.

Girland zdálky pozoroval jeho panickou hrůzou stažený obličej a usmíval se.

 

III.

 

V horních patrech starých pařížských činžovních domů se nachází množství malých místností, nazývaných chambres de bonne, kde dříve bydlelo služebnictvo majitelů bytů. Nyní se služebnictvo hledá již jen těžko, a tak majitelé tyto skromné pokojíky pronajímají studentům nebo lidem, kteří si nemůžou dovolit platit vyšší nájem.

Vi Martinová žila v jedné takové místnosti v osmém patře staromódního činžáku na Rue Singer. V pokoji měla umyvadlo, přenosný elektrický gril, postel, malé potrhané křeslo a šatník z umělé hmoty. Pod arkýřovým oknem stál stolek s malým transistorovým rádiem, které nepřestávalo hrát swingovou hudbu od chvíle, kdy se Vi probudila, až do okamžiku, kdy šla spát. Nedovedla si představit, jak může někdo žít bez nepřetržitého podbarvování swingovou hudbou.

Na patře bylo ještě dalších osm pokojů. Ve čtyřech bydlely starší zeny, které chodily časně ráno uklízet. Pak tam byly dva manželské Páry Španělů, kteří pracovali jako služebnictvo v bytech dole, a dva Postarší vdovci, kteří byli zaměstnáni na poště jen pár domů vedle.

Všichni tito lidé nechávali dveře od pokojů otevřené, aby se mohli bavit se sousedy a přitom nemuseli opouštět své pokoje.

Jejich rozhovor se nesl přes celé patro, protože na sebe museli křičet, a tak jejich konverzace plus Viino rádio hřměly bez ustání a staly se pro mnohé obyvatele noční můrou.

Vi bydlela společně s Paulem Labreym. Setkali se na jednom večírku a Vi se do Labreyho okamžitě zamilovala. Podle ní byl s dlouhými vlasy a brýlemi se zelenými skly strašně sexy. Při tanci jí řekl, že bydlí s jedním Senegalcem, který se chce oženit, a tak se prý bude muset vystěhovat. Neví náhodou Vi o nějakém levném pokoji, který by si mohl pronajmout? Po šesti velkých džinech a přitažlivosti, kterou k němu pocítila, jak ji tak těsně držel u sebe, se rozhodla, že tohohle záhadného muže nastěhuje do své komůrky a že jí aspoň zaplatí půlku nájmu.

Labrey sklouzl rukama níž po jejích zádech, aby ocenil její nabídku. Řekl si, že by mohl dopadnout mnohem hůř a hned druhý den se nastěhoval. Přinesl si odřený kufr a několik potrhaných knih v paperbackovém vydání.

Když se ho Vi zeptala, čím se živí, jen se zazubil. „Prodávám pohlednice na Pláce de la Madeleine. Je to výnosný řemeslo. Chytám cizince, když vycházej…“

Ani na okamžik tomu neuvěřila, protože se často vracel až po třetí hodině ranní a někdy se vyštrachal za vydatného klení ráno před osmou. Byla přesvědčená, že dělá nějakou nekalou práci – zřejmě prodává drogy – ale bylo jí to jedno. Takový typ děvčete Vi byla. Aspoň byl pořád při penězích a nebyl skoupý. Když s ní bydlel už dva měsíce, stačilo jen menší přesvědčování a souhlasil, že bude platit celou činži, a když spolu jedli v bistru na Rue Lekain, vždycky to zatáhl za oba.

Líbilo se jí spát s ním v jedné posteli. Měl dobrou techniku a v lásce nebyl sobecký. Docela dobře se s ním dalo žít. Občas měl špatnou náladu a to potom na ni vylítl, a když mu jednou vyčítala, že má špinavé nehty, plácl ji přes zadek tak, že její bolestné volání přivolalo sousedy, kteří začali bušit na dveře. Tak se Vi naučila, že se nevyplácí do něho rýpat.

Do sedmnácti žila Vi se svými rodiči v Lyonu. Její otec na tom byl dobře. Byl už v penzi. Vi byla vždycky rebelka. Provinční život v Lyonu se jí nikdy nezamlouval. Snila o Paříži. Nakonec přesvědčila otce, aby jí dovolil studovat angličtinu na Sorbonně. Pak se dozvěděla, že oba její rodiče zahynuli při automobilové nehodě. Ani neprojevila velkou lítost. Zdědila tři sta tisíc franků. Okamžitě zanechala studia, dala se dohromady s jedním americkým novinářem a žili z jejích peněz po dva roky. Potom, když peníze došly, Američan se vypařil a Vi zůstala bez prostředků. Další dva roky studovala stropy v druhořadých hotelích, zatímco muži, co byli při penězích, si s ní dělali, co chtěli.

Měla štěstí, když narazila na Bennyho Slada. Hledal zrovna blondýnu s dlouhými vlasy a pěknýma nohama. Když uviděl Vi, jak kráčí po Champs Elysées a vyhlíží nějakého zákazníka, usoudil, zeje přesně tím, co hledá.

Uzavřel s ní smlouvu a platil jí tisíc franků měsíčně, čímž pokryl její nájem a útratu za jídlo.

Vi si nedělala starosti, jak sehnat něco na sebe. Když neměla dost peněz, buď navštívila nějaký velký obchodní dům a ukradla si, co potřebovala, nebo si našla nějakého amerického turistu, který jí za její služby dobře zaplatil. Když se objevil Labrey, začalo se jí dařit lip, protože za ni platil nájem, přestala šlapat chodník, ale stále si občas něco ukradla.

Když se toho večera vracela domů, měla hlavu plnou Girlanda. Chez Garin! říkala si a odhodila kabelku a kabát na postel. Má vůbec nějaké slušné šaty? Nahlédla do šatníku a obhlížela svoji garderóbu. Nakonec usoudila, že švýcarské hedvábné červené šaty, které ukradla minulý týden z obchodu Aux Trois Quartiers, budou vhodné. Překontrovala si zásobu kradených punčoch a svoji sbírku bot. Spokojena, že má na večer to správné oblečení, zapnula rádio a natáhla se na postel.

Zavřela oči a myslela na Girlanda. To je ale chlap! Má něco, co Paul zkrátka postrádá. Paul je tvrdý, mladý, hezký a nebezpečný, ale chybí mu lesk. Někdy už ji unavovaly ty jeho zelené brýle a dlouhé vlasy. Snad kdyby si je častěji myl, vypadal by přitažlivěji.

Když myslela na jeho vlasy, vzpomněla si na svoje. Slezla z postele a podívala se nad umyvadlem do zrcadla. Usoudila, že její dlouhé světlé vlasy nevypadají již nejlíp, a tak nalila do umyvadla horkou vodu.

Zrovna když se nakláněla nad umyvadlo, svlečená jen do bílých kalhotek a do podprsenky, vlasy namočené v horké vodě, vešel Labrey.

„Jestli se mě jen dotkneš, postříkám tě,“ zarazila ho Vi spěšně, protože si byla vědoma, že její pozice by mohla být pro jeho těžkou ruku pokušením.

Labrey však neměl na legrácky náladu. Ztěžka dosedl na postel, obličej měl zachmuřený. Cesta do Orly ho vyčerpala. Když viděl Henryho Shermana, jak ho odbavují, usoudil, že nastoupí do letadla do New Yorku. Když to však zavolal Kovskému, ten se rozčilil. Chtěl mít jistotu, že Sherman do toho letadla skutečně nastoupil. Labrey mu netrpělivě vysvětloval, že přece nemohl projít se Shermanem skrz celní kontrolu, tak jak si může být jistý? Kovskij ho však nazval neschopným, nadával mu do idiotů a praštil sluchátkem. Jeho kritika Labreyho rozzuřila, protože on nedovedl přijmout žádnou kritiku.

„Co tady v tuhle dobu děláš? Myslel jsem, že jseš v práci,“ řekl Vi, která si ždímala vlasy nad umyvadlem.

„Benny měl nečekanou návštěvu,“ vysvětlovala a utírala si vlasy do ručníku. Udělala si turban. „A jakýho člověka! Jdu s ním dnes večer na večeři.“

To Labreyho nezajímalo. Dohodli se, že když si jeden z nich bude chtít pro změnu najít jiného partnera, nebude se s druhým radit.

„Sem si ho nepřivedeš?“ vyštěkl jen. „Budu asi doma.“

„Do tyhle díry?“ Vi se zasmála. „To bych určitě udělala! Má úroveň. Jdeme do Chez Garin… určitě jsi o tý restauraci nikdy neslyšel.“

„Neslyšel a je mi to šumafuk.“ Labrey si zapálil cigaretu a vypustil kouř nosem. Pocítil žárlivé bodnutí. Dívky se braly do drahých restaurací, když z nich chtěli něco vytáhnout, pomyslel si s hořkostí. „Dávej si bacha. Každej kamarád Bennyho je podezřelej.“

„Tenhle ne! Ten je fantastickej! Po večeři mi ukáže svůj bukharskej koberec.“ Vi se vzrušeně rozhihňala a začala si vysoušet vlasy. „Má prachy. Můžu se občas pro změnu mít.“

„Proč se teda kamarádí s tím flinkem Bennym?“ zeptal se Labrey již s větší zvědavostí.

„Ukázal Bennymu film… film pro pány. Chtěl vědět, kdo to natočil a kdo ten muž ve filmu je… neptej se mě proč.“

Labreymu zasvítily oči za tmavými skly.

„Víš, jak se ten chlap jmenuje?“

„Ale jistě. Říkám ti, že mě dnes pozval na večeři.“ Vi se zatvářila uraženě. „Přece si nemyslíš, že bych šla s někým na večeři a nevěděla, jak se jmenuje.“

Labrey se ušklíbl.

„Ne, nešla bys s ním na večeři, ale do postele. Jak se teda jmenuje?“

„Mark Girland, ale co je ti po tom?“

Labrey ztuhl. Zůstal sedět bez hnutí. Mozek mu pracoval na plné obrátky. Drina často mluvil o bývalém agentu CIA Marku Girlandovi. „Jeden z Doreyho předních mužů, ale od valu,“ řekl Drina. „To je pro nás dobrá věc. S Girlandem jsou jen potíže. Měl bys slyšet, co si o něm myslí Malik!“

Jednou, když spolu Drina a Labrey měli nějaký kšeft, prošel Girland kolem nich a Drina ho ukázal Labreymu. Se závistí se tehdy zahleděl na vysokého snědého muže.

„Spolkls vosu nebo co je ti?“ zeptala se Vi a hleděla na Labreyho.

„Je vysokej, snědej a má velkej nos?“

„Neřekla bych že velkej… spíš je to nos, o kterým ženy sní.“

„Tak je vysokej a snědej?“ zeptal se Labrey a jen stěží skrýval netrpělivost.

„Ano a hezkej.“

Labrey zavolal Drinovi, než šel domů. Drina mu řekl, že Girland ma něco společného se Shermanem. Labrey cítil, jak se ho zmocňuje vzrušení.

„Posaď se,“ vyzval Vi a uhladil jí místečko na posteli.

„Mám moc práce, hlupáku… copak nevidíš?“ Vi se obrátila k zrcadlu.

„Slyším tě, i když si nesednu… au!“

Labreyho ruka ji přitáhla za zadek.

„Jauvejs! Ty zvíře!“ křičela Vi a držela se za hýždě. Zrovna šla k umyvadlu, když Labrey zařval. „Pojď sem a posaď se nebo uvidíš!“

Tón v jeho hlase ji zarazil. Podívala se na něho. Jeho hubený bílý obličej měl zuřivý výraz, který u něho často nevídala.

„No dobře, dobře, nemusíš mě hned mlátit.“

Rychle k němu přistoupila a posadila se vedle něho.

„O co jde, proboha? Ublížils mi!“

„Chci vědět, co přesně se stalo mezi Girlandem a Bennym. Chci znát každou podrobnost… od úplnýho začátku.“

„Ale proboha proč?“ chtěla vědět Vi, celá vyděšená, oči doširoka otevřené. Labreyho ruka se znovu svezla na její nahá stehna.

„Tak mluv!“

Teď dostala skutečně strach. Řekla mu všechno, co věděla. Když skončila, Labrey se zeptal: „Určitě se máš s tím mužem sejít dnes v devět hodin v té restauraci?“

„Ano.“ Vi si mnula červenou skvrnu na stehně. „Podívej, cos mi udělal, ty zvíře!“

„Buď zticha!“ okřikl ji Labrey a po chvíli dodal. „Víš jistě, že to bylo porno?“

„To bych řekla. Byli spolu v posteli a měli moc práce.“

Labrey se zvedl.

„Poslouchej, jestli někomu řekneš jediný slovo… je ti jasný, co ti udělám? Nesmíš ani kváknout.“

Nahnul se k ní a pohlédl ji upřeně do očí.

„Je to důležitý. Jestli někomu řekneš jediný slovo, patřičně si to s tebou vyrovnám!“

Vi se od něho odtáhla. Vražedný výraz v jeho očích ji zarazil.

„Neřeknu ani slovo… přísahám.“

„To ti radím. Zůstaneš tady, než se vrátím. Nesmíš se odtud ani hnout!“

„Zůstanu tady.“

Znovu na ni vrhl dlouhý mrazivý pohled, potom se otočil a vyšel z pokoje. Slyšela, jak bere schody po třech.

Co se děje? uvažovala. Můj bože! Nikdy se takhle nechová. Tváři se, že by mě mohl zabít! Copak zešílel? Co to má všechno znamenat?

Zůstala sedět, celá se chvěla a voda jí kapala z konečků vlasů na červený špinavý přehoz přes postel.

 

  *

 

I když byl Girland spokojený, že se mu podařilo setřást Dřinu, dával si pozor. Chtěl mít jistotu, že ho nesleduje někdo druhý. Když Drina vystřelil do Rue de Vaugirard, Girland vyšel z obchodu a ubíral se zpátky směrem k Bennyho ateliéru. Povšiml si volného taxíku, který se plazil v dopravní zácpě. Zamával na něj, a když taxík zastavil, vklouzl dovnitř. Taxikáři se podařilo vyrazit dřív, než auta za ním začala netrpělivě houkat. Girland řekl řidiči, aby ho zavezl na americké velvyslanectví.

Za dvacet minut již byl v kanceláři Mavis Paulové. Jakmile ho uviděla, vzala do ruky těžké pravítko a hleděla na něj podezíravě. Měla za sebou jednu nepříjemnou zkušenost s tímhle mužem a nechtěla, aby se to opakovalo.

„Nazdar, krásko,“ oslovil ji Girland a všiml si, co drží v ruce. Držel se od ní raději dál. „Dlouho jsem tě neviděl. Vypadáš zářivě jako dnešní slunce. Kdy si spolu vyrazíme? Mám novej krásnej bukharskej kobereček, kterej ti chci ukázat.“

Mavis zapnula interkom.

„Je tu pan Girland, pane.“

„Pošlete ho dál,“ ozval se Doreyův hlas.

Mavis ukázala hezkou rukou ke dveřím do vedlejší kanceláře.

„Tudy prosím, Romeo.“

Girland smutně potřásl hlavou.

„Kdybys jen věděla, o co přicházíš. Strávit se mnou jedinou noc Je zkušenost, o jaké všechny krásné ženy jenom sní.“

„To si dovedu představit,“ řekla Mavis bez zájmu. „Čeká vás,“ dodala a odložila pravítko, tak, aby jej mohla kdykoliv znovu uchopit, a pokračovala v psaní na stroji.

„Když jsi mě naposledy políbila…“ začal Girland, ale Mavis znovu uchopila pravítko.

„Už ani slovo!“ okřikla ho, celá rudá v obličeji. „Běžte dovnitř!“

Dveře se otevřely a Dorey nakoukl do kanceláře.

„Na co čekáš, Girlande? Pojď dál… pojď dál,“ pobízel ho netrpělivě.

Když Girland vstoupil do velké kanceláře, posteskl si smutně. „Je jaro a všude kolem rampouchy. Je to depresivní.“

„Necháš moji sekretářku na pokoji!“ vyštěkl na něj Dorey. Jednou přistihl Girlanda, jak Mavis líbal, a dosud mu ten pohled nešel z mysli. „Je to slušný děvče a ty zbytečně maříš čas.“

Girland se schoulil do křesla pro návštěvníky.

„Nikdy to není maření času. Když člověk chce, vždycky se nějaká ženská najde.“

Dorey něco zavrčel a usedl ke stolu.

„Víš to jistě, že tě Drina sledoval?“

„Jistě.“ Girland vytáhl z kapsy osmimilimetrový film a položil jej na stůl. „Radši to někam zamkni. Teď, když jsme vzbudili zájem Sovětů, mohl by ten film být pro Shermana dynamitem.“

„Myslíš, že Drina si Shermana všiml?“

„Jistě.“ Girland se natáhl pro jednu z cigaret, které Dorey ručně balil, a zapálil si. „Nechápu, proč neupozornili policii, že cestuje na falešný pas. Mohli ho přistihnout při činu. Proč sledovali mě?“

„Kovskij je blázen!“ řekl Dorey. „Můžeme děkovat naší šťastné hvězdě.“

„Přinejmenším ví, že ses sešel s Shermanem a že jde o nějakej film,“ řekl Girland po chvíli. „Jestliže si Kovskij myslí, že je to důležitý – a vsadím se, že si to myslí – přitlačí Bennyho Slada.“

„Kdo to je?“ chtěl vědět Dorey.

Girland mu to řekl.

„Musel jsem ten film Bennymu ukázat. To děvče pro něj nic neznamenalo. Musel jsem mu ten film ukázat, abych získal stopu na muže, který ho natočil. Kovskij se může pokusit zpracovat Bennyho kterej je měkkej. Jestli mu zkroutí ruku, Benny bude zpívat. A jestli bude Benny zpívat, Shermanovi nastanou potíže.“

Dorey uvažoval o tom, co Girland řekl.

„Nemůžu oficiálně nic dělat, Girlande. Spoléhám na tebe. Můžeš toho muže ochránit?“

„Jistě, ale bude to stát peníze.“ Girland si prohlížel Doreyho. „Říkal jsi plus výlohy, viď? Nechci zbůhdarma utrácet vlastní prachy.“

„Je to důležité. Můžeš utratit, kolik budeš chtít.“

Girland se podíval na Doreyho.

„Nikdy bych nečekal, že něco takovýho řekneš,“ ozval se. „No jistě… jsou to samozřejmě Shermanovy peníze, co ztrácíš, ale i tak…“

Dorey uhodil pěstí do stolu.

„Chci vidět nějakou činnost, nějaké výsledky! Dostaneš zaplaceno, ale chci vidět výsledky.“

„Neber si to tak. Znám pár tvrdejch chlápků, který se o Bennyho postaraj. Místo vřískání, že chceš výsledky, radši mi dej nějaký prachy.“

Dorey vytáhl ze zásuvky tlustou obálku a hodil ji na stůl.

„Tady je deset tisíc v cestovních šecích.“

„Díky… teď se můžu pustit do práce.“

Girland shrábnul obálku a vstrčil si ji do kapsy.

„Neztrať je! Nejsou podepsané!“ Dorey trpěl, když viděl, jak Girland shrabuje s takovou samozřejmostí tak velkou částku.

„Jestli se budeš takhle rozčilovat, budeš mít vředy,“ neodpustil si Girland. Sáhl po telefonu. Mluvil do sluchátka tiše a potom zavěsil. „O Bennyho je postaráno.“ Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval. „Možná, že bude lepší, když budeš Shermana varovat, že maj o něj zájem Sověti.“

„A jak?“ Dorey roztáhl ruce a se zoufalým gestem je nechal dopadnout na stůl. „Nemůžu mu poslat zakódovaný telegram. Nikdy se nenaučil rozšifrovat telegram. Jsem od něj odříznutý. Je to neoficiální a takové to musí zůstat.“

Girland si hladil špičku nosu a přemýšlel.

„Už vidím, že si svoje peníze budu muset zasloužit,“ řekl a zašklebil se. „Nejsem si jistý, že se mi tahle práce bude líbit.“

„Jestli ji nechceš, vrať mi moje prachy!“ vyštěkl Dorey.

„Tak horký to zase nebude.“ Girland se zvedl a kráčel ke dveřím.

„A nech moji sekretářku na pokoji!“ dodal Dorey.

„Jaký špinavosti tě to napadají.“

Girland udělal na Doreyho smutný obličej a vyklouzl z místnosti. Zavřel za sebou dveře.

Když ho spatřila Mavis, rychle zvedla pravítko.

Girland pomalu přistoupil k jejímu stolu, opřel se o něj rukama a nahnul se k ní.

„Táta mě učil nebát se hezkejch holek. A protože ty jsi ta nejkrásnější hvězdička na mém nebi… polib mě.“

Dlouhou dobu na něho hleděla, potom pomalu odložila pravítko. Vtom se otevřely dveře a objevil se v nich Dorey.

„Ty jseš ještě tady, Girlande?“

Mavis se vrátila ke svému psaní a Girland se narovnal. Vrhl na Doreyho podrážděný pohled.

„Tebe mohla milovat jen tvoje vlastní matka,“ řekl, „a je mi jí líto.“

„Moji matku nech na pokoji,“ zavrčel Dorey. „Seber se a ukaž, že si svoje peníze zasloužíš.“

Girland mrkl na Mavis, která soustředěně bušila do psacího stroje, sklonil hlavu a vyšel na chodbu. Když za ním zaklaply dveře, Dorey rázně odpochodoval do své kanceláře.

Mavis nepřestávala psát a pro sebe se usmála.

 

  *

 

Malik seděl za svým malým, odřeným stolem a poslouchal, co mu Labrey vykládá. Děkoval bohu, že všichni agenti nebyli tak tupí a nespolehliví jako Drina. Říkal si, že tenhle dlouhovlasý mládenec s legračními zelenými brýlemi má cenu pěti Drinů. Když Drina nahlásil, že Girlanda ztratil, nevěděl Malik, jak dál pokračovat. A teď k němu přijde Labrey… nebo za to může spíš to Labreyho děvče… a celý případ znovu otevře.

„Můžeš tý holce věřit?“ zeptal se Malik a upřel na Labreyho placaté zelené oči.

„Můžeš jakýkoli ženě věřit?“ pokrčil Labrey rameny. Tak tohle je Malik, říkal si. Slyšel toho o tomhle muži dost od Driny a dělalo mu potěšení mluvit přímo s ním. Byl vším, co si Labrey mohl přát: velký, svalnatý, bezohledný a velmi schopný. „Postrašil jsem ji, ale nevím, jestli to bude mít trvalý účinek.“

„Máš na ni něco, něco, co můžeš použít proti ní?“

„Krade v obchoďácích… to dělá pořád.“

„Můžeš to nějak dokázat?“

„Má doma samý kradený věci.“

„To není důkaz. Budeme ji muset využít, dokud má Girland o ni zájem. Bude s námi spolupracovat?“

Labrey zaváhal.

„To těžko. Je hloupá. Nedovede uvažovat logicky. Myslí jenom na prachy, hadry, co nosí na sobě, a na sex.“

Malik chvíli uvažoval: jeho masivní postava seděla nehnutě jako skála, jeho velké zabijácké ruce spočívaly na stole.

„Tak jí zaplatíme. Kolik platíme tobě?“

„Osm set měsíčně.“

„Zaplatíme jí šest set. Řekni jí, že nemá na vybranou. Řekni jí, že ji potřebujem. Jestli nebude spolupracovat, může se jí jedné noci něco stát… postraš ji trochu. A ujisti ji, že Rusko dovede ocenit dobré agenty, ale ty špatné že trestá. Rozumíš?“

„Rozumím.“

„Tak to zařiď.“ Malik se zahleděl na Labreyho. „Budu mít pro tebe další práci. Vedeš si dobře. Postarám se o to, abys dostal svoje peníze.“

Když Labrey odešel, Malik odemkl spodní zásuvku u stolu a zapnul magnetofon. Ze zásuvky vytáhl citlivý knoflíkový mikrofon, tak citlivý, že nemusel být spojený s magnetofonem. Jemně na mikrofon poklepal, aby se ujistil, že magické oko magnetofonu zareagovalo, potom si mikrofon připevnil k hodinkám na ruce a přikryl jej roztřepenou manžetou.

Sel po chodbě ke kanceláři Kovského.

Kovskij měl plno práce. Zrovna psal jakýsi protokol. Když spatní Malika, který se tiše přikradl k jeho stolu, polekal se.

„Copak se nikdy nenaučíš klepat?“ zavrčel na něho a odložil plnicí pero.

Malik se posadil na tvrdou židli s rovným opěradlem.

„Sherman přiletí na Kennedyho letiště za pět hodin,“ řekl. „Víme, že cestuje na falešný pas a v převleku. Je mi jasné, že bychom zrovna nejásali, kdyby se stal budoucím prezidentem. Napadlo mě, že bys mohl upozornit policii amerických aerolinek, že cestuje na falešný pas.“

Kovskij na něho zůstal zírat.

„A co když to udělám?“

„Policie bude muset něco podniknout: dozví se to tisk a bude z toho skandál: Shermana nezvolí prezidentem,“ řekl Malik.

Kovskému naskočily na tváři rudé skvrny. Byl rozzuřený. Sám na to taky přišel, že by měl tohle udělat, ale když to navrhuje Malik, už to udělat nemůže. A to taky Malik předvídal.

„Odkdy po tobě někdo chce, abys mi říkal, co mám dělat?“ chtěl vědět Kovskij a hlas se mu třásl zlostí. „Do tohohle nemáš co mluvit! Tvoje práce je zjistit, proč přijel Sherman do Paříže a proč Dorey mluvil s Girlandem!“

„Anonymní telegram americké policii na Kennedyho letišti způsobí, že Sherman bude znemožněný,“ vedl si Malik svou s kamennou tváří. „Mám za to, že je tvojí povinností ten telegram poslat.“

„Ty mně budeš říkat, co je mou povinností!“ rozkřikl se Kovskij.

„Ano.“

Kovskij nenávistně hleděl na mohutného muže, který před ním tak uvolněně seděl.

„Dávej si pozor!“ pronesl hrozivě. „Jsi v nemilosti. Nejseš nic. Stačí jediný moje slovo a pošlou tě na Sibiř. Uděláš, co ti říkám! Rozumíš? Nebudu poslouchat tvoje názory, který nemaj žádnou váhu, protože jseš stupidní!“ Nechal se unést vztekem, až se přestal Malika bát.

„Tím, že pošleš tenhle telegram, můžeš zaručit, že Sherman se nestane prezidentem Spojených států,“ opakoval Malik bez výrazu.

„To si myslíš, ty blázne,“ vyštěkl Kovskij. „Copak víme s jistotou, že tenhle muž je opravdu Sherman? Můžeme se spoléhat jen na to, co říká ten idiot Drina. Jestliže tenhle člověk je skutečně Sherman – a jsou o tom pochybnosti – a my upozorníme americkou policii, jak zjistíme, proč sem přijel? Tohle chceme zjistit! Jakmile se CIA dozví, že víme, kdo to je, pustí kouřovou clonu, a my nezjistíme nic!“

„Nemusíme nic zjišťovat, jestliže pošlete ten telegram. Dosáhneme, čeho chceme. Sherman nebude zvolený prezidentem.“

„Ty jseš trojnásobnej idiot!“ Kovskij se přestával ovládat. „Kolikrát ti to mám říkat, ty blázne? Co chceme vědět, je, proč sem přijel… jdi a zjisti to! Dokud si Sherman bude myslet, že sem přijel nepozorovaně a v suchu se vrátil do Ameriky, budeme ho mít tam, kde ho chceme mít!“

„Ale budeme ho mít tam, kde ho chcem mít, tím, že pošleme ten telegram,“ řekl na to Malik tiše.

„Vypadni!“ zařval Kovskij a udeřil pěstí o stůl. „Udělej, co ti říkám! Zjisti, proč byl Sherman tady! To je tvoje práce!“

Malikův kamenný obličej ozářil mírný úsměv.

„To jsou tvoje příkazy?“

„Ano! Vypadni odtud a konej svoji povinnost!“

Malik přikývl a zvedl se.

„Jsem nucen poslouchat tvoje příkazy,“ řekl a zahleděl se na Kovského, „ale poslouchám je jen proto, že jsi můj nadřízený.“

V tichosti opustil kancelář, zavřel za sebou dveře a vrátil se do své kanceláře. Vypnul magnetofon, přetočil pásku a poslechl si pár vteřin nahraného rozhovoru. Když se ujistil, že pořídil skvělou nahrávku, magnetofon vypnul. Našel velkou obálku a nadepsal ji: Rozhovor mezi soudruhem Kovským a mnou. Pátého května. Předmět rozhovoru: Henry Sherman. Vložil cívku do obálky a zalepil ji. Potom si ji vstrčil do kapsy. Tohle je jen další páska, kterou přidá ke své malé sbírce, kterou má v bezpečnostní schránce v bance nedaleko sovětského velvyslanectví. Další hřebík do rakve Kovského.

 

  *

 

Girland si stále dával pozor, jestli ho někdo nesleduje. Směřoval z amerického velvyslanectví do ateliéru Pierra Rosnolda na Rue Garibaldi.

Ateliér byl ve čtvrtém patře starobylé budovy. Na ozdobném výtahu ani na vchodu do ateliéru však nic starobylého nebylo. Dvojité dveře, které vedly dovnitř, byly ozdobeny zlatými šrouby a otevíraly se automaticky, když Girland přerušil neviditelný paprsek, jak k nim přistoupil.

Ocitl se v malé hale, vyčalouněné rudým sametem, s pozlacenými židlemi a stolkem se skleněnou deskou, na kterém bylo pohozeno pár obvyklých lesklých časopisů.

Girland usoudil, že Rosnoldův ateliér je zařízen s větším vkusem a s většími náklady než Bennyho exotické sídlo.

Prohlížel si místnost, když se otevřely dveře přímo proti němu a do haly vstoupil postarší muž v černém klobouku a světle šedém plášti. Pohyboval se s arogancí velmi bohatých lidí. V pravé ruce, navlečené v rukavici, držel jakousi obálku. Jeho dlouhý hubený aristokratický obličej, vrásky kolem měkkých citlivých úst a kruhy pod očima s váčky připomínaly stárnoucího Casanovu. Jeho spokojený výraz se při pohledu na Girlanda změnil v překvapené očekávání. Vrhl na Girlanda letmý znepokojený pohled, potom rychle chodbu opustil, obálku přitom svíral křečovitě v ruce. Girland zaslechl, jak vstupuje do výtahu.

„Přejete si?“

Girland se ohlédl.

Ve dveřích stála žena a prohlížela si ho. Byla vysoká, mohlo jí být něco přes třicet, byla štíhlá, tmavovlasá a její srdčitý obličej mohl být jen namalovanou sádrovou maskou.

„Rád bych mluvil s panem Rosnoldem, prosím,“ řekl Girland a věnoval jí oslnivý úsměv.

Úsměv se od ní odrazil jako golfový míč, když narazí na stěnu.

„Pan Rosnold zde není.“

„Chcete říct, že zde již nepracuje?“

„Není tady.“

„A kde ho tedy najdu?“

Znovu ho přejela svýma tmavýma očima, prohlížela si jeho oblečení. Podle prázdného výrazu v očích poznal, že ho považuje za nulu.

„Chcete mu stát modelem?“

Automatické dveře se otevřely a vstoupil další postarší bohatě vyhlížející muž. Na okamžik zaváhal, když spatřil Girlanda, potom se na ženu široce usmál a odhalil zuby.

„A, madam Lautreová, vypadáte dnes skvěle.“ A znovu nejistě pohlédl na Girlanda.

Žena si stoupla stranou a usmála se. Na okamžik její maska zmizela, ale úsměv jí nedošel až k očím.

„Běžte dál, pane. Hned jsem u vás.“

Postarší muž proklouzl kolem ní a prošel otevřenými dveřmi.

„Jestliže mi řeknete svoje jméno, řeknu panu Rosnoldovi, že jste zde byl.“

„Je to naléhavé. Kdy se vrátí?“ zeptal se Girland.

„Ne dříve než v pondělí. Jak se jmenujete?“

„Je to velmi naléhavé. Můžu se s ním nějak spojit?“

Žena na něho upřela pohled. Byl nepřátelský jako ostnatý drát. „Vaše jméno prosím.“

„Tom Stag. Pan Rosnold a já máme obchodní jednání.“

„Řeknu to panu Rosnoldovi, až se vrátí.“ Žena začala couvat do dveří. „Mohl byste v pondělí zavolat a domluvit si s ním schůzku,“ dodala, zmizela uvnitř a zavřela za sebou dveře.

Girland šel k výtahu. Stiskl knoflík a čekal, až výtah přijede. Usilovně přemýšlel. Když před ním zastavila klec, nastoupil a sjel do přízemí. Než vystoupil z výtahu, vytáhl z náprsní tašky dvě desetifrankové bankovky. Přistoupil k okénku správcové a zaklepal.

Okénko mu otevřela tlustá postarší žena s vlasy natočenými na kovové natáčky a šálem přehozeným přes ramena. Upřela na něho kamenný lhostejný pohled, jak se dívá většina pařížských správcových.

„Promiňte,“ řekl Girland a snažil se ji zaujmout svým šarmem. „Nerad vás obtěžuju, madam. Potřebuju naléhavě mluvit s panem Rosnoldem.“

„Čtvrté patro,“ odsekla správcová a chystala se zavřít okénko.

„Možná byste mi mohla pomoct.“ Girland položil dvě desetifrankovky na parapet okénka a držel na nich prst.

Žena pohlédla na bankovky a potom na Girlanda. Tvářila se o stupínek přátelštěji.

„Určitě máte moc práce,“ pokračoval Girland. „Samozřejmě vám za váš čas zaplatím.“ Pozvedl prsty z bankovek. „Již jsem ve čtvrtém patře byl. Bylo mi řečeno, že pan Rosnold je pryč. Potřebuju s ním nutně mluvit. Nevíte náhodou, kde je?“

„Proč jste se nezeptal jeho sekretářky, pane?“ chtěla vědět správcová a nespouštěla oči z bankovek, které ležely mezi nimi.

„Zeptal jsem se jí, ale odpověděla mi vyhýbavě. Víte, madam, pan Rosnold mi dluží jistou částku peněz. Jestliže ho rychle nenajdu a nepřesvědčím ho, že mi má zaplatit, octnu se v nesnázích.“ Girland jí věnoval chlapecký úsměv. „Ale vy mi asi nepomůžete.“ Natáhl prst, ale správcová tam byla dřív. Stáhla bankovky z Girlandova dosahu a sevřela je v dlani.

„Vím, kde je,“ řekla tiše. „Jeho sekretářka od něho dostala včera dopis. Poznám jeho rukopis a zaujalo mě razítko. Alpský hotel, Garmisch… tam je. Když odjížděl, řekl mi, že bude pryč celý měsíc.“

„Kdy odjížděl, madam?“

„Minulé pondělí.“

„Jste velmi laskavá… mnohokrát vám děkuji, madam.“

„Doufám, že dostanete svoje peníze, monsieur,“ řekla. „Není to zrovna laskavý člověk.“ Její starý tlustý obličej se protáhl. „Je lakomý.“

Girland jí poděkoval a vyšel na rušnou ulici. Pohlédl na hodinky. Bylo 16.20. Rozhodl se, že zajde do Sammyho baru a promluví si s Jackem Dodgem, dalším tipem, který mu Benny dal.

Sammyho bar našel na Rue Berry poblíž Champs Elysées: byl to typický, tlumeně osvětlený bar, jako spousta ostatních, co rostou jako houby po dešti v turistických oblastech. Otevřel dveře a vstoupil do dlouhé úzké místnosti. Vlevo byl bar s typickými vysokými stoličkami, vpravo stály stoly a lavice. V tuhle hodinu zde bylo prázdno. Jenom barman u pultu si prohlížel, jak dopadly dostihy. V ruce držel kuličkové pero a jeho hezký obličej byl soustředěný.

Jakmile ho Girland spatřil, řekl si, že to musí být Jack Dodge. Tento muž s pískově zbarvenými vlasy, opálenou pletí, širokými rameny a kruhy pod očima, jaké mívají flamedři, vypadal jako hřebec. Ten smyslný svalnatý člověk se zakrnělým mozkem a vyvinutým pohlavím nemohl být nikdo jiný.

Barman se podíval na Girlanda, potom odstrčil noviny. Ušklíbl se a položil ruce na pult.

„Ano, pane?“ řekl. „Čím vám posloužím?“

Girland se posadil na stoličku.

„Žitnou se zázvorovým pivem.“

„Ano, pane… to člověka postaví na nohy.“

„To potřebuju. Dejte si se mnou.“

„Neřeknu ne.“ Barman udělal dva nápoje a zbytečně dodal: „Dneska první.“

Položil jednu sklenici před Girlanda a pozvedl druhou.

„Santé.“

Napili se a Girland se jakoby mimochodem zeptal: „Vy jste Jack Dodge?“

Barman pozvedl pískové obočí.

„To jsem. Ale ještě jsem vás neviděl. Mám na ksichty dobrou paměť.“

„To je dobře. Chci, abyste si vzpomněl najedno děvče.“

„Bejvá tu spousta děvčat. Odpřísáhnout bych nemoh, že si je všechny pamatuju. Spíš se soustřeďuju na chlapy. Ty totiž platěj.“

„Chápu. No, na děvče mužem zatím zapomenout. Ještě vás baví pracovat pro Pierra Rosnolda?“ zeptal se Girland a upřel na Dodgeho tmavé oči.

Kdyby se nahnul přes pult a vrazil Dodgemu ránu do obličeje, nezareagoval by víc.

Dodge zavrávoral. V jeho blízko u sebe posazených očích se objevil výraz překvapení. Z tváře mu zmizela krev a pod opálenou pletí mu naskočily skvrny. Rychle se však vzpamatoval. Na okamžik zůstal bez hnutí stát a Girland skoro slyšel, jak mu to v lebce lupe, o chvíli se vzpamatoval a podíval se na Girlanda s náhlým podezřením.

„Neznám ho,“ řekl. „Promiňte. Mám práci.“

„Nehrajte to na mě,“ zarazil ho Girland. „Nemáte na práci nic jinýho, než mluvit se mnou. Vím, co děláte bokem, ale to neznamená, že vám budu dělat potíže. Nechtěl byste si přivydělat sto babek?“

„Řekl jsem vám, pane, mám práci.“ Dodge ustoupil od pultu.

„Jestli moje peníze nechcete, můžu vždycky zavolat inspektorovi Dupuisovi z mravnostní policie a nechat vás předvolat. Jak si přejete.“

Dodge zaváhal, potom se podíval na Girlanda.

„Kdo zatraceně jste?“

„Berte mě jako svýho kámoše,“ řekl Girland a usmál se. Vytáhl deset desetidolarovek z náprsní tašky. Cestou do baru si nechal proplatit některé šeky na dolary. „Všechno bude tvoje, kamaráde, za trochu informací. Netvař se tak vyděšeně. Nejdu po tobě. Potřebuju najít jedno děvče, který se s tebou producírovalo před Rosnoldovou kamerou.“

Dodge pohlédl na peníze, olízl si plné rty, napil se a znovu se podíval na bankovky.

„Chcete říct, že jsou ty prachy pro mě?“

„Jistě. Nic z toho pro vás nevyplývá… chci se jen něco dozvědět.“

Dodge zaváhal, ale peníze ho silně přitahovaly. Dopil a připravil další nápoje. Bylo vidět, že usilovně přemýšlí.

„Co chcete vědět?“ zeptal se nakonec.

„Přišel jsem k jednomu osmimilimetrovýmu filmu,“ řekl Girland. „Jmenuje se Suvenýr z Paříže. Jste na něm vy, máte na sobě kapucu a s vámi hraje tmavovlasé děvče. Byly natočený ještě tři takový filmy, zřejmě ve stejnou dobu. Říká vám to něco?“

Dodge znovu mrkl na peníze.

„Opravdu ty prachy dostanu?“

Girland posunul pět desetidolarovek k barmanovi.

„Zbytek dostanete, až budete mluvit,“ řekl.

Dodge shrábl bankovky a strčil si je do kapsy u kalhot.

„Je to velmi důvěrné.“

„Nic se vám nestane,“ slíbil mu Girland. „Co o tom filmu víte?“

„Zavolal mi Rosnold. Měla to bejt speciální práce. No dobrá, hraju v takovejhle filmech. Je to dobrej kšeft a navíc mě to baví. Pracuju pro Rosnolda tak dvakrát třikrát do tejdne. Minulej měsíc mě zavolal. Šel jsem do ateliéru a tam bylo to děvče. Nikdy jsem ji neviděl… byla nová.“ Na chvíli se zamyslel. Zdálo se, že na něho zapůsobila, protože při vzpomínce na ni se mu kolem rtů objevil smyslný úsměv. Byla moc dobrá… amatérka, rozumíte, ale moc dobrá.“

„Víte, jak se jmenovala?“

Dodge zavrtěl hlavou.

„Ne. Rosnold jí říkal chérie, podle mě to byli staří přátelé. Natočili jsme čtyři filmy. Rosnold mi zaplatil padesát dolarů za film.“ Znovu se smyslně usmál. „Líbilo se mi to.“

„Trochu konkrétněji,“ vyzval ho Girland. „Proč myslíte, že Rosnold a to děvče byli staří přátelé?“

„Podle toho, jak se chovali… jak mluvili. To se pozná. Řek bych, že Rosnold po ní jede.“

„A přesto Rosnold točil, jak vy ji zpracováváte?“

„Na tom nic není… je to kšeft. Pracoval jsem s manželkama, zatímco jejich manželé to filmovali. Když děláte takovejhle film, je to jen kšeft. Navíc mi přišlo, že ta holka byla zfetovaná.“

„Z čeho tak soudíte?“

„No víte… L.S.D. Vznášela se v oblacích a byla žhavá jako kamna.“

„Myslíte, že brala L.S.D.?“

„Určitě.“

Girland protáhl obličej.

„O čem mluvili… slyšel jste něco?“

„No… Mezi točením jsem si musel odpočinout.“ Jeho smyslný úšklebek Girlanda pobouřil. „Zatímco jsem se dával do kupy, muchlali se spolu. Plánovali, že až se ten film vyvolá, pojedou spolu do Garmische.“

„Co víte o Rosnoldovi?“

Dodge pokrčil rameny.

„Je to jeden z těch chlápků, co jim to pálí. Když netočí film ne… nefotografuje snoby, organizuje skupiny hlupáků, co si říkaj Zakažte válku. Snažil se mě pro to získat, ale mě tohle nezajímá. Stejně, jak můžete zakázat válku? Je to mlácení hlavou do zdi. Ale dost mu to nese. Každej hlupák, kterej se k němu připojí, zaplatí deset franků a ty peníze jdou přímo do Rosnoldovy kapsy.“

Otevřely se dveře a vešli čtyři američtí turisté, každý s fotoaparátem kolem krku. Narušili tichou atmosféru. Vyšplhali se na stoličky na druhém konci baru.

„Vidím, že máte práci,“ řekl Girland. Šoupl Dodgemu zbývající dolarové bankovky. „Zapomeňte na to, že jste se mnou mluvil,“ řekl a vyšel ven.

Vypadalo to, že další zastávka bude Garmisch, ale nejdřív potřeboval získat další informace. Vracel se zpátky na americké velvyslanectví.

 

IV.

 

S třesoucíma se rukama a bušícím srdcem podával Henry Sherman celníkovi v modré uniformě na letišti v Orly falešný pas. Muž se podíval na fotografii, potom pohlédl na Shermana, přikývl, pas orazítkoval a se stručným „Merci monsieur,“ mu jej vrátil zpět.

Sherman prošel celnicí a podíval se, kam má jít. Byl to východ číslo 10. Pohlédl na hodinky. Do odletu mu zbývalo pětadvacet minut. Pěkný čas, pomyslel si, a pustil se uličkou k východu číslo 10. Zastavil se u stánku, aby si koupil New York Times a pár knížek v paperbackovém vydání. Chtěl jít dál, když ho zarazilo hlášení.

„Linka AF 025 do New Yorku bude mít hodinové zpoždění. Prosíme všechny cestující do New Yorku, aby se shromáždili v přijímací hale. Dostanou informace, kdy budou odbaveni.“

Sherman se zachvěl. Tohle by mohlo být nebezpečné. Čím déle se na letišti zdrží, tím větší bude pravděpodobnost, že ho někdo pozná.

„To je nepříjemné, viďte? Zvlášť pro vás,“ ozval se tichý hlas po jeho boku.

Sherman sebou trhl a otočil se. Jako omráčený hleděl na malého podsaditého chlapíka, který se neslyšně objevil a nyní stál před ním.

Tento muž měl zapadlé oči a tlustý zahnutý nos. Pleť měl opálenou jako člověk, který hodně cestuje. Na sobě měl klobouk se sklopenou střechou a tmavý dokonale střižený oblek z anglického tvídu. Přes rameno držel lehký černý kašmírový převlečník. Na kravatě se mu blyštěl velký diamant. Další velký diamant zasazený v těžkém zlatém prstenu se třpytil na jeho tlustém malíčku. Jeho košile, kapesníček v horní kapsičce i černé boty z ještěrčí kůže, to vše prozrazovalo, že jde o nejlepší kvalitu. Z jeho zjevu byla cítit moc, peníze a přepych, což odpovídalo skutečnosti, protože tento malý podsaditý muž nebyl nikdo jiný než Herman Radnitz – mezinárodně uznávaná osobnost a jeden z nejbohatších mužů světa. Jeho tlusté prsty obepínaly celý finanční svět jako chapadla chobotnice. Byl to smrtelně nebezpečný pavouk sedící uprostřed bankéřů, státníků i menších králů, spřádající pavučiny finančních machinací stejně zručně, jako zkušený šachista pohybující figurkami na šachovnici.

Radnitz byl ten nejposlednější člověk, koho by zde Sherman čekal nebo s kým by se toužil setkat. Okamžitě si uvědomil, že Radnitz je příliš bystrý, než aby ho nepoznal. Nemělo smysl pokoušet se něco zastírat.

„Nikdo nás spolu nesmí vidět,“ řekl Sherman spěšně. „Je to příliš nebezpečné.“

„Ale musíme si promluvit,“ zachrčel Radnitz hrdelním hlasem. „Dveře označené A,“ navrhl. „Jděte tam, přijdu za vámi.“

„Promiňte, pane Radnitzi, já…“

„Nic jiného vám nezbývá,“ zarazil ho Radnitz. Odmlčel se a upřel na Shermana zapadlé oči připomínající ledová jezírka. „Nebo myslíte, že to tak není?“

Shermanovi neušlo, že se zde jedná o výhrůžku. Na okamžik zaváhal, potom přikývl a kráčel pryč. Srdce mu bilo jako o závod, dýchal přerušovaně. Směřoval ke dveřím označeným A, otevřel je a vstoupil do přepychově vybavené čekárny, která, jak se domyslel, byla rezervována pro velmi důležité osoby.

Za pár vteřin se k němu připojil Radnitz. Zavřel dveře a otočil klíčem.

„Smím se vás zeptat, co tady děláte?“ obrátil se k Shermanovi s umrtvující zdvořilostí. „Cestujete na falešný pas a k tomu máte na sobě ten směšný knír. Jste snad duševně nemocný?“

Sherman se narovnal a rozhlédl se, snažil se udržet si svoji důstojnost, přestože měl z Radnitze strach. Nakonec je budoucím prezidentem Spojených států, připomněl si. Musí to tomuhle německému skrčkovi dát najevo.

„Nevím, o čem mluvíte. Jsem naprosto v pořádku. Jestli vás to tak zajímá, přijel jsem sem ohledně naléhavé soukromé záležitosti. Bylo to tak naléhavé, že jsem se musel uchýlit k této malé lsti.“

Radnitz se posadil do dlouhé lenošky. Z kapsy vytáhl pouzdro na doutníky z tulení kůže, vzal si doutník, uřízl zlatým nožíkem jeho konec a pomalu si zapálil. Teprve, když byl spokojen, že jeho doutník rovnoměrně hoří, pohlédl znovu na Shermana, který nyní seděl na opěradle křesla proti němu a nervózně si otíral potící se obličej kapesníkem.

„Dostatečně naléhavé a dostatečně soukromé, abyste ohrožoval svoje zvolení prezidentem Spojených států?“ zeptal se Radnitz tiše.

„O tom se s vámi nehodlám bavit!“ odbyl ho Sherman ostře. „Nebyl bych tady, kdyby to nebylo životně nutné.“

„Můj milý Shermane, myslím, že zapomínáte na náš obchod.“ Radnitzův obličej se nyní změnil v chladnou odsuzující masku. „Smím vám připomenout, že částka, která vám umožní stát se prezidentem Spojených států, dosahuje 35 milionů dolarů. Smím vám také připomenout, že polovina těch peněz je mých… že jsem dal polovinu této sumy ze svých osobních fondů.“

Nahnul se dopředu a oči mu planuly spravedlivým hněvem. „Myslíte si, že budu tolerovat tak hloupé chování muže, který mi dluží takovou částku? Takové hloupé chování mám chápat? A to nazývám věci mírně. Jste lehkovážný a já považuji riziko, které jste cestou sem podstoupil, za hanebné! Kdyby vás někdo poznal… nějaký laciný pisálek od novin… kdokoliv… vaše šance stát se prezidentem by byla naprosto ztracená a moje peníze by byly vniveč. Slíbil jsem vám, že z vás udělám prezidenta. Vy jste mi za to slíbil smlouvu o přehradě Arcadii. A teď se tady objevíte v tomhle směšném přestrojení… tady v Paříži.“

Sherman se nervózně zavrtěl. Byla to pravda, že s Radnitzem uzavřeli obchod. Radnitz chtěl smlouvu o výstavbě přehrady Arcadie… největším a nejdražším projektu posledních let, které bude národ stát 500 milionů dolarů. Sherman souhlasil s tím, že Radnitz nejen tu smlouvu dostane, jestliže se Sherman stane prezidentem, ale dostane navíc i pět procent z celkových nákladů. Sherman si uvědomoval, že nebýt Radnitzova obrovského politického vlivu a jeho obrovského bohatství, nemohl by být navržen na prezidentský úřad ani pro svoje osobní bohatství. Proto uzavřeli obchod.

Sherman se uchýlil ke svému šarmu, který mu zaručil již tolikrát vítězství nad svými odpůrci, ale v této malé přepychové místnosti si uvědomil, že jeho šarm postrádá tento potřebný účinek.

Přinutil se k úsměvu a řekl: „Podívejte, pane Radnitzi, není důvod, abyste si dělal starosti. Nebýt tohoto náhodného setkání, vůbec byste o mé návštěvě nevěděl… a neví o ní nikdo jiný.“

„Náhodného setkání? Říkáte, že bych o tom nevěděl?“ hrdelní hlas drnčel Shermanovi do uší. „Věděl jsem, kdy jste odletěl z New Yorku a kdy jste v Paříži přistál. Vím, že jste se sešel s Doreym ze CIA. Proto jsem tady – dvě hodiny před svým letem do Rabatu. Jsem tady, protože se chci dozvědět, proč jste tak nezodpovědně riskoval. Žádám vás o vysvětlení!“

Sherman na něho hleděl a jako by se scvrkával pod hněvem, který plál z Radnitzových malých jedovatých oček.

„Tak vy jste to věděl?“ Sherman cítil, jak se mu odkrvuje obličej. „Tomu nevěřím! Jak jste to mohl vědět?“

Radnitz udělal rukou prudké netrpělivé gesto.

„Jste důležitá investice, Shermane. Mám agenty, kteří jsou dobře placeni, aby mi dodávali informace o všech mých investicích… a obzvláště o vás. Ptám se vás, proč jste tady?“

Sherman si olízl oschlé rty.

„Je to soukromá věc. S vámi nemá nic společného. Nemůžu o tom hovořit.“

Radnitz potáhl z doutníku. Jeho zapadlé oči nepřestávaly sledovat Shermanův potící se obličej.

„Proč jste šel za Doreym, a ne za mnou?“

Sherman zaváhal, potom s vypětím řekl: „Dorey byl mojí poslední nadějí. Jsme staří přátelé… skuteční přátelé.“

Radnitzovy tenké rty se zkřivily do lítostivého úsměvu.

„Takže mě za přítele nepovažujete?“

Sherman se na něj podíval zpříma, potom zavrtěl hlavou.

„Ne… Vás považuji za mocného spojence, ale ne za přítele.“

„Takže jste se svěřil do rukou tomu bláznu Doreymu?“ Radnitz se dotkl popela na konci svého doutníku a ten upadl na tlustý zelený koberec. „Začínáte mě znepokojovat. Začínám si klást otázku, jestli jste dostatečná osobnost, jestli máte dost autority a nezbytného vůdcovství, abyste se stal velkým prezidentem.“ Nahnul se dopředu. „Copak si neuvědomujte, že když jde o něco naléhavého a osobního, nechodí se s tím za přáteli. Chodí se za lidmi, jako jsem já, kteří do vás investovali a kteří vědí, jak zvládnout jakékoli potíže. Řekněte mi… co byly ty vaše osobní a tak naléhavé záležitosti?“

„Dorey není žádný blázen!“ vykřikl Sherman. „Vzal si to na starost a já plně věřím, že jeho úsilí přinese svoje výsledky.“

„Něco jsem se vás ptal: co byly ty vaše osobní a tak naléhavé záležitosti? Mám právo je znát.“

Sherman rychle uvažoval. Možná, že jednal vskutku nezodpovědně, když se vypravil do Paříže za Doreym, který mu nabídl služby muže, který, jak sám Dorey přiznal, je tak trochu blázen. Možná, že kdyby se býval poradil s Radnitzem a vrhl mu celou tu špinavou záležitost do klína… ale Mary byla proti tomu, aby se radil s Radnitzem. Bála se tohoto obtloustlého zakrslého Němce, nenáviděla ho. Když se jí Sherman zeptal, jestli si myslí, že by měl jít za Radnitzem, prosila ho, aby za ním nechodil. Teď, i když se vzpouzel přijmout Radnitzovo ohodnocení Doreyho, začal Sherman uvažovat, jestli neudělal chybu, když dal na ženinu radu nechodit s tím za Radnitzem. Nakonec Radnitz měl všechno, co mu mohl jako pomoc nabídnout, a měl obrovský vliv.

Rychle dospěl k rozhodnutí.

„Řeknu vám to,“ vysoukal ze sebe a stručně Radnitzovi vylíčil celou tu záležitost s pornografickým filmem, řekl mu o výhružném dopise a i o tom, že existují ještě další tři filmy a že potřebuje najít svoji dceru.

Radnitz seděl bez hnutí, potahoval ze svého doutníku, zapadlé oči měl přimhouřené.

„Tak to vidíte,“ uzavřel Sherman a zvedl bezmocně ruce. „Byl jsem zkrátka zoufalý. Dorey je můj přítel. Pomáhá mi. Musel jsem na sebe vzít to riziko a jet sem, ale teď vidím, že jsem se možná unáhlil.“ Přinutil se k úsměvu. „Teď vidím, že jsem se měl obrátit na vás.“

Radnitz vyfoukl z tenkých úst draze vonící kouř.

„Takže tu operaci dostal na starosti Girland?“

Sherman na něho pohlédl.

„Vy ho snad znáte?“

„Je jen málo mužů toho druhu – naštěstí jen málo – které neznám. Jednou jsem ho zaměstnal a mělo to katastrofální důsledky. Je to chytrý, prohnaný a nebezpečný člověk… takovému muži bych nikdy nevěřil.“

„Podle Doreyho je jedinou možností, jak ty filmy získat.“

„Ano… možná, že Dorey má pravdu. Jestliže Girlandovi dostatečně zaplatí, přinese to výsledky. Mohlo by se mu podařit najít ty filmy i vaši dceru.“ Radnitz se na Shermana pobaveně podíval. „Ale co dál?“

Sherman se nervózně zavrtěl.

„Zničím ty filmy a ukázním svoji dceru.“

„Skutečně? Kolik je vaší dceři let?“

„Dvacet čtyři.“

„Tak jak ji chcete ukáznit?“

„Promluvím s ní… přesvědčím ji…“

Radnitz udělal rukou netrpělivé gesto.

„Co o své dceři vůbec víte, Shermane?“

Sherman odvrátil pohled a zachmuřil se. „Vždycky s ní byly potíže, byla nezvládnutelná… rebelka. Přiznávám, že ji moc neznám. Neviděl jsem ji tři roky.“

„To vím. Nechal jsem ji sledovat… i ona je součástí mých investic“ Radnitz se narovnal v křesle. „Co k ní cítíte?“

Sherman pokrčil rameny.

„Nemůžu říct, že k ní chovám zrovna velké city. Zkrátka se do mého života nehodí. Nebylo by možné mít ji u sebe v Bílém domě.. to je naprosto vyloučené.“

Nastalo dlouhé ticho, potom se Radnitz zeptal tichým, mrtvolným hlasem. „Dejme tomu, že by se jí stala nějaká nehoda a vy byste o ni přišel… vadilo by vám to?“

Sherman pohlédl na podsaditého obtloustlého muže, který mu připomínal kamenného Buddhu.

„Nerozumím…“

„Ztrácíte čas,“ okřikl ho Radnitz zuřivě. „Slyšel jste, co jsem se vás ptal. Kdybyste svoji dceru už víckrát neviděl, vadilo by vám to? Je to snad jasná otázka, ne?“

Sherman zaváhal, potom pomalu zavrtěl hlavou.

„Ne. Vlastně by to pro mě byla úleva, kdybych ji už nemusel nikdy vidět. Ale proč o tom takhle mluvíme? Je tady… způsobuje potíže a já se s tím musím smířit.“

„Musíte?“ Radnitz znovu odklepl popel na koberec. „Vaše dcera pro vás představuje trvalé nepříjemnosti a bude je představovat, dokud bude živa. Dejme tomu, že Girland bude úspěšný a podaří se mu ty filmy získat… co z toho vzejde dobrého? Vaše dcera může natočit další filmy nebo může udělat další skandály. Jde o to, že vás nenávidí, vás i váš způsob života, stejně jako vy nemáte rád ji ani způsob života, jaký vede ona. Nechal jsem vaši dceru sledovat. Spojila se s chlápkem, co se jmenuje Pierre Rosnold a vede ten hnusnej podnik. Je pod jeho vlivem. On je politicky angažovaný, jestli se o něčem takovém dá u člověka tak mdlého rozumu vůbec mluvit. On a ona jsou rozhodnuti, že se nestanete prezidentem. On protože jste pro eskalaci vietnamské války a protože může svojí mocí profitovat a ona protože jste její otec a protože se vám chce pomstít za to, že jste ji zanedbával.“ Radnitz se zahleděl na Shermana. „Děti dovedou splácet staré dluhy. Chtěl jste se jí zbavit, ona vás nenávidí a teď vás dostala tam, kde vás chtěla mít.“ Radnitz se znovu odmlčel. „Proto,“ pokračoval, „byste měl ten problém okamžitě svěřit mně. Doreymu se může podařit vaši dceru najít, ale neumlčí ji ani neumlčí Rosnolda.“ Ledové oči se zapíchly do Shermanových. „Ale já bych je umlčet dovedl.“

Sherman cítil, jak mu z čela stéká pot.

„Něco takového nebudu poslouchat,“ řekl. „Jsem přesvědčen, že sám nemyslíte vážně, co mi tady navrhujete.“

„Vidíte snad jiné řešení?“ zeptal se Radnitz. „Tak něco navrhněte. Girland s největší pravděpodobností vaši dceru najde… co bude pak?“

Sherman na tuhle otázku nedovedl odpovědět. Hryzl se do rtu a oči upíral na koberec.

„Chcete snad dovolit, aby se ten spratek dostal mezi vás a Bílý dům?“ zeptal se Radnitz. „Protože vzhledem ke způsobu, jak jste se k ní v minulosti choval, ta holka se nazastaví před ničím, jen aby vám zabránila stát se prezidentem… a má moc to udělat, jestli jí to dovolíte. Ty filmy se můžou najít a můžou být zničeny… ale to nic neznamená. Není třeba ničit filmy… je třeba zničit ji.“

Přerušil je hlas z reproduktoru na stěně.

„Cestující linky 025 do New Yorku mohou přistoupit k východu 10. Děkuji.“

Sherman rychle vstal.

„Musím jít,“ řekl chraplavě. Vrhl letmý pohled na Radnitze, potom oči odvrátil. „Jsem si jist, že mohu tu záležitost ponechat ve vašich nikách…“

Ale Radnitz nebyl připraven nechat tohohle vysokého muže s bílým obličejem, budoucího prezidenta Spojených států, odejít jen tak. Ani ho nechat přenést svoji odpovědnost na někoho jiného, ani umožnit mu, aby ulehčil svému svědomí.

„Zruším svůj let,“ řekl. „Jsem v hotelu u Jiřího V. Až přijedete domů, zavolejte Doreymu a zjistěte, co je nového. Potom zavolejte mně. Je vám to jasné?“

Sherman přikývl a začal couvat ke dveřím.

„Ještě okamžik…“ Ledové oči se upřely na Shermana. „Mám tomu rozumět tak, že mám zařídit vše, abyste se vaší dcery zbavil?“

Sherman polkl a osušil si obličej kapesníkem.

„Já – já – musím to nejdřív prohovořit s Mary… ale jestli si myslíte, že tu není jiná možnost… já – myslím, že to musím nechat na vás. Gillian byla vždycky…“ Zarazil se a celý se zachvěl. „Musím už jít.“

„Dobrá. Počkám, až se mi ozvete. Je to na vaši odpovědnost. Jestli řeknete, já budu jednat.“

Sherman spěchal z místnosti a Radnitz protáhl obličej v opovržlivém gestu.

 

  *

 

Vi seděla na posteli a oči měla rozšířené úžasem. Naslouchala, co jí Labrey říká. Labrey seděl v ošuntělém křesle, cigaretu držel mezi prsty zažloutlými od nikotinu, oči se mu za zelenými skly třpytily.

Nejdřív myslela, že si snad dělá legraci, ale pak si uvědomila, že to všechno myslí vážně. Když mluvil, cítila, jak jí přebíhá mráz po zádech. Paul! A pracuje pro Rusy! Měla před vším, co se týkalo Rusů, panickou hrůzu. Viděla všechny bondovky. Milovala Michaela Caina v jeho špionážních filmech. Četla o Philbym a Blakovi. Špióni ji fascinovali, pokud byli na plátně, v novinách nebo v knize, ale když jí teď Paul říkal, jaké má závazky… najednou se z ní stala špiónka pro Rusko.

„Nemůžu tu dělat!“ vykřikla zuřivě. „Nechci s tím mít nic společného! Seber si svoje věci a vypadni odtud! No tak… slyšel jsi? Za minutu ať jsi venku!“

„Drž klapačku!“ napomenul ji Labrey. „Uděláš, co ti říkám! Sama si za to můžeš, že se ti zapalujou lejtka. Kdybys nechala Girlanda na pokoji, nedostala by ses do tohohle maléru. Teď musíš udělat něco užitečnýho.“

„Girlanda?“ Vi si vyděšeně přitáhla župan k tělu. „Co ten s tím má společnýho?“

„Nebuď tak pitomá! Girland je agentem zrovna jako já. Dnes večer se s ním máš setkat. Potřebujem vědět, co má za lubem, a ty to zjistíš!“

„Pak se s ním radši nesejdu! Špión! Tak on je špión! S tímhle nechci mít nic společnýho. Sbal si svoje věci a vypadni odtud!“

„Můj šéf rozhod, že budeš pro nás pracovat,“ řekl jí Labrey tiše.

Rozhod se tak, tak pro nás pracovat budeš, nebo uvidíš…“ Zarazil se a strnule na ni hleděl skrz svoje zelená skla.

Vi se zachvěla. To, že ztlumil hlas, na ni zapůsobilo víc, než kdyby na ni křičel. Byla zvyklá na to, že na ni muži křičí a že se rozčilují. Za tu krátkou dobu, kdy se živila jako prostitutka, na ni tolik mužů řvalo, že se naučila je zvládat, ale tenhle tichý, mrtvolný hlas ji děsil.

„Co uvidím?… no dopověz!“ zeptala se a hlas se jí chvěl.

„Mají svoje způsoby, jak zacházet se ženama, co nespolupracujou,“ řekl Labrey.

„S ženama to uměj. Nepodaří se ti utýct nebo se někde schovat. Dřív nebo pozdějc, ať jseš kdekoliv, tě najdou. Můžou udělat dvě věci: jdeš sama po ulici a najednou se objeví nějaký muž. Má u sebe pistoli s kyselinou. Vystřelí ti do obličeje. Kyselina se ti dostane do ksichtu a kůže se ti začne loupat jako kůra z pomeranče. To je jedna věc, co můžou udělat. Druhá je, že tě popadnou a vhoděj tě do auta. Pak tě zavezou do nějakýho domu, co si pronajali. A tam ti můžou dělat různý věci. Nevím přesně co… Neptal jsem se na to, ale holky, který tím prošly, špatně choděj.“ Zahleděl se na ni. „Musej držet nohy od sebe, když choděj… zkrátka kulhaj. Slyšel jsem, že ženský dávaj přednost kyselině…“

Vi na něho hleděla s hrůzou v očích.

„Nevěřím ti! Snažíš se mě zastrašit!“

Labrey vstal.

„Dobře si to rozmysli. Pěkně to přeber v tý svý hloupoučký hlavince. Nesnažím se tě zastrašit. Je mi tě jen líto. Máš v puse háček… a ten nejde ven. Dnes večer půjdeš do tý restaurace a sejdeš se s Girlandem. Zjistíš, co má v plánu. Jestli se ti to nepodaří, naložej s tebou, jak jsem ti řekl. Nic tě nezachrání. Můžeš se pokusit utýct, ale vždycky tě najdou. Tak si to pořádně promysli.“

Opustil ten špinavý pokojík, bral schody po třech a vyšel na ulici.

Girland pootevřel dveře vedoucí do kanceláře Mavis Paulové a tiše vstoupil do místnosti. Kdyby doufal, že zastihne Doreyho hezkou sekretářku nepřipravenou, byl by zklamaný. Zrovna se totiž chystala vstoupit do Doreyho kanceláře a dveře byly pootevřené.

„To jste zase vy?“ zeptala se s mírným úsměvem. Vstoupila do Doreyho kanceláře a nechala dveře dokořán. „Je tu pan Girland, pane.“

„Pošlete ho dál,“ řekl Dorey, položil pero a odsunul šanon stranou.

Girland vstoupil do velké místnosti a sugestivně na Mavis zamrkal. Ta si ho však nevšímala.

„Udělala byste pro mě něco?“ zeptal se jí a po chvíli dodal: „Zavolala byste do Alpského hotelu v Garmischi?“

Mavis pohlédla tázavě na Doreyho a ten přikývl.

„Hned to bude,“ řekla a odešla z místnosti, nechávajíc Girlandovi volný prostor.

Girland vešel dovnitř a nabídl si jednu z Doreyho cigaret. Posadil se na opěradlo křesla pro návštěvy a připálil si. „Dělám pokroky. Chtěl jsem se s vámi spojit. Co víte o Zakažte válku… co je to za organizaci?“

Dorey pokrčil rameny.

„Jako všecky ostatní… maj asi pět tisíc členů… většinou mladý lidi. Sídlej v jednom sklepním klubu na východním břehu. Řek bych, že jsou docela neškodný. Občas hoděj nějakou tu cihlu, vysedávaj na ulicích, malujou nápisy po zdech a takhle nějak se bavěj. Nejsou o nic víc násilnický, o nic víc nebezpečný nežli většina těhle protispolků.“

„Gillian Shermanová je jejich členkou.“

Girland Doreymu vyprávěl, co se dozvěděl toho odpoledne. „Takže to vypadá, že Rosnold a Gillian spolu odjeli do Garmische. Já letím zítra v 7.50 do Mnichova. Odtud si najmu auto a pojedu do Garmische.“ Odklepal popel do Doreyho popelníku. „Moh bych se s tou holkou dát dohromady… ale co bych s ní dělal, kdybych se s ní dal dohromady?“

„Musíš ji přesvědčit, aby ti dala další ty tři filmy, a musíš ji přinutit, aby se s tebou vrátila do Paříže. Musíš ji přivést ke mně. Já potom zařídím, aby ji poslali domů.“

Girland pozvedl obočí.

„Co když mi řekne, abych se šel bodnout… co potom?“

Dorey se netrpělivě zavrtěl.

„To už je tvoje věc, Girlande. Můžeš jí nabídnout rozumnou částku, když bude chtít spolupracovat. Shermanovi na nákladech nezáleží, jen když získá ty filmy a dostane dcerunku zpátky.“

„Nenapadlo toho chytráčka Shermana, že jí třeba na prachách nesejde?“

Dorey ztrnul.

„Takhle se nemluví o budoucím prezidentovi, Girlande. Copak si neuvědomuješ, že jde o národní pohotovost?“

Girland se rozesmál.

„Ale no tak! To přece není tak horký. Je to jen Shermanová pohotovost. Troufám si říct, že Američani si snadno najdou jinýho prezidenta. Ale co je mi po tom? Co když nemá o peníze zájem… ač se to zdá nepravděpodobné. Zplnomocňuješ mě, abych ji unesl?“

„Platím ti dvacet tisíc dolarů, abys přivedl to děvče a získal ty filmy. Nechci diskutovat o tom, jak to uděláš… to je tvoje věc!“

Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř nakoukla Mavis.

„Mám na drátě ten Alpský hotel, pane,“ řekla a vycouvala.

Girland si vzal telefon na Doreyho stole.

„Prosím recepci,“ ozval se do sluchátka a pokračoval: „Bydlí u vás Pan Pierre Rosnold?“

Chvíli naslouchal a potom řekl: „Ne, děkuji. Jen jsem se chtěl ujistit, že u vás bydlí. Můžete mi rezervovat jednolůžkový pokoj na zítra?… tak na tři čtyři dny. Mark Girland. Prima… díky,“ a zavěsí „Ještě tam je,“ obrátil se k Doreymu, „a mám za to, že ona tam bude taky.“

„Nemůžeš vyrazit dnes večer?“

Girland zavrtěl hlavou.

„Dnes večer je už moc pozdě.“ Myslel na svoji schůzku s Vi Mariovou. Řídil se poučkou nejdřív zábava, potom práce. „Poletím hned zítra ráno. V Mnichově budu v 9.15, na letišti si u Hertze najmu auto a do půl dvanáctý budu v Garmischi. Můžeš požádat, aby mi tvoje sekretářka rezervovala letenku na 7.50?“

„Jistě. Lístek budeš mít na letišti.“

„Tak já pomalu půjdu.“

„Průběžně mě informuj a dávej si pozor.“

Když Girland vykročil ke dveřím, Dorey ho zarazil: „Ještě jednu věc bys měl vědět… Malík je v Paříži.“

Tahle zpráva Girlanda překvapila.

„Myslel jsem, zeje v Moskvě, že stojí někde v koutku a na hlavě má oslovskou čepici.“

„Je v Paříži, i když s největší pravděpodobností v koutě stojí. Jak znám Kovského, mohl by do téhle práce Malika zapojit, jestli chtějí Shermanovi způsobit potíže.“

„Potěšení by bylo na mé straně,“ řekl Girland. „Dobrá, díky, žes mi to řekl.“

Dorey vstal a doprovázel Girlanda ke dveřím. Zůstal stát ve dveřích, dokud Girland neprošel kolem Mavis, která nezvedla hlavu od stroje. Protože Girland věděl, že ho Dorey sleduje, neučinil žádný další pokus získat Mavisinu pozornost a zamířil rovnou ke dveřím. Vzal si taxík do ateliéru Bennyho Slada, aby se přesvědčil, že dva strážcové, které na tu práci najal, konají svoji povinnost, potom si vyzvedl auto a jel zpátky domů. Nedělal si starosti zjišťováním, jestli ho někdo sleduje. Až pojede zítra na letiště v Orly, to si bude muset pozor dát, ale teď si může dělat, co chce, a rezervovat si stůl v Chez Garin, v klidu si může sbalit svoje věci, osprchovat se, dát si dva drinky a potom se natáhnout na posteli, než bude čas jít na schůzku s Vi Martinovou.

Několik minut před jednadvacátou hodinou dorazil Girland do restaurace. Přivítal jej samotný Georges Garin, který předtím, než přijel do Paříže, bydlel pár let v Nuits-St. Georges, kde se pěstuje pravé burgundské.

Sotva se Girland usadil u stolu, objevila se Vi. Jakmile ji uviděl, jak se k němu blíží, poznal, že něco není v pořádku. Nepřirozený lesk v jejích očích a letmý úsměv, kterým ho přivítala, když povstal, aby ji posadil, ho zklamaly. Nepřipadala mu už tak přitažlivá, byla méně sexy, než když ji viděl poprvé.

Ještě více mu náladu pokazila, když prohlásila, že nemá hlad. Doufal, že se jí bude v téhle skvělé restauraci líbit, ale ona se ani ne-rozhlédla. Když k nim přistoupil Garin, Girland vysvětlil, že slečna si dá jen něco lehkého. Garin doporučil truite soufflée, což byl vy-kostěný pstruh, plněný masem ze štiky. Pstruh byl opečený na másle a byl podáván v máslové omáčce s mandlemi a hrozinkami.

Když jí Garin vysvětloval, jak bude jídlo vypadat, nespouštěl ji Girland z očí. Neušlo mu, že se trochu ušklíbla, ale řekla, že to zní skvěle a že si to dá ráda. Girland byl sklíčený a objednal si steak au poivre en chemise. Garin doporučil uzeného lososa s garnáty na másle jako předkrm.

Vi měla truchlivou náladu. Labrey ji tak vyděsil, že se rozhodla, že raději udělá všechno, co jí řekl. Aby se dostala do správné nálady, vzala si před odchodem z domova pilulky na srdce, jejichž účinkem se nyní cítila uvolněně a bezstarostně, ale bylo jí špatně od žaludku. Nějak se jí podařilo sníst uzeného lososa. Přitom nepřestávala Girlanda zásobovat nepřetržitým proudem informací o své práci modelky, žvatlala, jak je to skvělá restaurace, a vyprávěla, co viděla naposledy v kině. Brzy začala lézt Girlandovi na nervy.

Nemůže se ti pořád dařit, napadlo ho, když si pohrával se sklenkou lehkého burgundského. V tom ateliéru vypadala přece úžasně. A teď je celá vykulená a proboha, ženská! přestaň už žvanit!

Vi si najednou uvědomila, že ho musí nudit, a polekala se, že si nevede dobře. Včas se zarazila.

„Ale řekněte mi něco o sobě,“ zaprosila. „Chci o vás vědět všechno… úplně všechno. Jak to že se vám tak dobře daří, a přitom nemusíte pracovat?“

V tu chvíli jim přinesli truite soufflée a steak au poivre a Girland se začal radit s Garinem, jaké burgundské by si měl ke svému steaku dát. Nakonec se rozhodl pro Nuits-St. Georges ročník 1949, o kterém věděl, že ho bude stát majlant, ale měl pocit, že potřebuje nějakou náhradu za to, že musí sedět u jednoho stolu s tím užvaněným děvčetem. Znovu se na ni podíval – na tu bloňdatou krásku, která nyní překypovala zájmem o jeho život.

„Ani bych neřek, že se mi daří tak dobře,“ poznamenal Girland.

„Ale ujde to. Už žiju v Paříži patnáct let. Existuje spousta způsobů, jak si tu a tam vydělat peníze, když znáte ty správný lidi a víte, co dělat.“

Vi postrkovala pstruha po talíři vidličkou. Nemohla se přinutit ho sníst. Bylo jí z těch prášků nanic.

„To zní skvěle.“ Pohladila mu ruku a usmála se na něj. „Řekněte mi například, co budete dělat zítra?“

Girland už jí začínal mít zrovna tak dost a podíval se na hodinky.

„Zítra touhle dobou budu v Garmischi,“ řekl. „Musím tam něco dojednat.“

„V Garmischi? To zní úžasně? A co tam musíte dojednat?“

Girland se na ni zamyšleně zahleděl a pak se zazubil.

„No zkrátka musím něco dojednat. Co budete zítra dělat vy?“

„Budu Bennymu sedět.“

Garmisch! říkala si Vi a zároveň si uvědomila, že je jí zle. Polkla sliny, které se jí hromadily v ústech. Garmisch! Tak tohle chtěl Paul vědět! No aspoň něco zjistila. Viděla, že Girlanda zklamala, a nemohla mu to mít za zlé. Paul jí řekl, zeje agentem. Měla strach ještě dále se ho vyptávat. Mohla by vzbudit jeho podezření.

Z života jí zmizela všechna radost. Vzpomněla si na Paulovu výhrůžku: Budeš mít v puse háček… a nepůjde ti vyndat. Hrůza, která ji čekala, jí zničila celý večer. Byla hloupá, když si vzala tolik těch pilulek. Jediný pohled na truite soufflé se jí zvedl žaludek.

Měla pocit, že když hned neodejde od stolu, znemožní se. Obrátila ke Girlandovi zoufalý pohled, obličej měla mrtvolně bledý a na horním rtu se jí třpytily kapičky potu.

„Moc mě to mrzí… ale není mi dobře. Já – já mám něco s játry… je mi zle…“ Rychle se zvedla. „Promiňte… moc se omlouvám.“

Když viděl, že jí opravdu není dobře, Girland se rychle zvedl, vzal ji za ruku a vyvedl ji do chodby. Přistoupil k nim Garin.

„Taxík,“ požádal ho Girland. „Slečna se necítí dobře.“

Než si Vi oblékla kabát, taxík již čekal venku.

„Chci jet domů sama,“ řekla Girlandovi. Už nevydrží v jeho společnosti ani vteřinu. Takovou měla hrůzu. „Děkuji vám… a moc se omlouvám…“

„Jistěže vás zavezu domů,“ trval na svém Girland tiše. Vi začala hystericky křičet: „Chci jet sama! Nechtě mě být!“ Odstrčila Girlanda, vyběhla ven, vrhla se do taxíku a odjela pryč. Girland zůstal hledět za taxíkem, potom pokrčil rameny.

Nemůžeš pořád jenom vyhrávat, říkal si a kráčel sklíčeně zpátky ke svému stolu. Večer se mu nevyvedl.

Jeho steak aupoivre odnesli a museli ho přihřát. Sklepník mu naléval burgundské. Girland znovu dostal svůj steak zpátky, ale zjistil, že již ztratil chuť. Zatracený večer, napadlo ho, ale nakonec mu trochu pozvedlo náladu skvělé víno.

Později restauraci opustil a nastoupil do svého fiatu. Dlouho seděl a uvažoval, co bude dělat. Bylo skoro deset. Přemýšlel, jestli má zajít do pokerového klubu, kde bude hra již v plném proudu, ale pak se rozhodl, že tam nepůjde. Nemá náladu a kromě toho bude muset hrozně brzy vstávat, když mu to letí do Mnichova již v 7.50. Neměl vůbec na nic náladu, tak zamířil domů.

Jednou, říkal si, když se pomalu posunoval v dopravní zácpě, si najdeš ženu už natrvalo. Je to otrava sám se o sebe starat a honit se za přeludy.

Tyhle představy ho ještě více sklíčily. Najednou si všiml blondýny, jak běží po chodníku. Měla na sobě červenou minisukni a těsně přiléhavý bílý svetřík. Běžela lehce a dobře, dlouhé nohy měla štíhlé a krásné: plná prsa jí za běhu vesele nadskakovala.

Girlandova tvář se okamžitě rozjasnila. Dokud budou k vidění takováto děvčata, pomyslel si, stojí za to žít.

Již v lepší náladě směřoval domů.

 

  *

 

Vi ležela na posteli. Cítila se již lépe. Jen tak tak se jí podařilo dostat se do osmého patra, než začala zvracet. Nyní cítila úlevu, bylo jí trochu zima a měla stále strach, ale bylo to již lepší. Vzpomněla dokonce na toho krásného pstruha, kterého měla na talíři v Chez Narin, a uvědomila si, že má hlad.

Otevřely se dveře a vstoupil Labrey. Zůstal stát ve dveřích a rozhořčeně na ni hleděl.

„Co tady proboha děláš?“ zařval na ni. Vstoupil do malé místnosti a zabouchl za sebou dveře. „Jak to, že nejsi s Girlandem?“

Vi se od něho odtáhla.

„Bylo mi zle… viděla jsem se s ním… vzala jsem si moc prášků. Musela jsem odejít.“

Labrey nad ní zůstal stát. Vypadalo to, že ji chce uhodit.

„Zle? Přišlas na něco, ty hloupá děvko?“

„Neříkej mi tak!“

Vi sebrala všechny síly a posadila se, ale Labrey jí dal ruku přes obličej a znovu ji povalil na polštář.

„Odpověz mi!“

„Říkal mi, že se zítra chystá do Garmische.“

Labrey se zhluboka nadechl a potom se posadil vedle ní. Položil jí ruku na paži a prsty jí zaryl do masa.

„Do Garmische? V Německu? Víš to jistě?“

„Jak to můžu vědět jistě?… říkal mi, že… au, to bolí!“

„Co se stalo? Řekni mi všechno!“

„Když uvolnil sevření paže, Vi si vzpomněla na svoje setkání s Girlandem, vybavila si tu restauraci i všechno, co bylo řečeno.

Labrey uvažoval o tom, co mu řekla, potom vstal.

„Dobrá. Zůstaň tady. Musím si zatelefonovat.“

„Ale já mám hlad,“ zasténala Vi.

„Tak pojď se mnou. Já se chci taky najíst.“

Vi s námahou vstala z postele a zeptala se: „Dělám to dobře? Jseš se mnou spokojený?“

Najednou se na ni usmál. Nenávistný divoký výraz z jeho obličeje zmizel a byl to zase Paul, kterého znala.

„Vedla sis zatraceně dobře… aspoň myslím. Tak pojď, ať odtud vypadnem.“

V bistru na Rue Lekain Labrey nechal Vi, ať objedná jídlo, a sám se zavřel v telefonní budce. Volal na sovětské velvyslanectví a chtěl mluvit s Malíkem. Přestože bylo již 21.30, Malik seděl dosud za svým stolem a prodíral se hromadou papírů, které mu Kovskij nechal.

Labrey oznámil, že Girland se druhého dne chystá do Garmische.

„Nezavěšuj,“ řekl na to Malik. Chvíli bylo ticho, potom se znovu ozval. „Jediný let do Mnichova je v 7.50. Další let je až ve 14.00. Girland poletí tím prvním. Ty poletíš s ním. Zjistíš, kde bydlí. Dávej si pozor. Ten muž je velmi nebezpečný. Já přiletím dalším letadlem. Mě Girland zná. Nemůžu cestovat s ním. Počkám na tebe na garmischském letišti. Je to jasný?“

„Ano.“

„To děvče pojede se mnou… mohla by se nám hodit. Řekni jí, ať je na letišti v Orly v 13.15. Jak ji poznám?“

Labrey ztuhl.

„Nebude chtít přijít… je to s ní těžký.“

„Musí přijít. Zařiď to.“ Malikův tón Labreyho varoval, že mu nesmí dále odporovat. „Jak ji poznám?“

„Má světlé vlasy na ramena. Řeknu jí, aby držela v ruce Paris Match“

„Dobrá. Bude čekat před půjčovnou aut Herz v Orly ve 13.15. Tvoje letenka do Mnichova bude v informacích Air France. Pochopils, co máš dělat a kde se se mnou máš setkat?“

„Ano.“

„Tak zítra.“ Malik zavěsil.

Labrey zůstal dlouho stát v budce, potom si dodal odvahy a přistoupil ke stolku, u kterého Vi pojídala cibulovou polévku. Posadil se a pustil se do své porce.

Podívala se na něho a zvedla obočí.

„Co se děje?“

Řekl jí, že se má sejít v Orly s Malíkem a letět s ním do Mnichova. Vi na něho zůstala koukat, krev se jí vytratila z obličeje.

„Ne! To neudělám!“ řekla odhodlaně a odsunula polévku.

Labrey takovou reakci čekal. Pokrčil jen rameny a pokračoval v jídle.

„Dobrá,“ řekl a díval se jinam. „Varoval jsem tě. Jestli to neuděláš, poneseš odpovědnost. U nich nikdy nesmíš odpovědět ne… buď uděláš, co ti řeknou, nebo si to s tebou vyříděj.“

Vi se zachvěla.

„Sněz to!“ křikl na ni Labrey. „Říkalas, že máš hlad.“

„Paule? Jak jsi mi to mohl udělat?“ zeptala se a v očích měla slzy. „Jak jsi jen mohl?“

Labrey na ni upíral chladný pohled.

„Nic jsem neudělal.“ Zamíchal si polévku a nepřestával ji pozorovat. „Vyjelas po Girlandovi. Kdyby se ti nezapalovaly lejtka, kdykoliv uvidíš chlapa s prachama, neocitla by ses v tyhle bryndě. Já za to nemůžu. Vyjelas po něm a teď máš háček v puse. Nejde to jinak. Je mi tě líto. Buď uděláš, co ti řekli, nebo se s tebou vypořádaj po svým.“

„Půjdu na policii!“ vykřikla Vi zoufale. „Tam mě ochráněj!“

„Myslíš?“ Labrey pokrčil rameny a dojedl polévku. „Dobrá, běž na policii a řekni jim to. Ale co můžou udělat. Myslíš si snad, že ti daj osobní stráž, která tě bude po měsíce doprovázet? Nemůžeš utýct. Jseš zaháčkovaná. Buď uděláš, co ti řeknou, nebo ti sloupou kůži z obličeje nebo ti daj klín mezi nohy.“

Vi dlouho seděla s očima zavřenýma, ruce zaťaté v pěst měla položené na stole. Potom odstrčila židli a postavila se. „Půjdu domů a sbalím se,“ řekla. „Už nemůžu jíst.“ Když odešla, Labrey protáhl obličej. Taky ztratil chuť k jídlu. Když mu číšník přinesl řízek, odsunul jej stranou.

 

V.

 

Mary Shermanová byla vysoká a elegantní. Byla to žena, která nedávno překročila čtyřicítku. Vypadala jako z Betonový fotografie: byla bezvadně oblečena od Balmaina a byla víc než přesvědčená, že se brzy stane první dámou Spojených států. Byla to chytrá, chladná a vypočítavá žena, která měla velkou ctižádost, pokud šlo o jejího manžela i ni samotnou. Měla studený přitažlivý šarm. Zdálo se, že má neovladatelný zájem o lidi, kteří, když se s ní setkali, měli pocit, že to, o co mají zájem oni, je i jejím zájmem.

Byl to trik, který mohl jejímu manželovi dobře posloužit.

Když Sherman vstoupil do velkého pohodlného obývacího pokoje, seděla Mary zrovna u psacího stolu a psala dopis. Upřela na něho tázavě svoje modré, neosobní oči a potom vstala.

„Henry! Čekám na tebe.“ Přistoupila k němu a políbila jeho neoholenou tvář s náznakem nesouhlasu. „Bylo všechno v pořádku? Jak to dopadlo?“

Při zpáteční cestě z Kennedyho letiště do Washingtonu si Sherman odstranil falešný knír, ale ponechal si mohutné brýle proti slunci. Vyzvedl si auto, které nechal na letišti, ale jeho návrat nebyl tak úspěšný jako jeho odjezd. Když se blížil zadním vchodem do své impozantní vily, vystoupil ze stínu Morgan, jeden z agentů F.B.I., který zodpovídal za jeho bezpečnost. Oba muži na sebe pohlédli a Morgan měl přitom v očích upřímný děs.

Sherman si uvědomil Morganovo postavení a věnoval mu široký oslnivý úsměv, který si až do této doby schovával jen pro svoje voliče. „Měl jsem chuť se trochu nadýchat čerstvého vzduchu,“ řekl, „tak jsem vyklouzl ven. Už se cítím lip.“ Položil ruku na Morganovu paži a poplácal ho, jako poplácával ramena svých potenciálních voličů. „Nebylo to ode mě pěkné… to přiznávám. Odpusťte. Zůstane to jen mezi námi, platí?“ A dříve než se zděšený agent zmohl na protest, Sherman ho opustil a vešel do domu.

„Morgan si mě všiml, když jsem přicházel,“ řekl Sherman a svlékl si převlečník, „ale není v popisu jeho práce, aby to hlásil.“ Unaveně usedl do křesla. „Posaď se, Mary… chci s tebou mluvit.“

Posadila se po jeho boku.

„Našels ji?“

„Ještě ne.“ Sherman jí vyprávěl o tom, jak mluvil s Doreyem, a řekl jí, co má Dorey v úmyslu.

Mary na něho nevěřícně vykulila oči.

„Chceš říct, že ji hledá jenom jeden bývalý agent?“ vykřikla. „Ale l° je směšné, Henry! Proč ses neporadil s policií?“

„A zveřejnit celý ten případ?“ Sherman zavrtěl hlavou. „Uvažuj rozumně. Nemám na vybranou, nežli doufat, že ten Doreyho muž ji najde.“

„Ten blázen!“

Podíval se na ni.

„Musíme ji najít, Mary… tenhle člověk ji najde.“

Zuřivě zašermovala rukama.

„A pak… co bude pak?“

„Je možné, že se mu podaří ji přesvědčit…“

„Ale proboha! Jak ji může přesvědčit? Gillian? Jak může takovou mrchu přesvědčit?“ Vstala a začala chodit po pokoji, zaťatými pěstmi tloukla o sebe. „Copak si neuvědomuješ, že je rozhodnutá nás zničit? Jak jsem vůbec mohla porodit takové dítě? Poslouchej, Henry… musíš se té volby vzdát. Jen když se stáhneš, podaří se nám udržet si neposkvrněnou společenskou čest, ale jakmile se ty filmy dostanou do nesprávnejch rukou… jak se pak budeme moct někomu podívat do očí? Bude se s námi vůbec ještě někdo stýkat?“

Sherman unaveně vstal a přistoupil k telefonu. Chvíli listoval v telefonním seznamu, potom vytočil Doreyho číslo domů v Paříži.

„Komu to voláš?“ zaječela Mary.

„Doreymu. Může pro nás mít nové zprávy.“

Dorey už byl v posteli a spal, když ho vzbudilo zvonění telefonu. Hned se probudil a byl okamžitě bdělý.

„To jseš ty, Dorey?“ Poznal Shermanův hlas.

„Ano… dostal ses zpátky v pořádku?“

„V pořádku… máš pro mě něco nového?“

„Ano… něco dobrého a něco špatného. Musím si dávat pozor. Mluvíme na nezakódované lince.“ Chvíli bylo ticho, potom pokračoval: „Vzpomínáš si na strýce Joea?“

Sherman ztuhl.

„Jistě… co s ním je, Johne?“

„Jeho synovci mají o tu věc zájem. Poznali pana Caina, když odjížděl z Orly. Joeovi synovci vědí, že jsem se s panem Cainem sešel.“

Shermanovy poklesly čelisti. Mary, která ho po celou dobu starostlivě pozorovala, k němu celá vyděšená přiskočila.

„Co se děje, Henry?“

Umlčel ji pohybem ruky.

„Vědí o tom filmu?“ zeptal se Doreyho.

„Myslím, že ne, ale jsou zvědaví. Můj člověk si dává pozor.“

„Dobře, pokračuj… co dál?“

„Můj muž jede do Garmische… asi tak za hodinu by měl být na cestě,“ říkal Dorey. „Získal informace, že lidi, o které máš zájem, jsou tam.“

„V Garmischi… v Německu? Víš to jistě?“

„Ano. V Alpském hotelu.“

„Myslíš, že to ten tvůj člověk zvládne?“

„Jestli ne ten, tak už nikdo.“

„Potom mi nezbývá než se smířit s touhle situací… Nejsem nejšťastnější, ale spoléhám na tebe.“

„Udělám, co bude v mých silách.“ Doreyho hlas zněl hluše. Ranilo ho, že Sherman tak zjevně dává najevo nedostatek důvěry. „Ještě ti zavolám,“ zavěsil.

Sherman pomalu položil sluchátko a obrátil se k Mary.

„Nějaký ruský agent mě poznal v Orly a nyní po tom Rusové jdou.“

Mary vylétla ruka k ústům. Obličej jí zbledl.

„Chceš říct, že vědí o těch hnusnejch filmech?“

„Ještě ne, ale pátraj po nich. Ten Girland zjistil, že Gillian je v Alpském hotelu v Garmischi.“

„V Garmischi? A co tam dělá?“

Sherman netrpělivě pokrčil rameny.

„Jak to mám vědět? Girland je na cestě tam.“

Mary udeřila zaťatou pěstí o pohovku.

„Co takový člověk zmůže? Panebože! Přála bych si, aby ta mrcha byla mrtvá!“

Sherman se nervózně zavrtěl.

„Bude lepší, když ti něco řeknu Mary… narazil jsem v Paříži na Radnitze, samozřejmě, že mě poznal.“

Mary na něho zůstala v úžasu hledět. Ocelově modré oči se jí rozšířily.

„Radnitze? On tě poznal?“

„Ano. Bylo to takový… řekl jsem mu, co se děje.“

„Chceš říct, žes mu řekl o Gillian a těch hnusnejch filmech?“

„Neměl jsem na vybranou.“

Mary ztěžka dosedla na pohovku.

„Henry, Radnitz nemyslí na nic jiného nežli na svoji smlouvu! Musel ses zbláznit, když jsi mu to řekl. Teď tě bude vydírat!“

Sherman jí trpělivě pohlédl do očí.

„Neblázni. Radnitz nemůže čekat, že k té smlouvě dojde, dokud se nestanu prezidentem. Je ochoten mi pomoct.“ Přistoupil k baru a namíchal si whisky se sodou. Potom se znovu posadil.

„Radnitz zeje ochoten ti pomoct?“ zaječela Mary. „Nemůžeš věřit, že takový člověk by chtěl někomu pomáhat.“

„Mary… ještě před chvíli jsi říkala, že by sis přála, aby Gillian byla mrtvá… myslelas to vážně?“ zeptal se Sherman a díval se jinam.

Poznala, že to myslí vážně. Dlouho seděla bez hnutí a v obličeji neměla žádný výraz.

Nakonec řekla. „Kdyby byla mrtvá, stal by ses prezidentem Spojených států. Jestli zůstane živá a bude nás dál vydírat, prezidentem se nestaneš… takže… ano… dejme tomu, že bych si přála, aby byla mrtvá.“

Sherman nepřestával pozorovat svoje ruce.

„Totéž říkal Radnitz. Říkal, že to může zařídit. Já… já jsem mu řekl, aby do toho šel… byl jsem rozrušený, ale ještě než něco podnikne, chtěl jsem mluvit s tebou… a jestli s tím budeš souhlasit, budu mu muset říct, kde je.“ Poškrábal se vzadu na krku a zahleděl se z okna. „Samozřejmě on ví nejlíp, kde je. Ví všechno, ale když mu řeknu, že je v Alpském hotelu v Garmischi, pozná tak, že je v pořádku, když se jí zbaví.“

Mary se nahnula dopředu, oči jí plály.

„Na co teda čekáš?“ chtěla vědět. „Bojovali jsme a nebyl to snadný boj. Teď jsme tam, kde jsme. Proč by měla utrpět naše ctižádost, proč by měl jít stranou náš život jenom proto, že máme tu smůlu, že máme takové nenávistné, záštiplné zvíře. Zavolej Radnitzovi a řekni mu, kde je!“

Sherman sebou trhl. Třesoucíma se rukama si mnul zpocený obličej.

„Je to naše dcera, Mary.“

„Jen mu zavolej!“

Dlouho na sebe hleděli, potom Sherman zavrtěl hlavou.

„Ne! Nemůžeme to udělat, Mary. Zkrátka nemůžeme.“

‚A co Rusové? Co když toho spratka najdou oni? Nemůžem si dovolit, aby nás ta stvůra vydírala. Musíme ji umlčet!“

Sherman udělal bezmocné gesto.

„Co když počkáme, až ji Girland najde? Mužná, že se mu podaří ji přemluvit.“ Zvedl se. „Jdu spát.“

„Ano…“ Mary na něho cize pohlédla. V očích měla vzdálený výraz. „Říkáš Alpský hotel v Garmischi?“

„Ano.“

„A kde je Radnitz?“

Sherman zaváhal.

„V Paříži U Jiřího V.“ Nedíval se na ni. „Proč se ptáš?“

„Jdi spát, Henry,“ řekla Mary tiše. „Potřebuješ si odpočinout.“

Sherman znovu zaváhal, potom přistoupil ke dveřím. Zastavil se a podíval se na ni. Jeho pohled se setkal s jejíma chladnýma tvrdýma očima.

„Jdi spát, Henry,“ opakovala.

Sherman opustil pokoj. Pohyboval se pomalu jako stařec, který se ubírá do postele, provázen svojí ošetřovatelkou. Naslouchala, jak stoupá po schodech, jak skřípou prkna v podlaze, když přechází po pokoji nahoře.

Chvíli hleděla z okna a pozorovala, jak vychází slunce, jak začíná nový den. Obličej měla kamenný a jen třpyt v jejích očích odhaloval, co jí probíhá v hlavě.

Konečně sáhla po telefonu. Požádala operátorku, aby ji spojila s hotelem U Jiřího V. v Paříži.

 

  *

 

Pod baldachýnem vchodu do hotelu U Jiřího V. se vynořil vrátný a Přistoupil k vozu, aby otevřel dveře. Lu Silk vyklouzl ven.

„Zaparkujte… nezdržím se dlouho,“ řekl stručně a vstoupil do haly. Přistoupil k vrátnému, který stál u svého stolu.

„Pana Radnitze,“ řekl Silk.

Vrátný již Silka znal. Věděl, že to je člověk, který nikdy nedává spropitné a který se nechová hezky k personálu.

Vrátný chladně naklonil hlavu, zvedl telefon a něco krátce oznámil, potom se obrátil k Silkoví. „Čtvrté patro, monsieur, apartmá číslo 457.“

Silk na něho zavrčel: „Já vím.“ Otočil se a mířil k výtahům.

Lu Silk byl profesionálním zabijákem Hermana Radnitze. Byl to vysoký, vyzáblý muž, který nedávno překročil čtyřicítku, obličej měl jako vytesaný z kamene, levé oko měl skleněné a po levé tváři se mu táhla dlouhá bílá jizva. Nakrátko ostříhané vlasy měl bílé. Oblečen byl do tmavého flanelového obleku, který mu dobře padl, a v ruce držel klobouk se sklopenou střechou. Pro Radnitze už pracoval pár let. Když se Radnitz chtěl zbavit někoho nepohodlného, zavolal si Silka. Za patnáct tisíc dolarů a za třicet tisíc ročního paušálu, ať již pracoval či ne, si Lu Silk žil docela dobře.

Vyjel do čtvrtého patra a zazvonil v apartmá číslo 457. Dveře otevřel Ko-Yu, Radnitzův japonský sluha a šofér.

„Dobrej den,“ pozdravil ho Silk a vstoupil do místnosti. „Starej na mě čeká?“

Ko-Yu Silkovi odpověděl na pozdrav, ale jeho tvář zůstala bez výrazu. Udržoval si od Silka odstup. „Pan Radnitz vás očekává.“

Silk vstoupil do velkého, přepychově zařízeného obývacího pokoje, kde Radnitz seděl u psacího stolu a diktoval něco svému sekretáři Fritzi Kurtovi, drobnému hubenému muži, který vzhlédl na Silka, když vstoupil do místnosti.

Radnitz přestal diktovat a mávl rukou, aby naznačil, že Kurt má odejít. Na chvíli se rozhostilo ticho, než Kurt pokoj opustil, potom Radnitz řekl: „Mám pro tebe práci.“

„To mi došlo,“ odpověděl Silk. Před nikým neměl strach a Radnitzovi neprojevoval žádnou úctu. Byl jediným člověkem, kterého Radnitz zaměstnával, kdo mu na všechno nepřitakal. Posadil se, překřížil nohy a zeptal se: „Kdo to je tentokrát?“

„Jseš ochotný okamžitě se vydat na cestu?“

„Jistě. Mám trvale v autě sbalenou tašku. Kam to bude?“

„Do Mnichova.“ Radnitz otevřel kufřík a vytáhl objemnou obálku. „Tady jsou tvoje instrukce, tvoje letenka a cestovní šeky. Musíš se zbavit dvou lidí. Jednoho děvčete: Je to Gillian Shermanová a jednoho muže: Pierra Rosnolda. Tady je fotka toho děvčete, ale fotografii toho muže nemám, budou však spolu. Je to důležité, Silku. Dostaneš třicet tisíc dolarů, až se dozvím, žes je odstranil.“

Silk vstal, přistoupil ke stolu a vzal si od Radnitze obálku, kterou mu podával. Potom se vrátil ke svému křeslu, posadil se a vytáhl obsah obálky. Chvíli si prohlížel fotografii Gillian Shermanové. Její krása na něho nepůsobila. Už víc let, než si pamatuje, nemá Silk o ženy zájem. Přečetl si dvě strojopisné strany instrukcí a potom se podíval na Radnitze.

„Nemám se jich dotknout, dokud se neobjevěj ty filmy. Jak poznám, že už jsou na světě?“

„Řekne ti to ten Girland. Budeme ho průběžně sledovat. S tím si nemusíš dělat starosti. Tvoje práce je zbavit se těch dvou, až ti řeknu, abys šel do toho.“

„Jak to chceš zařídit?“

Radnitz vytáhl doutník z cedrové krabice se zlatým víkem.

„Nehoda… třeba nehoda při lovu?“

„Oba?“ Silk zavrtěl hlavou. „Ne… jeden by moh bejt nešťastnou náhodou zastřelenej, ale ne oba. Německá policie není padlá na hlavu.“

Radnitz se netrpělivě zavrtěl. Detaily ho vždycky nudily. „To nechám na tobě. Mám místečko poblíž Oberammergau. Mám tam spolehlivýho člověka a už jsem ho varoval. Zařídí všechno, co bude nutné. – Jmenuje se hrabě Hans von Goltz. Setkáš se s ním na mnichovském letišti a on tě zavede ke mně. To už pro tebe bude mít von Goltz informace. Nemusíš si brát žádný zbraně. Všechno, co budeš potřebovat, bude u mě. Mám nějakých třicet dobrých mužů, kteří se o moji usedlost staraj. Když budeš chtít, můžeš je zaměstnat.“

Silk vložil obálku do kapsy a zvedl se.

„Radši půjdu, jestli mám chytnout letadlo ve čtrnáct hodin.“

„Dávej si pozor na Girlanda,“ varoval ho Radnitz. „Je nebezpečnej.“

Silk se zle usmál a ukázal rovné bílé zuby.

„Dám si na něj bacha,“ řekl a opustil apartmá.

Protože Mary Shermanová zapomněla Radnitzovi říct, že nyní jsou do této honičky dcery budoucího prezidenta zapojeni i Rusové, opustil Silk hotel U Jiřího V. s představou, že se musí vypořádat pouze s Girlandem. Kdyby býval věděl, že si musí poradit nejen s Girlandem, ale i s Malíkem, nevěřil by si cestou na letiště v Orly tolik. Tak snadno vydělané peníze to nebudou.

 

  *

 

Girland se cítil trochu přepracovaný, když procházel celnicí na mnichovském letišti a razil si cestu přes velkou halu do půjčovny aut Hertz. Když viděl, kam Girland jde, Labrey, který ho sledoval, se zarazil. Neměl na utrácení moc peněz. Nepřicházelo v úvahu, aby si půjčil auto. Jeho sovětští páni neměli peněz nazbyt. Pozoroval Girlanda, jak hovoří s úřednicí.

Girland ukázal svoji kreditní kartu a řekl děvčeti, hezké blondýně, že chce mercedes 230.

„Ano, pane,“ odpovědělo děvče. „Na jak dlouho ho budete, myslíte, potřebovat?“

„To nevím.“ Girlandovi se děvče moc líbilo. „To záleží na tom, jak na mě zapůsobí vaše země. Jestliže je tak pěkná jako vy, mohl bych tu strávit zbytek života.“

Děvče se zahihňalo a na tvářích mu naskočil ruměnec.

„Řekněme tedy… týden?“

„Nechte to otevřené… ještě nevím.“ Girland se nahnul nad pult, zatímco děvče vyplňovalo formulář, potom jej podepsal.

„Seženu vám váš vůz, pane.“ Zatelefonovala někam a dodala: „Za pět minut je vám k dispozici, pane.“ Podívala se na něj obdivně a usmála se. „Východ je vpravo.“

„Děkuji vám.“

Vyměnili si pohledy a potom Girland, který jako by načerpal nové síly, opustil letiště a zůstal čekat na vůz na mírném slunci. Promiňte, pane,“ ozval se muž po jeho boku. „Jedete do Garmische?“

Girland se otočil. Vedle něho stál vysoký, štíhlý muž s dlouhými světlými vlasy a brýlemi se zelenými skly. Na zádech měl ruksak.

„Jistě,“ odpověděl Girland. „Chcete svézt?“

„Doufal jsem, že byste mi to mohl nabídnout,“ řekl Labrey, „ale nechci se vám vnucovat.“

V tu chvíli předjel černý mercedes. Řidič v bílém kabátě vystoupil a zasalutoval Girlandovi.

„Rozumíte tomu vozu, pane?“

„Ale, jistě.“ Girland hodil kufřík na zadní sedadlo. Dal muži spropitné a potom se obrátil k Labreymu: „Naskočte si.“

Labrey vklouzl na sedadlo pro spolujezdce. Ruksak si položil k nohám.

Girland se posadil za volant a pomalu se rozjel.

Labrey řekl: „Mnohokrát vám děkuji, pane.“ Rozhovor od začátku probíhal ve francouzštině. „Jste Američan, viďte?“

„Tak jest.“

„Vypadáte na Američana, ale vaše francouzština je perfektní.“

„Myslím, že jsem ji dost pochytil. Odkud jste vy?“ zeptal se Girland a zamířil na dálnici do Mnichova.

„Jsem z Paříže. Mám dovolenou. Mám v úmyslu projít isarským údolím do lázní Tolz,“ odpověděl Labrey. V letadle si pilně pročítal průvodce po Německu, který zakoupil na letišti v Orly.

„Tady se musí pěkně chodit,“ poznamenal Girland.

Labrey na něho pokradmu pohlédl.

„Vy jste na dovolené nebo jste tady služebně, pane?“

„Od obojího trochu. Vyrážíte z Garmische?“

„Ano, ale zdržím se tam pár dní, jestli se mi podaří najít levný hotel.“

„To se vám jistě podaří. Je tam spousta dobrých levných hotelů, e kterých si budete moct vybrat,“ říkal Girland z vlastní zkušenost. Protože do Garmische často v zimě jezdil lyžovat.

Na základě Malikova varování se Labrey rozhodl, že se nebude Girlanda dále vyptávat. Bylo to vlastně velké štěstí, že se může svézt s tímhle bývalým agentem CIA, který ho zjevně z ničeho nepodezírá. Labrey byl sám se sebou spokojen.

Konverzace se přesunula na Paříž a noční kluby. Labrey se zmínil o dvou nebo třech, které Girland neznal, a Girland jmenoval Labreymu nejmíň tucet, které zase neznal Labrey. Tak jim hovor plynul, dokud nedojeli do Mnichova, a Girland, který znal cestu, vybral vnější okruh a najel na dálnici E 6, která vedla přímo do Garmische. Jakmile byli na dálnici, Girland zvýšil rychlost a za hodinku a půl už vjížděli na přeplněnou úzkou hlavní třídu.

Girland zastavil na náměstí a upozornil Labreyho: „Támhle vlevo najdete tři nebo čtyři hotely.“

„Jedete tam i vy?“ zeptal se Labrey a otevřel dveře.

„Můj hotel je kousek dál.“ Girland mu nabídl ruku. „Hezky si to užijte.“

„Díky za svezení, pane.“

Girland přikývl a rozjel se směrem k Alpskému hotelu. Labrey napůl běžel, napůl šel za mercedesem, který se pomalu pohyboval dopravní zácpou. Zahlédl, jak Girland vjíždí na hotelovou příjezdovou cestu. Spokojený, že ví, kde bude Girland bydlet, šel si najít nějaký levný hotel.

Když Girland vstupoval do jemně osvětlené hotelové haly, pustil ho do dveří menší robustní muž v kanárkovém roláku a bílých kalhotách. Za ním šlo děvče, které Girland okamžitě poznal jako Gillian Shermanovou z filmu, který viděl. Byl si jist, že se nezmýlil. Byla spíš vyšší, měla bronzově zbarvené vlasy upravené do tvaru helmičky, účes, který slušel jejímu přitažlivému opálenému obličeji. Měla na sobě bílý svetr s hranatým výstřihem a černé šponovky, které odhalovaly její smyslnou postavu.

Girland se okamžitě zastavil a ustoupil stranou, aby ji nechal projít. Věnovala mu dlouhý pátravý pohled a potom se usmála a řekla: „Merci, monsieur.“

„No tak, Gilly, proboha!“ řekl ten muž francouzsky. „Už tak jdeme pozdě.“

Šli k vínové T.R.4, nastoupili a auto s obrovským řevem vyrazilo na hlavní ulici. Brzy zmizeli z dohledu.

Girland přistoupil k recepci a položil na zem svůj kufřík.

‚Jsem Girland, mám zde rezervaci,“ řekl recepčnímu. „Nebyl to pan Rosnold, co právě odešel? Myslím, že jsem ho poznal.“

„Ano, správně, pane.“

„Neodjel natrvalo?“

„Kdepak, pane. Bude u nás ještě týden.“

Girland byl spokojený. Vyplnil obvyklý formulář a šel do svého pokoje. Vybalil si věci a převlékl se do svetru a kalhot. Protože bylo teprve 11 hodin, rozhodl se, že si prohlédne okolí, než se Rosnold s Gillian vrátí.

Když vyšel z pokoje na chodbu, potkal pokojskou. Girland se na ni usmál a plynnou němčinou se zeptal: „Nevíte, jestli pan Rosnold bydlí na tomto podlaží?“

„Právě tady,“ řekla žana a oplatila Girlandovi úsměv. Ukázala na pokoj, který byl přesně naproti Girlandovu. „Ale teď je venku.“

Girland jí poděkoval a šel svou cestou. Měl pocit, že svůj úkol zahájil nejen se spoustou šťastných náhod, ale celkově velmi uspokojivě.

Když odjížděl z hotelu, Labrey seděl v kavárně poblíž hotelu a Girlanda sledoval. Nemohl sám od sebe nic podniknout. Musel počkat, až přijede Malik, ale aspoň věděl, kde se Girland ubytoval. Dalším krokem bude zjistit, proč do Garmische přijel.

Girland se vracel na oběd do hotelu. Dojel až k Wies, kde navštíví, podle znalců, nejkrásnější rokokový zámek v Německu. Girland nebyl zrovna nadšeným obdivovatelem architektury, a tak, když si zběžně prohlédl masivní, přezdobený interiér, rozhodl se, že pojede pomalu zpátky do hotelu a pokochá se nádhernou scenérií – kopci, lesy a zelení rozkvetlých jarních luk.

Když jel po úzké silničce lemované květinami, spatřil před sebou v’nové sportovní auto, zaparkované u kraje. Zpomalil a viděl, že s achaje stažená a Gillian Shermanová sedí na sedadle pro spolujezdce. Přibrzdil, a když se přiblížil, všiml si, že Rosnold se sklání nad motorem.

Mám to ale šťastný den, napadlo ho a zastavil.

„Potřebujete pomoct?“ zeptal se francouzsky.

Rosnold mu poděkoval. Byl to muž, kterému mohlo být kolem pětačtyřicíti, ale byl zachovalý a měl pěkné, svalnaté tělo. Oči měl trochu moc u sebe a ústa tvrdá, ale byl to hezký muž. Usmál se se sevřenými rty, potom zoufale pozvedl ruce.

„Nechce to jet. Vyznáte se v tom?“

Girland vystoupil z mercedesu a přistoupil k T.R.4. Úmyslně se nedíval na Gillian.

„Zkuste nastartovat,“ řekl. „Ať slyšíme motor.“

Rosnold vlezl za volant. Startér hlasitě zapředl, ale motor zůstal nehybný.

„Máte dost benzínu?“

„Do tří čtvrtin plnou nádrž.“

„Nemáte ucpanou přípojku k benzínu? Máte nějaké nářadí?“ Rosnold našel brašnu s nářadím a předal ji Girlandovi. Trvalo to deset minut, než motor nastartoval. Spokojeně ustoupil a usmál se.

„Takaje to… stačí, když víte, jak na to.“

Rosnold vděčně poděkoval. „Jste velmi laskav, pane.“

„Rád jsem vám pomohl.“ Girland se podíval na Gillian, která mu věnovala široký, okouzlující úsměv.

„Myslím, že jste báječný,“ řekla.

„Jestli dovolíte, madam, vrátím vám kompliment,“ řekl Girland. Věnoval jí dlouhý obdivný pohled, při kterém již tolika děvčatům přeběhl příjemný mráz po zádech, potom se vrátil ke svému vozu a odjel.

V hotelu se dobře naobědval, potom šel do svého pokoje, shodil oblečení, oblékl si krátký župan a natáhl se na postel. Girland zastával názor, že člověk má odpočívat, když si to tělo žádá. Netrvalo ani minutu a už spal.

Probudil se před šestou hodinou, osprchoval se, oholil a oblékl si oblek modrý jako půlnoční obloha, k tomu si vzal svetr s rolákem a černé semišové boty. Prohlížel se ve velkém zrcadle. Byl spokojený, přisunul si křesílko ke dveřím, otevřel úzkou štěrbinu a posadil se. Čekal.

V půl sedmé uslyšel zaskřípění dveří. Vzpamatoval se. Nahnul se dopředu a štěrbinou mezi dveřmi viděl, jak Rosnold vychází ze svého pokoje, vkládá klíč do zámku a zamyká. Girland odstrčil křesílko stranou a vyšel na chodbu. Zamkl za sebou dveře a kráčel k výtahu.

Rosnold ho poznal a usmál se na něj.

„To je ale náhoda,“ řekl a podal mu ruku.

Girland mu ruku stiskl.

„Nevěděl jsem, že bydlíte tady,“ řekl. „Auto už je v pořádku?“

„Ano… díky. Jestli nespěcháte, rád bych vás pozval na skleničku,“ řekl Rosnold. „Jsem vám velmi vděčný.“

„To nestojí za řeč.“ Girland se připojil k Rosnoldovi. Jsem tu na krátké dovolené. Už jsem se v Paříži dusil. Potřeboval jsem se trochu protáhnout na čerstvém vzduchu. Neznáte tady poblíž nějakou dobrou restauraci? Nebaví mě jíst pořád v hotelu.“

Přistoupili k výtahu a sjeli do přízemí. Rosnold se zeptal: „Jste tu sám? Můžete se najíst s námi. Byla by to pro nás čest.“

„Ale vaše žena… „ Girland nechal větu viset ve vzduchu.

Rosnold se zasmál.

„Není to moje žena. Jen spolu chodíme. Bude nadšená. Už mi řekla, že jste pohádkový.“

Girland se zasmál.

„Jistě víte, jak na ně.“

Vstoupili do malého baru a sedli si k jedinému stolku v rohu. Oba si objednali skotskou s ledem.

„Já dělám do fotografování,“ řekl Rosnold, když čekali na pití. „Do čeho děláte vy?“

„Nemůžu říct, že bych se věnoval jen jedné věci,“ řekl Girland a zazubil se. „Dělám nejrůznější věci: zařizuju to a ono. Pracuju, jen když mám chuť, a to není často. Myslím, že jsem měl štěstí. Táta mi nechal spoustu prachů, tak se o ně starám.“

Na Rosnolda to udělalo dojem. Podíval se na Girlandovy šaty, Které si koupil za Doreyho peníze od nejlepšího krejčího v Londýně.

„Některý lidi se holt maj. To já musím makat.“

„Nezdá se, že byste si musel stěžovat.“

„Jo, ujde to.“

Zrovna když jim přinesli nápoje, vstoupila do baru Gillian Shermanová. Měla na sobě vínový kalhotový kostým z lehkého nylonu a vlny a štíhlý pas jí obepínal zlatý řetěz. Girland na ní mohl nechat oči. Oba muži se postavili.

„To je Gilly… Gillian Shermanová.“ Rosnold zamrkal a potom se obrátil ke Girlandovi. „Promiňte, zatraceně… já jsem se nepředstavil. Pierre Rosnold.“

Girland pohlédl na Gilly.

„Mark Girland,“ řekl a přijal ruku, kterou mu nabízela. Měla pevný chladný stisk. V očích jí smyslně zasvítilo. „Slečno Shermanová, toto krátké setkání začalo moji dovolenou.“

„Proč myslíte, že bude krátké?“ zeptala se Gilly a posadila se. „Pierre, jednou cinzano bitter prosím.“

Když Rosnold odešel k baru, Girland řekl: „Dva, je společnost…“

Pohlédla na něho.

„Nic lepšího říct neumíte?“

„Uměl bych.“

Zahleděli se jeden na druhého. Girland jí věnoval dlouhý hluboký pohled, který si schovával právě pro takové příležitosti. Byl naprosto neupřímný, ale obvykle měl na většinu žen ničivý účinek. Gilly na něj zareagovala přesně, jak si přál. Nahnula se dopředu a usmála se na něho.

„Ano… myslím, že byste uměl,“ zamumlala.

Rosnold se připojil k nim. Podal Gilly její nápoj. Pustili se do hovoru. Když Girland chtěl, dovedl být velmi vtipný a zábavný a často dvojsmyslný. Hladce pokračoval ve svém plánu a po několika minutách ovládl hovor. Rosnold se pochvalně zubil a Gilly se uvolněně smála.

Zrovna byli v největší zábavě, když k baru přistoupil vysoký štíhlý, asi čtyřicetiletý muž, vlasy jako len měl sčesané z nízkého čela. Měl dlouhý, do tmava opálený obličej a úzké, čilé oči, vybledle modré. Na sobě měl krátký sametový kabátec lahvově zelené barvy, bílou košili, úzkou vázanku a černé kalhoty. Tlusté svalnaté zápěstí mu obepínal těžký řetěz z platiny. Na druhém zápěstí měl platinové hodinky značky Omega. V očích měl ten sebevědomý lehce arogantní výraz, jaký mívají jen neobyčejně bohatí lidé. Krátce pohlédl na ty tři u stolku v rohu a posadil se na židličku u baru.

„Dobrý večer, hrabě von Goltzi,“ pozdravil ho barman a lehce se uklonil. „Jaké je vaše přání?“

„Sklenici šampaňského… jako obvykle,“ řekl muž a z kapsy vytáhl těžké zlaté pouzdro na cigarety, vybral si oválnou cigaretu a barman se naklonil dopředu, aby mu připálil.

„Teda!“ vydechla Gilly. „To je ale chlap!“

Girland zjistil, že její zájem o něj ochabl. Nyní si prohlížela záda světlovlasého muže a její chladné oči před sebe hleděly vypočítavě.

Rosnold se dotkl její paže.

„Miláčku, nechceš se podívat pro změnu na mě?“ řekl a z hlasu zaznívala nevole.

„Kup mi ho, Pierre… je zkrátka úžasnej.“ Gilly schválně zvýšila hlas.

Blondýn se otočil a podíval se na ni. Líně se usmál.

„Podle vaší francouzštiny poznávám, že jste Američanka, slečno, a já miluju nekultivované Američany.“ Sklouzl ze stoličky a ztrnule se uklonil. Potom se podíval na Rosnolda a řekl: „Ale zřejmě vám překážím, pane. Jestli je to tak, vezmu si svůj drink do haly.“

Rosnold i Girland se postavili.

„Překážíte? Ale kdepak,“ řekl Rosnold. „Snad byste se k nám rád připojil?“

„Na pár minut… bude mi potěšením.“ Von Goltz si přitáhl židli. „Hrabě Hans von Goltz,“ řekl a lehce se uklonil. Rosnold všechny představil, zatímco Gilly nespouštěla oči z von Goltze.

„Jste snad skutečný hrabě?“ zeptala se bez dechu. „Ještě jsem nikdy opravdového hraběte nepotkala.“

Von Goltz se zasmál.

„Těší mě, že jsem první.“ Očima přelétl ke Girlandovi. „A vy? Vy jste také Američan?“

„Ano,“ přitakal Girland. „Jsem tu jen na krátké dovolené.“

Von Goltz přikývl.

„Tohle je ideální kraj na dovolenou.“ Posadil se a začal mluvit o Garmischi a nejbližším okolí. Brzy se hovor stočil na obecnější téma. Když von Goltz dopil svoje šampaňské, Rosnold se ho zeptal jestli si dá ještě, ale von Goltz zavrtěl hlavou.

„Díky, ale obávám se, že vás budu muset opustit. Promiňte prosím. Mám s někým povečeřet Podíval se na Gilly. „Jestli nemáte nic lepšího na práci, možná byste s vašimi přáteli chtěla navštívit můj skromný zámek nedaleko odtud. Mohlo by vás to zajímat. Mohu vám nabídnout spoustu rozptýlení. Je tam vyhřívaný bazén, krásné lesy, dvanáct set akrů cest pro jízdy na koni, pořádám hony – i když v tuhle dobu vám mohu nabídnout jen holuby a zajíce. Jestli jezdíte, mohu vám půjčit koně. Bylo by mi ctí dělat vám hostitele.“

Gilly spráskla ruce a otevřela doširoka oči.

„To je skvělé! Přijdeme moc rádi!“

„Je to pro jednoho velké a často se tam cítím opuštěný,“ pokračoval Goltz a pozvedl ramena. „Byl bych rád, kdybyste se zdrželi pět nebo šest dní. Ujišťuji vás, že byste se nenudili. Prokážete mi všichni laskavost a stanete se mými hosty?“

Gilly se obrátila k Rosnoldovi.

„Pojďme tam! Zní to pohádkově!“

„Je to od vás velmi laskavé,“ řekl Rosnold. „Jestli si jste jist, že vám nebudeme přítěží, potom bychom vaše pozvání rádi přijali.“

Von Goltz se s úsměvem obrátil na Girlanda.

„A vy, pane?“

Dnes je ale šťastný den, pomyslel si Girland. Teď budu mít příležitost promluvit si s tím děvčetem o samotě.

„Děkuji vám,“ řekl. „Jak jsem vám řekl, jsem zde na dovolené. Bude mi velkým potěšením. Je to od vás velmi laskavé.“

Von Goltz pokrčil rameny.

„Bude mi ctí.“ Vstal. „Zítra v poledne sem pošlu jednoho ze svých sluhů. Zaveze vás na zámek. Je to jen hodinu rychlé jízdy od Garmische. Přijedete akorát včas na oběd.“ Vzal Gillyinu ruku a lehce se jí dotkl rty, potom podal ruku Rosnoldovi a Girlandovi. „Tak zítra… dobrou noc,“ a s příjemným úsměvem bar opustil.

Co tomu říkáte?“ vykřikla Gilly, jakmile byl hrabě z doslechu. Opravdický, živý hrabě! A má svůj zámek! Panečku!“

Rosnold pohlédl na Girlanda, v očích měl zmatek.

„Netušil jsem, že Němci jsou tak pohostinní… vy ano?“

Girland se zasmál. „Pochybuji, že kdybychom my dva byli sami, že by nás pozval. Myslím, že slečna hraběte upoutala svým vínovým modelem.“

„Pak byste mi měli bejt oba vděčný,“ zasmála se Gilly. „Tak nebo tak, měli bysme se, Pierre, odhlásit tady v hotelu. Jestli máme bydlet tejden na zámku, nebudeme si přece držet pokoje tady.“

„Ano.“ Rosnold vstal. „A až se odhlásíme, půjdeme se najíst. Už mám hlad.“

Všichni tři šli do recepce.

„Byli jsme pozváni k hraběti von Goltzovi,“ vysvětloval Rosnold recepčnímu. „Zítra ráno se odstěhujeme. Můžete mi připravit účet?“

„Jistě, pane. U hraběte se vám bude líbit,“ řekl recepční, na kterého to zjevně udělalo dojem.

„Pro mě to pozvání platí taky,“ připojil se Girland. Potom všichni vyšli před hotel, kde měli zaparkovaná auta.

„Pojeďte se mnou,“ nabídl se Girland. „Mám ve voze víc místa.“

Gilly vklouzla na sedadlo vedle řidiče a Rosnold si vlezl dozadu.

„Tak kam to bude?“ zeptal se Girland.

„Zabočte za hotelem vpravo. Restaurace je asi osm kilometrů odtud. Povedu vás,“ řekl Rosnold.

 

  *

 

Bylo to podivné trio, které stálo na garmischském nádraží. Vi s dlouhými světlými vlasy, bleděmodrými kalhotami a červeným svetrem vypadala vedle Malika se stříbrnými vlasy, které mu přiléhaly k hlavě jako helma, v krátkém černém koženém kabátě a černých manšestrákách s vytahanými koleny neobyčejně křehce. Max Lintz v hrubě pleteném hnědém svetru s hnědými kalhotami a hnědou vlněnou čepicí na hlavě stál po druhém boku Vi. Malýma očkama upřeně a podezíravě sledoval všechny lidi, co procházeli kolem.

Přijeli před několika minutami, bylo něco po devatenácté hodině. Když Malik dorazil na mnichovské letiště, najal si u Hertze volkswagen 1500. Zatímco čekal na auto, všiml si vysokého muže s bílými vlasy a skleněným okem, kterého viděl v letadle. Muž stál poblíž. Malik na něho pohlédl a Lu Silk, který netušil, kdo tento obr je, na něho vrhl pevný pohled svého jediného studeného a tvrdého oka a potom se odvrátil.

Vtom již předjel velký mercedes a řidič zamával na Silka, který přešel přes ulici a nastoupil do vozu. Když ho auto odvezlo pryč, objevil se volkswagen.

Malik řekl Lintzovi, aby si vlezl dozadu. Vi se posadila vedle Malika a snažila se od něho odtáhnout co nejdál.

Malik Vi vyděsil, jakmile ho spatřila na letišti v Orly. Přistoupil k ní, upřel na ni svoje zlé zelené oči a zeptal se příkře:

„Slečna Martinova?“

Němě přikývla.

Natáhl obrovskou tlapu.

„Váš pas.“

Třesoucíma se rukama našla v kabelce svůj pas a podala mu ho.

„Pojďte za mnou,“ vyzval ji a vstoupil do letištní haly.

Když se dostali přes celnici, napadlo Vi, že by mohla začít ječet, že se jedná o únos, ale pak si vzpomněla na Paulovo varování a hrůza jí nedovolila promluvit.

V hale se k nim připojil Max Lintz. Pohled na Vi bez zájmu a potom odtáhl Malika stranou. Oba muži spolu mluvili německy a nevšímali si Vi, která stála opodál celá nejistá a roztřesená.

V letadle ji Malik nechal sedět samotnou a sám se s Lintzem posadil za ni. Po celou dobu letu spolu mluvili tiše německy a Vi zoufale uvažovala, co se jí může stát. Když čekali venku před nádražím, dodala si odvahy a požádala Malika, aby jí pas vrátil.

Otočil se k ní a podíval se na ni, jako kdyby ji viděl poprvé v životě a nijak se mu pohled na ni nelíbil.

„Nechám si ho,“ odsekl a podíval se stranou.

„Ale je můj!“ vykřikla Vi náhle v zoufalém záchvatu kuráže. „Nemůžete si ho nechat. Dejte mi ho!“

Lintz se k ní s úžasem obrátil a Malik mrazivým hlasem opakoval: „Nechám si ho.“

Vi se kousala do rtu a odstoupila kousek dál. Měla pocit, že ji chytili do pasti a znovu jí projela vlna zoufalství, cítila se opuštěná a roztřesená.

„Tady ho máme,“ řekl Lintz náhle.

Přicházel k nim Labrey.

„Zabloudil jsem,“ řekl bez dechu a Vi si vůbec nevšímal. „Omlouvám se, že jsem se zpozdil.“

Malik si ho odtáhl stranou.

„Co se dělo?“

„Girland je v Alpském hotelu,“ řekl Labrey. „Najal si mercedes. Teď zrovna je v hotelu.“

„Je poblíž nějaký jiný hotel?“

„Hned naproti. Zamluvil jsem pokoje pro nás pro všechny.“

„Tak tam půjdeme.“ Malik pohlédl na Labreyho. „Vedeš si dobře.“

Vi a Labrey si vlezli dozadu do volkswagenu a Malik s Lintzem se usadili vepředu. Vi položila dlaň na Labreyho ruku a vrhla na něho prosebný pohled. Labrey však svoji ruku odtáhl. Věděl, že Malik by si toho mohl všimnout a měl z něj strach. Za pár minut dorazili k Alpskému hotelu. Hotel naproti němu byl mnohem skromnější. Malik poslal Lintze a Vi do hotelu a sám si vzal Labreyho ke stolku na chodníku a objednali si pivo. Odtud se mohli dívat přímo na nádvoří Alpského hotelu.

Viděli hraběte von Goltze, jak odjíždí ve svém šedostříbrném rolls roycu. Nic pro ně neznamenal. Potom za deset minut viděli, jak vychází Girland, Gilly a Rosnold a nasedají do Girlandova najatého mercedesu a jedou pryč.

„Kdo je ta žena?“ zeptal se Malik.

„Ještě jsem ji neviděl.“

Malik se zachmuřil a potom řekl: „Chci hodinky tvé přítelkyně.“

Labrey na něho zůstal nevěřícně hledět.

„Viiny hodinky?“

„Vem jí je!“ prudkost Malíková hlasu Labreyho zvedla. Spěšně vstoupil do hotelu, vyšel po schodech k Viinu pokoji, kde seděla s hlavou v dlaních na posteli. Když vešel, vyskočila.

„Vzal mi pas!“ vykřikla zuřivě. „Musíš zařídit, aby mi ho vrátil! Paule! Já…“

„Buď zticha! Dej mi hodinky!“

Odtáhla se od něho a vytřeštila na něj oči.

„Moje hodinky… ale proč?“

„Dej mi je!“ Labreyho hubený obličej měl ten zlý výraz, který Vi vždycky polekal. Třesoucíma se rukama si rozepla pozlacený řemínek a hodinky mu podala.

Labrey je od ní vzal, vyšel z pokoje a vyběhl na ulici.

„Tady jsou,“ řekl a podával hodinky Malikovi.

Malik si je prohlédl a jeho krátký tlustý nos se zkrabatil.

„Za moc nestojej, ale bude to muset stačit. Počkej tady.“ Vstal a přistoupil na kraj přeplněného chodníku. Musel chvíli čekat, než se v proudu aut, která projížděla kolem, objevila mezera, potom přešel přes ulici a vstoupil do haly Alpského hotelu.

Recepční na něho vzhlédl, když Malik přistoupil k pultu. Postavil se a zdvořile nahnul hlavu na stranu.

„Přejete si, pane?“

„Jedna mladá dáma odtud odešla před několika minutami,“ řekl Malik plynnou němčinou. „Měla na sobě červený kalhotový kostým. Když nastupovala do auta, ztratila tohle.“ Ukázal mu hodinky. „Rád bych jí je vrátil.“

„Děkuji pane. Rád jí je předám.“

Malik pohlédl na recepčního se sugestivním úsměvem.

„Rád bych jí je předal sám. Jak se jmenuje?“

„Je to slečna Gillian Shermanová. Myslím, že si vyjela na večeři, ale dnes večer se vrátí.“

„Vrátím jí tedy hodinky zítra. Mohl byste jí sdělit, že jsem je našel?“

„Jistě, musíte se tu stavit zítra před desátou hodinou, slečna Shermanová nás opustí.“ Recepční usoudil, že tomuhle ošuntěle oblečenému obrovi šlo o odměnu.

„Jestliže se mi nepodaří ji zastihnout, víte, kam se chystá dále?“

„Bude bydlet na zámku Obermitten,“ řekl mu recepční. „Na panství hraběte von Goltze.“

„Raději sem zajdu před desátou hodinou.“

Malik přešel přes halu k řadě telefonních automatů. Spojil se se sovětským agentem v Mnichově. Dozvěděl se, že obermittenský zámek vlastní Herman Radnitz. O Radnitzovi věděl Malik všechno. Pár minut rozmlouval s agentem a dal mu instrukci, aby zavolal Kovskému do Paříže. Agent slíbil, že mu zavolá do hotelu, jakmile se s Kovským spojí. Malik nechal hotelové operátorce vzkaz, kde ho najdou, a odebral se do hotelové haly, aby zde počkal. Za hodinu měl spojení do Mnichova. Vyslechl si informace, poděkoval a zavěsil.

 

VI.

 

Bylo již po půlnoci, když se Girland vrátil do svého pokoje v hotelu. Byl to dobrý večer. Jídlo bylo trochu těžké, ale vynikající a v restauraci bylo veselo a dobře se pobavil. Jak Gillian, tak Rosnold byli dobří společníci.

Kdyby nebylo Doreyho a toho otravného úkolu, pomyslel si Girland, když se svlékal, mohl se s nimi pěkně pobavit, ale protože nezapomínal na to, že si musí vydělat dalších Shermanových deset tisíc, musel se soustředit na to, aby od Gillian získal ty tři filmy.

Ale teď, když měl žaludek plný dobrého jídla a německého vína, nemohl si s něčím takovým dělat starosti. Rozhodl se, že starosti nechá na ráno. Zítra bude jejich trio na zámku pana hraběte. Jistě bude mít víc příležitostí s Gillian si během těch pěti dnů promluvit.

Osprchoval se, vlezl do postele a zapálil si cigaretu. Gillian na něho udělala dojem. Byla krásná, veselá, zábavná a smyslná. Nemohl uvěřit tomu, že se podílela na tom filmu. Když o ní Girland přemýšlel, uvědomil si, že po ní touží.

Taky Rosnold byl zábavný. Girland k lidem vždycky přistupoval bez předsudků. Jestliže si tenhle chlápek vydělává filmováním porna, co je Girlandovi po tom. Je to jeho věc. Přece nezáleží na tom čím se živí. To byla Girlandova filozofie. Záleží na lidech, ne na tom, co dělají.

Dokouřil a řekl si, že bude spát, když se rozdrnčel telefon. Polekal se.











Zvedl sluchátko. „Ano?“

„To jsem já.“

Poznal Gillianin zastřený hlas a hned bylo po spánku.

„Ahoj… co chceš?“

„Cítím se tak opuštěná.“

„To je zvláštní… já taky.“

„Nemůžeme být opuštění spolu?“

„Potom ale už nebudeme opuštění, co říkáš? Dva lidé spolu přece nemůžou být opuštění?“

„Někteří ano.“

Rozhostilo se dlouhé ticho a Girland hleděl do stropu. Snažil se uvědomit si, jestli by to byl dobrý nebo chybný krok.

„Jsem na pokoji 462. Je to na konci chodby,“ řekla mu Gilly.

„Líbí se ti tam na konci chodby?“

Gilly se zahihňala.

„To bylo pozvání, ty hlupáčku, ne hodina zeměpisu.“

Girland se rozhodl, že přijmout takové pozvání by nebylo moudré. Gilly byla Rosnoldovým majetkem. Nevěřil na pytláctví.

„Je to moc daleko,“ řekl pevným hlasem. „Běž spát,“ a zavěsil.

Típl cigaretu a natáhl se na zádech. Nemusel čekat dlouho. Dveře se otevřely a do jeho pokoje vklouzla Gilly a tiše za sebou zavřela.

Měla na sobě bílou róbu, která jí zakrývala kratičkou noční košili. Obutá byla do bleděmodrých pantoflíčků. Jak na něj hleděla, vypadala neodolatelně.

„Nazdárek,“ pozdravil ji Girland s úsměvem. „To je ti tak strašně smutno?“

Přistoupila k nohám postele a vrhla na něj vzteklý pohled.

„Jseš prase!“ vykřikla. „Když jsem tě pozvala, měls za mnou přijít.“

„Řekl jsem ti, abys šla spát,“ připomněl jí Girland. Ale protože nechceš spát a protože já taky nechci spát, bude lepší, když půjdeš ke mně, než nastydneš.“

Odhrnul deku a posunul se stranou, aby jí udělal místo.

„Jestli si myslíš, že s tebou teď budu spát, to se teda mejlíš. Přišla jsem ti jenom říct, že jseš prase!“

Girland dal deku zase zpátky a posunul se na původní místo.

„Dobrá, je to tak… jsem prase. Dobrou noc,“ a sáhl po lampičce na nočním stolku, aby ji zhasl. Místnost se ponořila do tmy.

„Rozsviť!“ přikázala mu Gilly přísně. „Jak teď najdu cestu ven?“

„Klidně se přeraz o nábytek. Já chci spát,“ ozval se Girland ze tmy. „Dobrou noc… uvidíme se zítra.“

Plížila se kolem postele a Girland se zubil do tmy, znovu odsunul pokrývku. Chvíli bylo ticho, potom slyšel, jak ze sebe sundává oblečení a jak její svršky dopadly na zem.

„Nenávidím tě,“ řekla Gilly, „ale když už jsem tady, zůstanu.“

„Myslel jsem si, že bys mohla zůstat. Přece se nepotáhneš až na konec tý dlouhý chodby.“

Girland se natáhl a rukama ji objal kolem nahých zad. Přitiskl ji k sobě.

Ležel v klidu a ona spočívala v jeho náručí. Pomalu mu začala rozepínat knoflíky na pyžamu. Rukama jí sjel k hýždím a objal jí pevný zadek. Roztouženě vydechla a její ústa si vyhledala jeho.

Za svoji kariéru poznal Girland mnoho žen. Milování pro něho bylo vždy jedinečné. Někdy byl zklamaný, někdy byl spokojený, ale zkušenost s Gilly předčila všechno očekávání.

Později leželi bok po boku a unaveně oddechovali. Girland si nevzpomínal, kdy se cítil vzrušenější.

Měsíc prosvítal okenicemi a tvořil na podlaze obrazce. Bylo slyšet projíždějící auta. Z kavárny naproti se slabě linula hudba. Gilly mu sáhla na prsa. Sladce povzdechla.

„Věděla jsem, že budeš dobrej, ale že budeš tak dobrej, to jsem si nepředstavovala.“

„Spi,“ řekl Girland. „Žádný nekrology.“

Přitáhla se k němu, jednu nohu si položila přes jeho nohy, obličej přitáhla blízko k němu, její teplý voňavý dech mu ovíval krk.

Usnuli.

Slunce, které pronikalo okenicemi, Girlanda probudilo. Promnul si oči a se zívnutím je otevřel. Gilly ležela po jeho boku, ve své nahotě byla krásná. Jemně oddechovala, její narůžovělé bradavky se koupaly v slunečním svitu.

Girland jemně spočinul rukou na vrcholku jejích stehem. Něco zamumlala, otočila se k němu a se zavřenýma očima ho objala rukama.

Tato ospalá vášeň neměla noční sílu, ale byla jemnější a uspokojivější. Jednou krátce vykřikla, tělo jí ztuhlo, ale znovu se uvolnila, její dech byl rychlý a nepravidelný. Znovu usnuli.

Ještě později se Girland probudil, zvedl hlavu a pohlédl na hodinky. Bylo za pět minut půl desáté. Lehce do Gilly šťouchl.

„Je čas, abys šla do svého pokoje,“ řekl. „Už je devět pryč.“

„No a co?“ pronesla Gilly ospale a protáhla svoje nádherné tělo. „Polib mě.“

Ale Girland nechtěl nic riskovat. Neměl představu, kdy Rosnold vstává. Nechtěl, aby našel Gillyin pokoj prázdný. Vyklouzl z postele a šel do koupelny. Než spustil sprchu, zavolal: „Uvidíme se za hodinku dole.“

Když se oholil a osprchoval, vrátil se do ložnice a Gilly byla pryč. Cítil se uvolněný, zkrátka báječně. Objednal si toust s marmeládou a kávu a začal se oblékat. Otevřel francouzská okna dokořán a zhluboka dýchal svěží májový vzduch. Pozoroval bzukot dole na ulici.

 

  *

 

Ve skromném hotelu naproti Alpskému Malik opustil svůj pokoj a kráčel chodbou do Labreyho pokoje. Zaklepal a vstoupil.

Vi, jen v podprsence a kalhotkách, si před zrcátkem líčila obličej. Labrey si oblékal boty.

„Jen tak vpadnout dovnitř!“ ohradila se Vi nazlobeně a urychleně se soukala do svého župánku. „Copak neznáte slušnost?“

Malik si jí nevšímal. Hodil jí pas na postel, potom dal Labreymu znamení, aby šel za ním. Na chodbě Malik řekl: „V současné době pro vás dva nemám žádnou práci. Vrátíte se do Paříže.“ Vytáhl z ošoupané náprsní tašky několik stomarkových bankovek a podal je Labreymu. „Jsem s tvou prací spokojený. Lintz a já to tu už zvládneme sami. Budeš se hlásit Kovskému. Řekneš mu, že stále sleduji Girlanda. Nic jiného mu neříkej. Rozumíš?“

Labrey přikývl. Cítil úlevu, že může vzít Vi zpátky do Paříže. Užil si s ní hroznou noc.

„A ona?“ zeptal se Labrey.

„Řekni jí, že v budoucnosti pro nás bude pracovat. Dej jí něco z těch peněz. Je toho dost pro vás pro oba,“ řekl Malik. „Myslel jsem si, že ji tady využiju, ale už ji nepotřebuju. Radši ji odlifruj pryč.“

Opustil Labreyho a sešel dolů, aby se připojil k Lintzovi, který seděl venku před hotelem.

„Už jsi nás odhlásil z hotelu?“ zeptal se Malik a posadil se.

„Ano… všichni už jsme přichystaný odjet.“

„Těch dvou nahoře už jsem se zbavil,“ řekl Malik. „Posloužili svému účelu. Teď by nám už jen překáželi.“

„Tak co budeme dělat teď?“ zeptal se Lintz.

„Ti tři odjedou někdy během dopoledne na zámek Obermitten,“ řekl Malik a zapálil si cigaretu. „Budeme je sledovat. Je to makačka na bednu, tahle skládačka, ale jednotlivý kousky do sebe už začínaj zapadat. Vím už, že to děvče, Gilllian Shermanová, je dcera budoucího prezidenta Spojených států a že spolu nevycházej dobře. Ona žije s Pierrem Rosnoldem, to je ten muž, se kterým cestuje. Je odborníkem na porno. To děvče nemá žádnou morálku a předpokládám, že hrála v erotickém filmu. Vím, že Sherman měl s sebou promítačku, kterou dal Doreymu, který ji předal Girlandovi. Myslím, že je jasné, že to děvče svého otce vydírá. A teď se objeví na scéně Radnitzův synovec. Vím, že Radnitz a Sherman uzavřeli obchod. Radnitz získá od Shermana velký kontrakt, jestliže se Sherman stane prezidentem. Bude v Radnitzově zájmu, aby zabránil tomu děvčeti svého otce vydírat. To děvče, Rosnold a Girland byli pozváni na Radnitzův zámek… ale proč? Jak znám Radnitze, nečekaje nic jiného, než že jim podřežou krky.“

„Záleží nám na tom?“ zeptal se Lintz a pohlédl na Malika.

„Ano. Z důvodů, které tu nehodlám probírat, nám na tom záleží“, řekl Malik tiše.

Za půl hodiny, během které dva muži stále sledovali proudění lidí kolem nich na úzkém chodníku, vyšli z hotelu Labrey s Vi. Labrey nesl kufr. Zastavil se u Malika.

„Tak my padáme,“ řekl. „Je ještě něco…?“

Malik zavrtěl hlavou.

„Ne… byli jste užiteční… teď se kliďte odtud.“

Vi se držela od Malika dál. Nemohla uvěřit tomu, že opouští tohohle stříbrovlasého obra, který ji tak děsil. Zamířila s Labreyem k nádraží.“

„Hezké děvče,“ poznamenal Lintz a zahleděl se na Viiny nohy, rychle se kmitající po ulici.

„Děvka,“ prohlásil Malik lhostejně, „ale ještě bude užitečná.“

„To jo,“ zasmál se Lintz a potom, když si všiml, že Malik má prázdný výraz, ale jeho oči že o něčem přemítají, se přestal smát a zůstal radši zticha.

Několik minut před polednem se na příjezdové cestě k Alpskému hotelu objevil černý mercedes. Předjel před vchod. Menší podsaditý muž v zeleném livreji, ozdobeném kůží, vstoupil do hotelové haly.

Malik zpozorněl.

Za několik minut muž vyšel a za ním Gillian, Girland a Rosnold. Nosiči drželi v rukou jejich zavazadla.

„Už jedou,“ oznámil Malik. „Seberem svoje věci.“

Lintz vešel do hotelu.

Menší podsaditý muž v zeleném livreji mluvil zrovna s Girlandem.

„Pojeďte prosím za mnou, zavezu vás na zámek,“ řekl. „Je to asi hodinu cesty.“

Gilly se obrátila na Rosnolda: „Chci jet v mercedesu. Ty jeď za námi… dobře?“

„Ne!“ řekl Rosnold přísně. „Pojedeš se mnou!“

Když to slyšel Girland, šel ke svému mercedesu a nastoupil. Nečekal, jestli Gilly ten spor vyhraje, nastartoval a vyjel za černým mercedesem na hlavní ulici.

Když Gilly viděla, že odjíždí, protáhla obličej a pokrčila rameny. Vlezla si do T.R.4.

Rosnold se zeptal: „Něco snad na tom chlapovi vidíš?“

Gilly se na něho podívala a zavrtěla hlavou.

„Jestli mám pro někoho slabost, je to hrabě. Ten má aspoň prachy.“

Rosnold nastoupil do auta a nastartoval motor.

„Pustím tě k vodě, jestli se budeš tahat s cizejma chlapama.“

Gilly na něho udělala obličej.

„No ne, to mě chceš jako zarmoutit?“

Rosnold se zachmuřil a vyrazil na hlavní za Girlandem.

 

  *

 

Hrabě Hans von Goltz seděl v koženém křesle s vysokým opěradlem a díval se na Lu Silka, který seděl na pohovce potažené kůží.

Seděli v panském sále obermittenského zámku. Byla to rozlehlá místnost s dřevěnými trámy, podpírajícími klenutý strop. Velké okno hledělo do nádherného parku se zastřiženými trávníky a přiříznutými stromy. Za zahradou se táhl les.

Hrabě Hans von Goltz byl synovcem Hermana Radnitze.

Nebýt Radnitze, von Goltz by nyní seděl za vraždu a znásilnění. Když mu bylo šestnáct, žil se svými rodiči na panství poblíž Saského lesa, na východ od Hamburku. Tam se seznámil s rakouskou studentkou, která zde trávila prázdniny. Chodila po okolí a zabloudila do Goltzova panství. Zeptala se hraběte na cestu do města. Byli spolu úplně sami a von Goltz jí dělal nabídky, které odmítala. Hrabě vsak byl zvyklý, aby bylo po jeho. Došlo k šarvátce a po brutálním znásilnění hrabě děvče uškrtil. Nechal ji zčásti ukrytou v kapradí a vrátil se domů. Svěřil se otci, co udělal. Jeden z hajných zaslechl, Jak děvče vykřiklo. Hajný von Goltze nenáviděl. Přijel na mýtinu Par minut po odchodu hraběte. U mrtvého těla našel von Goltzovy nodinky. Děvče mu je strhlo při rvačce.

Stalo se to v tobě, kdy Herman Radnitz trávil na zámku několik dní se svou sestrou, matkou hraběte. Von Goltzův otec, zhrozený nad tím, co mu syn vyprávěl, zašel za Radnitzem. Radnitz mu poradil, aby nic nedělali. Tělo děvčete se stejně dříve nebo později objeví. Řeknou, že von Goltz byl celé odpoledne s nimi.

Nepočítali však s hajným, který spustil poplach. Přijela policie a hajný jim dal von Goltzovy hodinky. Přestože rodiče a Radnitz tvrdili, že chlapec celé odpoledne neopustil zámek, byl zatčen. Měl poškrábané ruce. Celý bledý a roztřesený policii vysvětloval, že si hrál s kočkou, ale jeho vysvětlení nepřijali.

Radnitz si promluvil s hajným. Za tučnou odměnu hajný policii řekl, že mladého hraběte nemá rád a že si tu historku o hodinkách, které našel u mrtvého dívčina těla, vymyslel. Že ty hodinky vlastně našel na úplně jiném místě panství a že si je chtěl nechat. Radnitz si pak promluvil s šéfem policie, který měl politické ambice. Pro Radnitze nebylo těžké mu slíbit pomoc a on za to nechal ten případ být. Mladý hrabě ušel trestu o vlásek a byl Radnitzovi velmi vděčný. O rok později bylo panství von Goltzů vybombardováno a oba von Goltzovi rodiče zahynuli. Hrabě sloužil v německé armádě, a když ho propustili, poslal si pro něho Radnitz. Nabídl mu funkci správce na Radnitzově bohatém panství v Bavorsku. Bude mít dostatečný příjem. Bude se starat o panství a vůbec bude Radnitzovi k dispozici. Von Goltz po takové nabídce skočil a posledních pětadvacet let působil jako správce jednoho z nejlepších soukromých panství v Německu. Bývaly časy, kdy Radnitz panství navštěvoval, rozhlížel se kolem sebe a cítil uspokojení, že jeho synovec si vede dobře. Párkrát si vyjel na lov a zase zmizel. Občas dostal hrabě náhlý příkaz, aby navštívil východní Berlín, kde se setkal s ošuntěle vyhlížejícími muži, kteří mu dali nějaké balíčky nebo dopisy, aby je předal Radnitzovi. Jednou mu přikázali, aby zajel do Pekingu, kde měl vyzvednout další takový záhadný balíček, ale takovou práci kurýra nedělal často. Von Goltz byl docela spokojený se svou službou Radnitzovi, na nic se nevyptával, dokud mohl zůstat na zámku, lovit a bavit se se svými přáteli. Zval si sem ženy ze všech částí Evropy na krátké návštěvy a mohl se oddávat snům a fantaziím, že tento krásný zámek i celé panství mu patří.

Předchozího dne dostal písemné instrukce od Radnitze a poprvé za celou dobu, co byl Radnitzovým správcem, dostal příkazy, ze kterých měl chuť vycouvat.

„Je to nutné,“ psal Radnitz, „získat od toho děvčete ty tři filmy. Můžeš využít jakoukoli taktiku, která tě napadne, ale musíš ji přesvědčit, aby ti filmy vydala. Posílám Lu Silka, který se o děvče postará. Ty nebudeš mít s jejím odstraňováním žádné potíže. Silk je profesionál, dostane dobře zaplaceno a je velmi výkonný. Ty budeš mít na starosti získání těch filmů. Dokud je nebudeš mít, Silk nesmí pokračovat ve své práci.“

„Budeš to mít snadné,“ řekl von Goltz a usrkl šampaňského. „Přijedou brzy. Jakmile budou tady, hned tak jim nedovolíme odjet. Já od toho děvčete získám ty filmy a pak tě nechám, aby ses jich, jednoho po druhým zbavil.“

Silk přikývl.

„Dobrá,“ řekl.

„Budu se držet z očí, dokud ty filmy nezískáš.“ Na chvíli se zamyslel a potom pokračoval: „Budou je sledovat. Uvědomuješ si to? V hotelu budou vědět, že mají přijet. Nemůžou jen tak zmizet.“

Von Goltz pokrčil rameny.

„To je tvoje věc. Můj problém je získat ty filmy.“

Silk se usmál.

„Bude to duševní rozcvička, která mi bude skutečným potěšením.“

Vstal. „Budu se držet mimo. Dávej si pozor na Girlanda. Ti další dva jsou neškodní, ale Girland je nebezpečný.“

„Strýc už mě varoval.“

Silk místnost opustil. Pomalu vystoupal po širokém schodišti do druhého patra. Po dlouhé chodbě, lemované středověkými zbraněmi, došel do svého apartmá, které sestávalo z ložnice a velkého obývacího pokoje. Vstoupil dovnitř, zamkl za sebou dveře a přistoupil k oknu, které vedlo na terasu o patro níž a na hlavní vchod. Posadil se, zapálil si cigaretu a zahleděl se na dlouhou, zahýbající příjezdovou cestu. Čekal, až ti tři dorazí.

Příjezd na obermittenský zámek byl působivý. Kamenné zdi obklopující panství se zdvihaly do výšky a byly zakončeny hrozivě se tyčícím ostnatým drátem. Vysoká vrata z tepaného železa se rozlétla, když se objevil černý mercedes. Za ním projel Girland. Jeho bystrým očím neunikl heraldický znak z černého kovu po obou stranách vrat. Na zlatém listě se třpytily iniciály H.R. To ho zmátlo. H.R.? uvažoval. Proč ne H. v G.? Jak sledoval černý mercedes po točité příjezdové cestě, lemované po obou stranách hustými modříny, začal se cítit trochu nesvůj. Nedovedl si ten nepříjemný pocit vysvětlit, ale v přítmí převislých větví stromů, které bránily průniku slunce, a mezi stěnami chráněnými ostnatým drátem získal najednou pocit, že vjíždí do pasti. Namlouval si, že to je nesmysl, ale ten pocit ho neopouštěl.

Pohlédl do zpětného zrcátka a viděl, že T.R.4 jede za ním. Jel za černým mercedesem nejméně pět kilometrů, potom pochmurný les najednou zmizel a objevily se dokonale zastřižené trávníky s ozdobnými fontánkami chrlícími vodu, záhony narcisů a tulipánů a nad nimi jasně modré nebe s líně plujícími bílými mráčky. Proti této scenérii se tyčil zámek: impozantní nádherná budova s věžičkami, terasami ozdobenými sochami z mramoru a klenutou branou, kudy mohly klidně projet vedle sebe dva náklaďáky.

Gilly vylezla z T.R.4 a připojila se ke Girlandovi, který byl již venku z auta.

„No není to nádhera!“ vykřikla bez dechu. „To je největší a nejkrásnější budova, jakou jsem kdy viděla!“

Rosnold přistoupil k nim. Zíral na budovu a v nevěřícném okouzlení potřásal hlavou.

Otevřela se velká dřevěná vrata a na terase se objevil von Goltz. Zamával jim a ukázal, ať vystoupí po schodišti k hlavnímu vchodu.

„Vítám vás,“ řekl s úsměvem.

Objevili se dva olivrejovaní sluhové, aby jim vzali zavazadla, a všichni tři se vydali vzhůru po schodech k von Goltzovi.

„Je to pohádkový zámek!“ vykřikla Gilly vzrušeně. „Opravdu zde bydlíte úplně sám? Musí tu být aspoň padesát pokojů…“

Von Goltz se zasmál. Její vzrušení ho zjevně těšilo.

„Mám-li být přesný, je zde sto padesát místností,“ řekl jí. „Je to samozřejmě absurdní… je to anachronismus, ale já to místo miluju. Žiju tady už pětadvacet let. Nemohl bych to místo opustit.“

Girland si prohlížel nábytek na terase. Každé křesílko z tepaného kovu mělo malinký štít s iniciálami H.R. Pohlédl na von Goltze, který vedl Gilly a Rosnolda ke vchodu do zámku. Šel za nimi.

„Fritz vás zavede do vašich pokojů,“ řekl jim von Goltz a rukou dal znamení menšímu muži v livreji. „Jistě se budete chtít upravit. Dejme tomu, že oběd se bude servírovat za půl hodiny?“ zeptal se, nečekal na odpověď a pokračoval: „Budete všichni blízko sebe na prvním patře.“ Zasmál se. „Snadno se tu zabloudí.“

Za dvacet minut vstoupila Gilly do Girlandovy obrovské ložnice s postelí na čtyřech sloupcích a nádherným výhledem do parku a na vzdálený les.

Měla na sobě jednoduché bílé šaty a opálený krk jí objímal náhrdelník z velkých modrých korálů.

„Není to tu nádherné?“ zeptala se a přistoupila k němu u otevřeného okna. „Podívej se na tu postel… jako stvořená pro milování!“

Girland se zasmál.

„Ty nemyslíš na nic jinýho. Každá postel je přece na milování… to záleží jen na tom, kdo v ní leží.“

„Bydlím hned vedle,“ řekla a ztišeným hlasem dodala: „V noci za tebou přijdu.“

Girland pozvedl obočí.

„Nevzpomínám si, že bych tě pozval.“

Zasmála se.

„Mě neoblafneš, Casanovo. Sám dobře víš, že po mně toužíš. Chceš mě hned teď… každopádně dnes večer přijdu.“

Girland si ji prohlížel. Vypadala velice svůdně. „Kde je Rosnold?“ zeptal se.

„Ve svém pokoji. Pojďme dolů. Umírám hlady.“

Společně přešli přes celý pokoj ke dveřím. U dveří se Gilly zastavila, podívala se upřeně na Girlanda a řekla. „Polib mě.“

Girland ji vzal do náruče. V tom se ozvalo zaklepání na dveře. Na chodbě stál Rosnold. Pátravě si Girlanda prohlížel.

„Říkal jsem si, kde jsi,“ poznamenal a přenesl pohled na Gilly.

„Tady jsem. Prohlížela jsem si jeho pokoj… no jen se na to podívej! Není to krása?“ řekla Gilly nevinně.

Rosnold si pokoj prohlédl a souhlasně přikývl.

„Je to úžasné místo. Kolik to musí stát?“

Někdo za nimi slabě zakašlal, a když se otočili, zjistili, že za nimi stojí Fritz.

„Oběd je hotov,“ řekl. „Pojďte prosím za mnou.“

Oběd byl bezvadný, podával se v obrovské místnosti s vysokým stropem, kde by mohlo jíst na dvě stě lidí. Za každou židlí stál sluha v zelenozlatém livreji. Jídlo začalo bílým kaviárem podávaným s chlazenou vodkou, potom byla prsíčka divoké kachny ve vinné omáčce s ausonským claretem ročník 1949. Moučník, podávaný se zlatým sauternem, byly čerstvé zahradní jahody se zmrzlinou v šampaňském.

Během jídla von Goltz příjemně konverzoval a věnoval se Gilly, ale neopomíjel Girlanda a Rosnolda.

Girland si všiml, že stříbro na stole má také iniciály H.R. a stále mu to nešlo do hlavy.

Když se přesunuli z velké jídelny do haly na kávu, zeptal se Girland: „Kdo je H.R.?“

Von Goltz na něho přísně pohlédl, po chvíli se mu tvář roztáhla do úsměvu.

„Všiml jste si iniciál? Tohle místo mi vlastně neříká pane, patří mému strýci.“

„Bylo to vynikající jídlo, pane hrabě,“ řekl Rosnold a klesl do lenošky. „Gratuluji. Váš kuchař dosahuje úrovně mých krajanů a to něco znamená.“

„Je Francouz,“ poznamenal von Goltz.

Posadil se na saténovou stoličku po Gillyině boku. Chvílí byla přestávka, po které jim sluha nabídl kávu a koňak. Když odešel, von Goltz se podíval zpříma na Girlanda.

„Byl jste zvědavý, kdo je mým strýcem. Určitě jste se s ním setkal.“

Girland si zapálil cigaretu. Na von Goltzově obličeji se rozhostil výraz, který se Girlandovi vůbec nelíbil. Přestože zůstal navenek uvolněný, bylo vidět, že uvnitř prožívá napětí.

„Myslíte?“

„Ano, je to Herman Radnitz.“

Girlandův úsměv si uchoval slušnost a uvolněnost. Vlezli do pasti, jak se obával. Řekl: „Samozřejmě. Jednou jsme spolu měli nějaký obchod. Jak se mu daří?“

„Velmi dobře.“

„Navštíví vás během naší návštěvy?“

„Ne.“ Von Goltz překřížil nohy. Usrkával kávu a ustaraně Girlanda pozoroval. „Myslím, že nemusíme dál ztrácet čas, pane Girlande. Nyní si jistě uvědomujete, že jste vlezli do pasti.“

Girland položil prázdný šálek na stolek a vzal si sklenici brandy.

„Jestliže za vaším pozváním stojí Radnitz, může se stát cokoliv,“ řekl lehce.

Gilly naslouchala a tvářila se vyděšeně.

„Můžete nás do toho zasvětit?“ zeptala se. „Ničemu nerozumím.“

„Ale jistě,“ řekl Girland a natáhl dlouhé nohy. „Strýc pana hraběte je jedním z nejbohatších a nejobávanějších mužů na světě. Kdyby nebyl tak bohatý, byl by bezpečně zavřený ve vězení. Ve skutečnosti se jmenuje Heinrich Kunzli. Získal svoje bohatství díky zásobování nacistů a japončíků máslem, hnojivy a střelným prachem. To vypadá docela neškodně, viďte? Ale nacisti a japončíci souhlasili s tím, že mu za to budou dodávat suroviny. A ty suroviny byly kosti, vlasy, tuk a zuby milionů zavražděných z koncentračních táborů. Hodný strýček pana hraběte si vybudoval svoje ohromné bohatství z konečných produktů mrtvých těl Židů a jiných obětí poslední války.“ Girland se usmál na von Goltze. „Je to tak, viďte, pane hrabě?“

Von Goltz odhalil zuby v nemilosrdném úsměvu.

„Ano… dost se to blíží skutečnosti, ale nyní je to už stará historie“ Upřel na Girlanda oči sálající hněvem. „Stále se do něčeho pletete, Girlande. Tentokrát se plést přestanete.“

Girland usrkával brandy a přikývl.

„Už jsem to slyšel… a nemůžu říct, že bych se tím nějak trápil.“

Gilly vykřikla. „Proboha… o co se tu jedná?“

„Dovolte, abych vám to vysvětlil,“ řekl von Goltz tiše. „Vy vydíráte svého otce. Máte tři filmy, které hrozíte poslat opoziční straně, pokud nestáhne svoji kandidátku. Ty filmy chci.“ Upřel na ni svoje chladné oči. „Mám v úmyslu je získat.“

Gilly se postavila. Krev se jí vehnala do tváře a vzápětí zbledla. Oči jí žhnuly hněvem.

„Ty filmy nedostanete!“ vykřikla. „Pierre! Vypadnem odtud! No tak… neseď jako bluma! Padáme!“

Rosnold si pozorně prohlížel von Goltze, který si pohrával se sklenkou brandy. Byl uvolněný a usmíval se. Z jeho úsměvu přeběhl Rosnoldovi mráz po zádech. Podíval se na Gilly.

„Posaď se a buď zticha!“ okřikl ji. „Copak nevidíš, že jsme v pasti?“

„V pasti? Přece nám nemůžou zabránit odejít… já jdu, jestli ty zůstáváš!“ Gilly přeběhla přes halu, otevřela dveře dokořán a vyběhla na chodbu. Běžela k vysokým vstupním vratům, která byla zamčená. Lomcovala vraty a šest těžkooděnců v hraběcím livreji s maskami na obličejích z ní nespouštělo oči. Nemohla s vraty pohnout. Zuřivě vykřikla, otočila se a běžela zpátky do haly, proběhla kolem tří mužů, kteří ji pozorovali, a vyběhla na terasu.

Dole na příjezdové cestě byla vínová T.R.4. S úlevou si oddychla a začala sbíhat po mramorovém schodišti. Potom se zarazila. Dva velcí němečtí ovčáci stáli dole u schodů, hrozivě na ni vrčeli a cenili bílé tesáky. Zachvěla se. Pozorovala psy jako hypnotizována. Psi se přikrčili, nepřestávali vrčet, a přitom pomalu stoupali k ní. Gilly ztratila nervy. Prudce se otočila a vběhla zpátky do haly.

„Ti psi… „ začala udýchaně, ale zarazila se, protože von Goltz se začal smát.

„Proč se neposadíte?“ zeptal se. „Odtud není úniku. Ano… ti psi… roztrhají vás na kusy, jestli budete tak hloupá, že je budete dráždit. Kde jsou ty filmy?“

Gilly na něho pohlédla, byla bledá a vystrašená, ale oči jí plály hněvem.

„Nedostanete je.“

Otočila se k Rosnoldovi. „No tak udělej něco! Řekni jim… neseď tady takhle! Dělej něco!“

„Varoval jsem tě.“ Rosnold byl bledý a nervózní. „V tomhle dál nejedu. Už toho mám dost.“

Girland naslouchal. Na chvíli se na něj zapomnělo. Se zájmem sledoval spolu s von Goltzem rozhovor mezi Gilly a Rosnoldem jako zaujatý divák.

„Nedostane je!“ křičela Gilly a bušila pěstmi o sebe. „Nemůže nás přinutit, abysme mu je dali! To nemůže!“

„Ale to se mýlíte,“ řekl von Goltz znuděným hlasem. „Když já něco chci, vždycky to dostanu. Chcete, abych vám předvedl, jak si dovedu vymoct, co chci?“

„Táhněte k čertu!“ křikla na něho Gilly a oči jí plály. „Ty filmy nedostanete! Jestli nás nenecháte odejít, tak – tak zavolám policii.“

Von Goltz na ni hleděl jako na zlobivé děcko.

„Jste ještě velmi mladá a velmi naivní. Jak chcete zavolat policii?“

Gilly se zoufale obrátila ke Girlandovi.

„Proč něco neuděláš ty?“ domáhala se jeho podpory. „To si říkáš muž… jen tady sedíš! Dostaň mě odtud!“

„Hrabě drží všechny esa,“ řekl Girland tiše. „Já nemám proti němu žádnou šanci. Dej mu ty filmy.“

Opovržlivě se od něho odvrátila.

„Nedostanete je!“ křičela a obrátila se k von Goltzovi. „Rozumíte? Nedostanete je!“

Von Goltz jen mávl rukou. Nyní se podíval na Rosnolda a jeho oči se třpytily potlačovanou zlostí.

„Jistě si uvědomujete, že mám způsoby, jak vás oba přesvědčit.“ řekl. „Raději si ušetříme všechny nepříjemnosti. Kde jsou ty filmy?“

Rosnold si olízl suché rty.

„Jestli mu to řekneš, zabiju tě!“ ječela Gilly nepříčetně. Nemůže nás přinutit.“

Von Goltz rychle vstal a udeřil Gilly přes obličej hřbetem ruky, odlétla přes celý pokoj, vrazila do malého stolku a přistála na podlaze na zádech.

Girland se podíval na ruce. Ještě nepřišla jeho chvíle. Dobře věděl, že jestliže udělá jediný pohyb, místnost se naplní von Goltzovým služebnictvem.

Rosnold se napůl zvedl a nespouštěl oči z Gilly, která ležela na zemi, vzlykala a rukou se držela za bolavou tvář.

„Omlouvám se,“ řekl von Goltz tiše. „Nechtěl jsem žádné nepříjemnosti, ale tohle hloupé děvče si zřejmě neuvědomuje vážnost situace.“ Zarazil se a pohlédl na Rosnolda. „Kde jsou ty filmy?“

„V mé bance v Paříži,“ řekl Rosnold.

„Ty zrádče!“ vykřikla Gilly a soukala se na nohy.

„Neumíš držet klapačku?“ Blížila se přes halu k Rosnoldovi, ale Girland jí vstoupil do cesty. Schoval jí její rozmáchnutou pěst a přitáhl ji k sobě.

„Uklidni se,“ řekl tiše. „Nesmíš se tak rozčilovat. Nemůžeš pořád jenom vyhrávat.“

Dlouze se na něho zahleděla, potom mu setřásla ruce a mátožně se stáhla do křesla daleko od něho.

Girland se vrátil ke svému křeslu a posadil se na opěradlo. Z balíčku cigaret jednu vytáhl a zapálil si ji.

Von Goltz řekl: „Napíšete dopis do své banky, pane Rosnolde, a dáte jim příkaz, aby ty filmy vydali tomu, kdo jim dopis doručí.“ Ukázal na malý psací stůl v rohu místnosti. „Papír a obálky najdete tam. Až se můj posel vrátí z Paříže s filmy, budete všichni tři propuštěni.“

Rosnold zaváhal, potom vstal a přistoupil k psacímu stolu. Rychle něco napsal, nadepsal obálku a předal dopis von Goltzovi, aby si jej přečetl.

„Výborně. Děkuji vám za spolupráci.“ Von Goltz se postavil. „Do dvou dnů budete na svobodě. Mezitím se bavte podle svého. Nedoporučuji vám však opouštět terasu. Ti psi jsou výjimečně nebezpeční. Na zadní terase však je bazén, který je vám plně k dispozici. Je zde biliár. Chovejte se prosím jako doma. Uvidíme se zase na večeři. Kdybyste něco potřebovali, požádejte Fritze.“

Se spokojeným úsměvem je opustil a dopis si odnášel s sebou.

Girland vstal.

Myslím, že si po takovém obědě potřebuju zdřímnout,“ řekl. Podíval se na Gilly. „Tak za dvě hodinky bychom se mohli sejít u bazénu.“

Vstoupil do haly, kde stálo služebnictvo a nespouštělo ho z očí. Podíval se na ně a potom jim ukázal záda. Potichu si pohvizdoval a stoupal po schodech ke svému pokoji.

 

  *

 

Ve čtyři vyšel Girland ze svého pokoje, na sobě měl plavky a přes rameno mu visel ručník. Fritz čekal na konci chodby. Uklonil se Girlandovi a vedl jej dolů k bazénu.

Vyhřívaný bazén byl v zadní části zámku a byl situovaný tak, aby sem svítilo odpolední slunce. Byl asi dvacet metrů dlouhý, měl prkno na skákání a kolem byly stolky, křesílka, nafukovací lehátka a slunečníky. Girland se ponořil a plaval po celé délce bazénu, potom se otočil na záda a nechal se unášet modrou, teplou vodou. Hleděl na modré nebe nad sebou. Byl ve vodě jenom pár minut, když se objevila Gilly v bílých bikinách. Skočila do vody jako závodnice a proplula kolem něho rychlým kraulem.

Girland ji pozoroval, jak se otočila, odrazila se od okraje bazénu a plavala na druhou stranu. Plavala velice dobře, skoro profesionálně. Když doplula ke konci bazénu, zvedla se a posadila se na okraj s nohama ve vodě.

Pomalým, lenivým kraulem připlaval Girland k ní.

„Už ses uklidnila?“ zeptal se s úsměvem.

„Nech toho!“ okřikla ho. „Není to žádná legrace. Co jen s náma bude?“ Chytil ji za kotníky a stáhl ji do vody. Rozplácla se vedle něho. Rukou jí přidržoval hlavu nad vodou.

„Někdo nás pozoruje,“ řekl jí. „Na druhém patře v pravém okně je člověk, který nás pozoruje.“

Gilly obeplula bazén a připojila se ke Girlandovi.

„Kdo je to?“

„Zkus hádat. Budem se radši opalovat. Mluv tiše a nerozčiluj se. Nezapomínej, že tě někdo pozoruje.“

Vylezli z bazénu a natáhli se na nafukovací lehátka.

Objevil se tlustý Fritz s cigaretami a zapalovačem. Zeptal se, co budou pít. Gilly zavrtěla hlavou, ale vzali si s Girlandem po cigaretě. Girland pak dal Fritzovi znamení, že může jít. Když z terasy odešel, Girland řekl: „Doufám, že nyní si uvědomuješ, v jaký jsme kaši.“

Gilly si zapálila cigaretu a otočila se na bok, aby mu viděla do tváře.

„Nechápu, jak do toho všeho zapadáš ty?“

„Tvůj otec si mě najal, abych mu získal ty filmy,“ řekl Girland tiše. Ležel na zádech a hleděl do modrého nebe. „Co mě zaráží, jak mohla holka, jako jseš ty, natočit takový filmy.“

„Chceš teda říct, že pracuješ pro mýho tátu?“ Gilly se posadila, potom se ovládla a znovu ulehla na matraci.

„Jo, přesně to ti říkám. Pracuju pro každýho, kdo si mě zaplatí,“ řekl Girland. „Nelíbí se mi tvůj otec. Nelíbíš se mi ty. Je to zkrátka jen práce… nic víc na tom není.“

„Tak já se ti nelíbím?“ Gilly na něho vrhla rozzuřený pohled. „Ale včera v noci jsem se ti líbila!“

„Když do mojí ložnice vejde žena a vrhne se na mě – zvlášť když je tak dobře rostlá jako ty – vezmu si, co mi nabízí,“ vysvětloval Girland. „Ale to neznamená, že se mi musí líbit nebo že si o ní něco myslím.“

„Aha! A proč se ti nelíbím?“

„Protože jseš vyděračka.“ Girland vyfoukl kouř nozdrami a podíval se na hořící konec cigarety. „Vyděrače jsem nikdy neměl v lásce.“

Gilly ležela v klidu, rukama spočívala na prsou. Její obličej ztratil barvu a ústa se jí protáhla v úzkou tvrdou čárku.

„Dobrá… jsem vyděračka. Jak jinak bych mohla zabránit tátovi, aby se stal prezidentem? Na mně nezáleží… na mně nikdy nezáleželo, ale jsem rozhodnutá, že se nestane prezidentem. Použila jsem jedinou zbraň, kterou mám, abych mu v tom zabránila.“

Girland k ní otočil hlavu.

„A proč mu v tom chceš zabránit?“

Řeknu ti to… protože se pro tak vysokej úřad nehodí. Protože je slabej, marnivej a hloupej. Protože on a moje matka nemyslej na nic jinýho než na sebe a přejou si získat moc.“

„Tak to vidíš ty… Neříkám, že špatně. Pracuješ s Rosnoldem, viď? Bejt v organizaci Zakažte válku tě baví, co?“

„A proč by mě to nemělo bavit?“

„Je to stará známá věc, Gilly… lidi jsou rádi velký ryby v malým rybníku. Jestliže Rosnold a jeho organizace maj o tebe zájem, je to jen proto, že dovedeš zabránit jednomu člověku, aby se stal prezidentem. Celý bys to nedělala, kdyby sis nepřipadala důležitá, to proto vydíráš svýho otce.“

„No dobrá… když myslíš… Mně je to beztak volný! Mám pro to plno důvodů. Zkrátka mi zkazil život… no a teď zkazím život zase já jemu!“

„Víš to jistě, že to on ti zkazil život?“ zeptal se Girland. „Myslíš, zeje správný, když za to viníš jeho a ne sebe?“

„Nech si svý kecy!“ vykřikla Gilly zuřivě. „Ani jeden z rodičů mě nechtěli. Udělali všechno pro to, aby se mě zbavili. Teď jim chci dát důvod, aby se za mě mohli opravdu stydět. Nečekám, že tomu budeš věřit… a je mi to fuk, ale nenáviděla jsem práci na těch filmech. Pierre mi slíbil, že jakmile budou ty filmy hotový, můj otec se nestane prezidentem… proto jsem je natočila.“

„No tak!“ zarazil ji Girland netrpělivě. „Tomu nevěřím. Proč se nepodíváš pravdě do očí, Gilly? Jseš coura. Nechala sis tu organizaci přerůst přes hlavu. Namlouváš si, že jseš důležitá, protože je v tvý moci zabránit jednomu člověku, aby se stal prezidentem Spojených států. Kdyby nebylo Rosnolda a tý jeho organizace, bylo by ti úplně fuk, jestli se tvůj táta stane prezidentem nebo ne.“

„Panebože! Jak já tě nenávidím!“ vykřikla Gilly. „Všecko, co říkáš, je lež!“ Posadila se a opřela se o jeho lehátko. „Ať si hrabě ty filmy klidně vezme! Mně je to fuk! Až se vrátím do Paříže, natočím další! Můj táta se nestane prezidentem, rozumíš!“

„Až se vrátíš do Paříže?“ Girland típl cigaretu. „Proč myslíš, že se vrátíš do Paříže?“

Zůstala na něho koukat: oči měla rozšířené úžasem.

„Jistě, že se vrátím do Paříže! Co tím chceš říct?“

„Přece nejseš tak hloupá,“ pronesl Girland a zahleděl se na plující mrak. „Až von Goltz získá ty filmy, postará se o to, aby nikdo z nás odtud neodešel živej, a ani ty ani Rosnold už další film nenatočíte.“

Gilly chvíli ležela, tvář měla staženou, oči rozšířené úžasem.

„Ale to přece nemůže udělat! Jak by mohl? Přece jednou řekl, že až ty filmy získá, nechá nás jít. Jakmile se vrátím do Paříže, natočím další filmy!“

„Háček je v tom, že se do Paříže nevrátíš.“

Gilly chtěla něco říct, ale pak se zarazila. Ztratila barvu a nevěřícně zírala na Girlanda.

„To přece nemyslíš vážně…“

„Jistěže myslím. Až dorážej ty filmy, ten tvůj milý, hezký hrabě se nás navždycky zbaví.“ Girland zvedl hlavu a rozhlédl se po širokých, dokonale zastřižených trávnících a hlubokých lesích v dálce. „Má tu spoustu místa, kde nás tři pohřbí.“

„Chceš snad říct, že nás zamorduje?“ Gilly se posadila. „Tomu nevěřím!“

„Jestliže je jen trochu takový jako jeho okouzlující strýček… a jsem si jist, zeje… nebude mu dělat nejmenší potíž sprovodit nás ze světa stejně tak, jako ty klidně zamáčkneš mouchu.“

„Ale přece nemůžeš zabít tři lidi… jen tak.“ Hlas měla zastřený a v očích děs. „Tomu nevěřím! V hotelu vědí, že jsme tady. Jestli – zmizíme, budou se po nás shánět. Policie… přece nemůže… to by se neodvážil.“

„Než jsem šel sem dolů, viděl jsem z okna svého pokoje něco velmi zajímavého,“ řekl Girland a zavřel oči před sluncem. „Jeden z Goltzových sluhů odjel ve vaší T.R.4. Jiný sluha odvezl moje auto. Hádám, že T.R.4 se objeví na parkovišti v Mnichově. Moje auto se objeví zase někde jinde. Samozřejmě, že sem přijede policie, ale von Goltz je tu vážená osoba. Řekne jim, že jsme tu byli přes noc a potom jsme odletěli do Paříže. Že nemá ponětí, co se nám mohlo stát. Nemůžeš přece čekat, že policie tady zryje každej kousek tohohle obrovskýho panství, aby našla naše těla.“

Gilly se zachvěla.

„Já tomu zkrátka nemůžu uvěřit… snažíš se mě zastrašit, protože mě nenávidíš!“

Girland pokrčil rameny. „Není pravda, že tě nenávidím, Gilly. Jen si myslím, že jseš popletený děcko, a musím se přiznat, že popletený děcka mě nuděj. Poslouchej: posel dorazí do Paříže tak v deset hodin dnes večer. Zítra ráno bude mít ty filmy a stihne letadlo ve 14.00 do Mnichova. Měl by tady bejt s těma filmama kolem šestý večer. Takže máme čas od teďka do 18.00 zítra, abychom vymysleli, jak se odtud dostat živý.“

Gilly řekla: „Ty opravdu věříš tomu, že nás ten člověk všechny tři zabije, až bude ty filmy mít?“

Girland vstal, přehodil si ručník přes ramena a usmál se na ni.

„Ty bys to na jeho místě neudělala?“ zeptal se a šel přes terasu do svého pokoje. Gilly pohlédla na široký pruh trávníku. Na kraji u lesa zahlédla dva německé ovčáky, hlavy měli položené na předních prackách a hleděli na ni.

Najednou dostala nepříčetný strach, rychle vstala, popadla ručník a běžela za Girlandem.

V horním okně se vztyčil Lu Silk, odklepal popel z cigarety. Pohlédl na psy v dálce a potom přešel přes pokoj ke stolu, kde ležela puška ráže 22, vybavená teleskopem. Pozvedl zbraň a potěžkal ji ve své zkušené ruce zabijáka. Měl rád tenhle pocit. Odnesl si pušku k otevřenému oknu a zamířil na jednoho ze psů. Hledáček teleskopu umístil do středu psí hlavy. Trochu přesněji zaměřil, až se hlava objevila přímo v ohnisku. Potom spokojeně pušku sundal a postavil ji ke zdi.

Ozvalo se zaklepání na dveře a objevil se von Goltz.

„Auta jsou pryč,“ oznámil a zavřel za sebou dveře. „Myslíš, že bude bezbečné zbavit se jich tady?“

„Ano… kde jinde?“ Silk se posadil. Do tenkých rtů vložil cigaretu. „Kde je pohřbíme?“

„V lese je skládka, která je pořád žhavá,“ řekl von Goltz. „Tam je hodíme. Ranní odpadky je přikrejou.“

„Můžeš služebnictvu věřit?“

Von Goltz zaváhal.

„Ano… myslím, že ano.“

Silk ho pozoroval. Zkoumal ho svým jedním okem.

„Záleží na tobě… jestli si jseš jistej, pak je to dojednáno.“

Von Goltz se rozhlédl po pokoji.

„Jak to uděláš?“ zeptal se nakonec.

„Stačí jen pořádně zaostřit… je to docela zábavné.“ Silk pozvedl pušku. „Tohle je skvělá zbraň. Pošli je dolů na trávník a já je odstřelím jako zajíce.“

Von Goltz sebou trhl.

„Dávej si bacha na Girlanda.“

Silk se zazubil.

„Toho vezmu jako prvního,“ řekl a položil pušku na stůl.

Když Girland vstoupil do svého pokoje, vycítil, že zde někdo byl, zatímco se koupal. Něco takového se dalo čekat. Když za sebou zavřel dveře a zamkl, šel ke svému kufru a vyhodil jeho obsah na postel. Spokojeně hleděl na prázdný kufr. Ať to byl kdokoliv, byl to amatér. Stiskl jemné pérko ukryté v podšívce kufru. Dno vylétlo vzhůru a odhalil se prostor s profesionálními zbraněmi. Byla zde waltherovka s osmi náboji, dlouhý nůž s dvojitým ostřím jako žiletka a bomba se slzným plynem. Když Girland cestoval pracovně, byl na to vždy dobře vybaven.

Byl spokojený, že žádná z jeho zbraní nechybí, zavřel falešné víko a vrátil do kufru svoje šaty.

Potom si svlékl mokré plavky, utřel se a zabalil se do županu. Vyšel na balkón a posadil se do proutěného křesílka. Bylo odtud vidět na dokonale zastřižený trávník. Chvíli zde poseděl, kouřil a přemýšlel. Pozoroval dva ovčáky, jak se procházejí podél kraje lesa.

Když se začalo smrákat a ochladilo se, vrátil se do svého pokoje. Dal si horkou sprchu a potom se oblékl k večeři. Zrovna si vázal kravatu, když se otevřely dveře a vběhla Gilly. Oči měla rozšířené děsem a obličej bledý jako křída.

„Musíš ho zastavit!“ ječela a brala Girlanda za ruku. „Snaží se uprchnout!“

Girland okamžitě zareagoval.

„Kde je?“

„Snaží se spustit se ze svého balkónu na terasu!“

Girland vklouzl zpátky na balkón. Zrovna viděl Rosnolda, jak se spustil na terasu pod sebou. Rosnold držel v ruce středověkou sekeru, kterou si vzal ze zdi na chodbě. Girland si ho všiml zrovna v momentě, kdy se Rosnold rozběhl přes terasu. „Rosnolde! Pojď zpátky!“ zavolal na něj.

Gilly se k němu připojila na balkóně. Taky ona křičela na Rosnolda, ale ten jí nevěnoval žádnou pozornost.

„Vrať se!“ zařval na něj Girland, ale Rosnold běžel dál. Sbíhal po schodech z terasy dolů na trávník. Bral schody po dvou a zmizel jim ve tmě. Slyšeli jeho kroky, jak běží po trávníku.

Najednou se na střeše zámku rozsvítil reflektor… oslnivý proužek světla. Zachytil Rosnolda, jak běží po trávníku. Naskočil za ním legrační stín, pětkrát tak dlouhý, než byl sám. Ze tmy se vynořil ovčák, pohyboval se rychle a naprosto tiše. Rosnold se zastavil a obrátil se ke psu, který po něm skočil. Ve světle z reflektoru se zatřpytilo ostří sekyry. Rosnold napřáhl sekyru a bylo slyšet drtivý zvuk, jak dopadla ostřím na psí hlavu. Rosnold se pustil do běhu, ale v tom se objevil druhý pes. Skočil po něm s odhalenými tesáky. Rosnold uhnul stranou a pes běžel za ním. Rosnold se připravil a znovu máchl sekyrou. Pes zařval bolestí a stočil se stranou, chňapal po zraněné noze.

Gilly tlumeně vykřikla a schovala tvář. Girland se nahnul přes zábradlí a pozoroval, co se dole děje.

Rosnold dosud držel sekyru potřísněnou krví, uhnul vlevo a na okamžik ho prst reflektoru ztratil. Pak jej znovu objevil a bylo vidět, že běží velkou rychlostí přes trávník. Nyní byl čtyři pět metrů °d hlubokého lesa, když se ozval výstřel pušky.

Lu Silk stál na balkóně, hned nad Girlandovou hlavou, a s uspokojením pušku sklonil. Rosnold vyskočil do výšky jako střelený zajíc a drobná kulka ho zasáhla do týla a prolétla mu mozkem. Vzhledem k tomu, jak rychle Rosnold běžel a jak byl chabě osvětlen, byla to skvělá trefa, jaká se Silkoví již dlouho nepodařila. Poplácal pažbu, aby vyjádřil uspokojení, které cítil.

„Zabili ho!“ sténala Gilly a hleděla na trávník na Rosnoldovo mrtvé tělo, ozářené reflektorem. „Říkala jsem mu to! Varovala jsem ho, ale úplně zpanikařil! Vůbec mě neposlouchal!“

Girland jí nevěnoval žádnou pozornost. Rychle se vrátil do svého pokoje, vytáhl kufr a vyhodil jeho obsah na postel. Otevřel falešné dno, vytáhl pistoli a zastrčil si ji do kapsy. Potom naházel věci zpátky do kufru a zabouchl víko.

Gilly vešla do pokoje, obličej měla bledý a celá se třásla.

„Vzpamatuj se!“ křikl na ni Girland. „Teď půjde do tuhýho! Kde máš pas?“

Nechápavě na něho hleděla.

„Pas?“

„Kde ho máš?“

„Ve svým pokoji.“

„Dojdi pro něj… pospěš si!“

„Zabili ho!“ naříkala a lomila rukama.

Girland ji popadl za ruku a zatřásl jí.

„Dojdi si pro svůj pas.“

S pláčem vyběhla z pokoje a běžela k sobě. Girland za ní. Když vstoupil do jejího pokoje, zavřel za sebou. Hrabala se ve svých věcech. Popadl její tašku, otevřel ji, ujistil se, že tam má pas, potom ji chytil za rameno a vytlačil ji na chodbu.

„Chovej se tiše!“

Neslyšně se pohybovali po chodbě. Dostrkal ji po schodech nahoru. Jak klopýtali po schodišti, zaslechl Girland kroky von Goltzova služebnictva. Ozývaly se na chodbě dole.

Girland doběhl do třetího patra, které bylo ponořené do tmy. Opřel se o zábradlí a hleděl dolů. Viděl tři muže v livreji, jak běží po chodbě v prvním patře a nahlížejí do jeho pokoje. Viděl, jak jeden sluha nakoukl dovnitř a zmateně vyběhl ven a křičel: „Není tam!“

Potom se ozval zvon, Girland vzal Gilly za paži a tiše ji vedl dále tmavou chodbou.

 

VII.

 

Volkswagen 1500 stál u silnice poblíž impozantního vjezdu do oberrnittenského zámku. Stříbrovlasý obr v ošuntělém obleku něco dělal s motorem. Jiný, těžko popsatelný muž seděl na trávníku a kouřil.

Sem tam kolem projelo auto směrem na Mnichov. Nikdo nezastavil a nezeptal se, jestli může pomoct. Skrz stromy pronikaly paprsky večerního slunce a tvořily na střeše auta obrazce.

Malik po páté povolil zapalovací svíčku. Chtěl budit dojem, že mají nehodu. I když si byl jistý, že je nikdo nesleduje, nechtěl nic riskovat.

Když začal utahovat svíčku, otevřela se tepaná zámecká vrata a na silnici opatrně vjela vínová T.R.4.

Malik se narovnal a zahleděl se na auto, které zvolna nabíralo rychlost a projíždělo kolem něho. Věděl, že to auto patří Rosnoldovi, ale za volantem Rosnold neseděl. Auto řídil nějaký rozložitý blondýn ve špatně padnoucím obleku.

Malíkoví to hned zapálilo. Dostal nápad. Zabouchl kapotu a řekl: „Jeď za ním!“

Lintz již byl na nohou. Vklouzl za volant.

„A co ty?“ zeptal se a nastartoval.

„Se mnou si nedělej starosti!“ vyštěkl na něj Malik. „Jeď za ním! Nesmíš ho ztratit! Až zjistíš, kam jel, zavolej Skollovi.“

Lintz přikývl, zařadil rychlost a vyrazil za vzdalující se T.R.4, která mířila na Mnichov.

Malik se přesunul k lesu. Posadil se na suchou zaprášenou zem do stínu keře. Za pět minut vyjel vraty mercedes, zrovna ten, který mel Girland, a zabočil vlevo. Za volantem seděl muž, kterého Malik neznal a který měl na sobě stejný ošuntělý oblek jako řidič T.R.4. Mercedes vyrazil směrem na Garmisch.

Malík si zamyšleně mnul bradu. Měl pocit, že hádal správně. Girland, to děvče i Rosnold vlezli do pasti. To, že se zbavují jejich aut, Je prvním krokem k tomu, aby se zbavili i jich. Teď s tím nemohl nic dělat. Bude muset počkat, až se setmí. S trpělivostí cvičeného agenta se opřel o kmen a čekal.

Za dvě hodiny již byla dostatečná tma. Vstal a tiše opustil les. Vydal se podél vysoké zdi lemující zámek.

Asi čtyři sta metrů od vrat se zastavil a pohlédl na betonovou a kamennou zeď, která se tyčila nad ním. Prohlížel si bodáky nahoře na zdi. Z ošuntělého sáčka vytáhl dlouhou tenkou nylonovou šňůru. Na jednom konci šňůry byl hák přikrytý gumou. Hodil hák na bodáky. Při druhém hodu se mu podařilo hák tiše uchytit kolem jednoho bodáku. Držel pevně. Malik se rozhlížel na obě strany. Byl rád, že tu není žádná doprava, chytil se lana, vzepřel se nohama o zeď a silnýma rukama se přitahoval k vrcholu. Když byl nahoře, podíval se na hluboký les pod sebou. Sundal šňůru, opatrně prošel mezi ostrými bodáky a spustil se na suchou, mechem zarostlou zem na druhé straně zdi.

Zastavil se, aby složil šňůru tak, aby se mu dobře vešla do kapsy, ze závěsného ramene vytáhl mauserku ráže 7.63 s tlumičem.

Pohyboval se tiše jako stín. Prošel lesem, až došel na mýtinu mezi lesem a širokým, krátce zastřiženým trávníkem.

Měsíc byl skrytý za mraky. Malik viděl v dálce světla zámku. Přikrčil se za strom, v ruce držel pistoli a čekal. Čekal tak hodinu a potom se věci daly do pohybu.

Z okna v prvním patře vyšel na balkón muž, krátce se objevila silueta ženy, ale muž ji prudce vstrčil zpátky do pokoje. Muž přelezl zábradlí, chvíli se zarazil, potom těžce dopadl na terasu pod sebou. Znovu získal rovnováhu a pustil se po schodech na trávník.

Malik zůstal stát a tiše jej pozoroval.

Najednou ze střechy začal svítit jasný paprsek reflektoru. Zasáhl běžícího muže.

Malik sledoval krátký boj na život a na smrt mezi mužem a dvěma německými ovčáky. Sledoval muže, jak se prudce rozeběhl směrem k němu, potom zaslechl ránu a viděl, jak muž padl k zemi.

Malik se tiše posunul dále do hloubi lesa. Zůstal tam bez hnutí, zatímco dva muži přeběhli přes trávník a odnesli bezduché tělo zpátky na zámek.

 

  *

 

Lu Silk a von Goltz stáli na osvětlené terase a hleděli k lesu. Von Goltz držel v ruce mikrofon.

Mluvil pomalu a jasně, jeho hlas zněl z reproduktorů umístěných na kraji lesa a podél zámecké zdi. Říkal: „Pozemek nelze opustit. Nepřibližujte se ke zdem. Je v nich vysoké elektrické napětí. Nedělejte hlouposti. Pan Rosnold je mimo ohrožení života. Již se zotavuje. Prosím vraťte se zpátky.“

Silk naslouchal a netrpělivě se pohnul.

„Víš jistě, že se jim nepodaří dostat se ven?“

Von Goltz vypnul mikrofon.

„To je vyloučené… odtud se nedostane ani myš. Zdi i vrata jsou pod proudem, ale stejně se jim nepodaří nalézt k nim cestu. Kdybych měl víc psů, dostal bych je hned, ale bez psů…“

„Nemůžeš si opatřit ještě nějaké?“

Von Goltz zavrtěl hlavou.

„Ti psi, co je to hovado zabilo, byli vycvičeni na zabíjení lidí. Psi, kteří patří mým sousedům, jsou jen sportovní psi. Navíc by se divili, nač je potřebuju. Až bude světlo, můžeme je v lese honit. Mohla by to být docela švanda. Jsem si naprosto jistý, že ti dva se ven nedostanou.“ Zarazil se a potom pokračoval, „ale jestli se pokusí vyšplhat na zdi…“

Znovu zapnul mikrofon a opakoval varování, že zdi jsou nabité proudem.

Malik stál ve stínu, naslouchal a protáhl obličej.

Girland stál na balkóně v třetím patře nad terasou. Byl skrytý ve tmě, naslouchal a zubil se. Zalezl zpátky do velké tmavé místnosti, která byla plná těžkého nábytku. Zavřel okna.

„Funguje to,“ řekl a připojil se ke Gilly. „Myslej si, že jsme venku, to jsem předpokládal.“ Vytáhl malou silnou baterku a kuželem světla přelétl po místnosti. „Tady je to jak na nádraží.“ Vzal Gilly za ruku a vedl ji uličkou mezi nábytkem, až dorazili ke dveřím. Opatrně dveře otevřel, naslouchal a potom osvětlil baterkou malou úpravnu. „Tady se uvelebíme,“ řekl. „Není to tu tak velké.“

Gilly prudce oddechovala a celá se třásla. Vstoupila do místnosti za Girlandem a on za ní zavřel dveře. Ve světle baterky se objevila zaprášená pohovka.

„Sedni si.“

Posadili se vedle sebe.

„Co budeme dělat?“ zeptala se Gilly. Cítil, jak se chvěje. „Jestli nás najdou… myslíš, že nás zabijou?“

„Nejdřív nás musej najít.“ Girland se k ní naklonil. „Nebudou nás hledat dřív než ráno, až bude světlo. Jestli budeme mít štěstí, budou hledat v lese. Zatímco budou venku, půjdu dolů a najdu telefon. Zavolám na štáb americké armády v Mnichově. Přijedou sem v plný zbroji a my klidně vyjdeme ven. Není se čeho bát. Jenom budeš muset zapomenout na večeři a počkat si až do rána.“

„Zavoláš armádu? Zbláznil ses?“ Gilly se pokusila ve slabém světle vidět do Girlandova obličeje. „Proč by si s náma dělali starosti? Nemůžeš zavolat radši policii?“

„Ne… americkou armádu,“ trval na svém Girland. „Protože, drahoušku, jseš dcerou budoucího prezidenta. Až jim řeknu, že tě unesli, celá americká armáda se sídlem tady v Německu, včetně tanků a letadel, ti přispěchá na pomoc.“

„Ne!“ rozčilila se Gilly. „Nikdy nebudu těžit z otcova postavení!“

Girland si povzdychl.

„Víš to jistě?“

„Ano… nikdy…“

„No dobrá… dobrá… tak se tak nerozčiluj. Svý sis řekla. Takže ty nechceš, aby tě zachránila americká armáda?“

„Ne!“

„Škoda… mohla to být zábava pozorovat, jak do vrat vjíždí jeden tank za druhým a tlustí generálové spěchají po příjezdové cestě. Potom ti zbejvá jediný. Půjdeš dolů a najdeš hraběte. Řekneš mu, že nepřijímáš otcovy výhody, a požádáš ho, jestli by ti nepodříz krk.“

Gilly mlčky seděla.

„Nenávidím tě!“ vybuchla po chvíli a pěstičkami udeřila o kolena. „Jseš hroznej… ničemu nerozumíš!“

„Obávám se, že rozumím… tvůj problém je, žes moc rychle vyspěla fyzicky, ale duševně o to pomalejc. Marníme čas. Jseš si jistá, že nechceš, aby tě přišla zachránit armáda?“

„Radši bych umřela.“

„To se ti může snadno stát… No dobrá, jak chceš. Zásadový ženský mě nuděj. S nima jsou vždycky nepříjemnosti. Dobrá, uteču sám. Ty zůstaň tady, dokud tě nenajdou. Já armádu nepotřebuju. Když máš svý zásady, nech si je. Sbohem… díky za tu noc, byla nezapomenutelná.“

Vstal, ale Gilly ho chytila za paži.

„Přece mě neopustíš!“

„Ano… sice nerad, ale opustím. Musím se postarat sám o sebe. Krásné hloupé dívky s politickými ideály jsou vždycky na překážku. Dej mi deset minut, potom buď budeš sedět a budeš zticha, nebo půjdeš dolů a promluvíš si s hrabětem… kdoví, třeba se s tebou ožení, ale spíš ho podezírám, že se postará o tvůj půvabnej krček.“

„Jak tě nenávidím!“ vybuchla Gilly. „Přece mě tady nemůžeš nechat!“

„Nerozčiluj se, puso,“ konejšil ji Girland. „Můžeš si vybrat. Ještě se nabízí další možnost.“ Znovu se posadil. „Můžeme spolu uzavřít dohodu. Dostanu tě odtud a nebudu muset volat americkou armádu, ale nejdřív se musíme na něčem dohodnout.“

„Jak to myslíš? Co by to jako mělo být?“

„Musíš mi slíbit, že svýho tátu necháš na pokoji. Budeš mi muset taky slíbit, že to přestaneš péct s organizací Zakažte válku a že už nebudeš točit žádný porno.“

Zhluboka se nadechla.

„Ty opravdu pracuješ pro mýho tátu?“

„Ne… pracuju pro sebe. Jsem žoldák. Pustil jsem se do toho za prachy. Houby mi na něm záleží, ale jednou jsem to vzal za svůj úkol, fak ho chci splnit. Buď mi to slíbíš, nebo s tebou vyběhnu. O sebe se vždycky postarám. Věř mi, Gilly, na tvým tátovi mi nezaleží. Jestli myslíš, že se o sebe můžeš postarat, jeď si klidně do Paříže a rozjeď to tam.“

„To je vydírání,“ řekla Gilly a najednou byla klidná.

„No a co? Je snad zakázaný vydírat vyděrače?“ zeptal se Girland.

„Máš dost času… v klidu si to rozmysli… já se zatím budu kochat výhledem z okna.“

Přistoupil k oknu, otevřel a tiše vyšel na balkón.

Dlouhý prst reflektoru stále prozkoumával les. Viděl skupinu lidí, kteří měli na sobě hraběcí livrej, jak postupují po trávníku k lesu. Znovu slyšel kovový zvuk hlasu hraběte, jak přes reproduktory opakuje svoje varování, že zdi jsou nabité elektrickým proudem.

Zůstal ve tmě a pozoroval, co se dole děje. Byl rád, že tu nejsou žádní psi. Lidí tam však bylo dost… pokusil se je spočítat… tak šestadvacet, možná i třicet. Bylo těžké je spočítat, protože pořád mizeli a zase se ve světle reflektoru objevovali. Nakonec usoudil, že dal Gilly dostatečně dlouhou příležitost všechno si rozmyslet. Jestliže nezíská její slib – nakonec, co může její slib znamenat – stejně ji neopustí, ale doufal, že na ni udělal dojem. Vstoupil zpátky do temné místnosti a zavřel dveře na balkón.

„No? Rozloučíme se?“ zeptal se.

Viděl ji, jak sedí na pohovce. Hleděla na něj.

„Když ti to slíbím, kdo mi zaručí, že mě odtud skutečně dostaneš?“

„A kdo mně zaručí, že ty svůj slib dodržíš?“ Girland se posadil vedle ní.

„Když něco slíbím, dodržím to. No dobře… Jsem děvka… Nejsem hodná… Nemám morálku… Jsem zatoulaná kočka… slovo ale držet umím.“

Girland naslouchal jejímu rozčilenému zuřivému šeptání. Udělala na něj dojem.

„Jestliže svůj slib nesplníš,“ řekl, „potom pro tebe nebude mít na tomhle světě už nic žádnej význam. Pak by bylo opravdu lepší, abys byla mrtvá.“

„Už mě nech na pokoji!“ rozzlobila se Gilly. „Když něco slíbím, taky to splním. Kolikrát ti to mám říkat? Ale dostaneš mě odtud živou?“

„Odpřísáhnout to nemůžu, Gilly. Tam venku je asi třicet ozbrojených mužů. Zeď je nabitá elektrickým proudem. Máme zde vynikajícího střelce ozbrojeného sportovní puškou, který míří přesně. Máme tady hraběte, který nás nenechá jen tak odejít. Je tu spousta nástrah… ale pokusím se. Bez tebe bych se dostal pryč snadno, ale s tebou bude všecko složitější, ale věřím, že ne nemožný. Dostanu tě z toho, jak jen to bude možný. Nic jinýho ti nezbejvá. Beze mě by ses odsud nikdy nedostala. Se mnou máš velkou šanci. Jestli se nám to nepodaří… nebude záležet na tvým slibu. Zabili Rosnolda… zabijou i nás. Je to snadný. Budeš muset dělat všechno, jak ti řeknu. Snaž se neztratit nervy. Nebude to jednoduchý… ale bude to možný.“

„Dobrá… když mě odtud dostaneš, dávám ti svý slovo a dodržím ho.“

„To beru… teď si to tu trochu prohlídnem. Čeká nás noc. Zkusíme najít postel.“

„Snad nemyslíš na spaní?“

„Proč ne? Čeká nás dlouhej den.“

„Proč nemůžeme jít teď, v noci?“

„Chci ty filmy. Až je předám tvýmu fotrovi, vyplatí mi deset táců. Ty prachy potřebuju. Takže tady musíme vydržet, dokud se neobjevěj ty filmy. Řek jsem ti, že máš velkou šanci se odtud dostat. Nech to na mě. No tak… teď chci najít postel.“

 

  *

 

Když Malik viděl, jak skupina mužů postupuje dále do lesa a blíží se k místu, kde stál, zalezl dále do houští. Každý z postupujících mužů měl silnou baterku a brokovnici. Světlo baterek se zabodávalo do tmy.

Malik si nedělal starosti. Nikdy by nedal příkaz, aby někdo hledal v lese za takové tmy. Najít uprchlíka, pokud se neprozradí nějakým zvukem, bylo nemožné.

Podíval se na strom, o který se opíral. Viděl jen dolní větev, která byla v jeho dosahu. Ustoupil, vyskočil a chytil se větve. Snadno vyšplhal nahoru. Lezl čile jako kočka. Zastavil se v polovině stromu, nohama objal větev a zády se opřel o kmen.

Čekal a hleděl dolů. Viděl paprsky postupujících baterek, jak probodávají tmu, slyšel šramocení v porostu, jak muži postupovali dále do lesa. Chodili pod ním. Opovržlivě pozvedl ramena.

Pátrání trvalo asi hodinu a potom vedoucí skupiny rozhodl, zeje to mrhání časem i energií. Muži se vraceli zpátky. Nyní bylo už půl desáté a Malika napadlo, že muži mířící přes trávník zpátky k zámku myslí na večeři. Pozoroval je, jak mizí postranním vchodem. Urostlý muž v hraběcím livreji přistoupil k mužům na terase.

„Nuže?“ vyštěkl von Goltz.

„K ničemu to nevede, vaše excelence,“ odpověděl muž. Byl to Sandeuer, von Goltzův důvěryhodný majordomus: muž asi tak čtyřicetiletý, s opáleným masitým obličejem a se šikmýma vychytralýma očima. „V tyhle tmě je nemůžem najít. Zítra… to jo, ale teď ne.“

„Jseš si jist, že zítra je najdeš?“

Sandeuer se uklonil.

„Bude to chvíli trvat, vaše excelence, ale uprchnout se jim nepodaří. Navíc zítra budou mít hlad a žízeň.“

Von Goltz mu dal znamení, že má jít. Když muž odešel, Silk dopil whisky se sodou a pohlédl na von Goltze.

„Jseš spokojený?“

Von Goltz pokrčil rameny.

„Musím být. Můžou být kdekoliv v lese. Přestože moji muži znají tady každý centimetr, Sandeuer má pravdu. Ve tmě je to nemožný. Až bude světlo a s tolika muži, kolik jich mám, se nám podaří je najít. Girland není ozbrojený. Prohledal jsem jeho šaty i jeho kufr, zatímco byl v bazénu. Žádné zbraně nemá. Takže… j e to j en otázka času.

Jeden ze sluhů vstoupil na terasu, aby oznámil, že se podává večeře.

Ve velké jídelně se dva muži posadili k chutně upravenému jídlu. Von Goltz, kterému chutnalo, si všiml, že Silk si s jídlem, které mu předložili, jen pohrává. Hubený obličej měl bez výrazu, jediné oko, kterým se díval před sebe, hledělo bez zájmu.

„Ještě si dej kus mořského jazyka,“ řekl von Goltz. „Myslím, že je vynikající.“

„Ne… již jsem měl dost.“ Silk talíř odstrčil.

„Nechutná ti?“

Silk netrpělivě pozvedl ramena.

Je dobrý… moc dobrý… „ vyštěkl. „Ale nemám hlad.“

Tahle poznámka von Goltze pobouřila, protože sám by si ještě rád jazyk s na kostičky nakrájenými humřími ocásky v těžké krémové omáčce přidal. Nazlobeně ukázal sluhovi, aby přinesl další chod.

„Něco tě trápí?“ zeptal se a zahleděl se na Silka.

„Promluvíme si o tom později,“ řekl Silk, když přinesli na stůl jehněčí.

Nyní byla řada na von Goltzovi, aby si dělal starosti. Radnitz ho varoval před Girlandem. Teď zrovna mu Girland proklouzl mezi prsty. Byl venku a skrýval se někde na půdě dvou set akrů lesa. Přestože von Goltz si byl jistý, že Girlandovi se nepodaří z pozemku uniknout, a věděl, že je bez zbraně, mohlo trvat dlouho, než ho objeví.

Vypínač, kterým se zapínal proud do zdí, byl u hlavního vchodu. Ráno, až přijedou kupci, bude třeba proud vypnout, aby mohli jít dál. Girland by na to mohl přijít a mohl by se pokusit zeď přelézt. Ale jak by na to vlastně přišel?

Najednou i von Goltz ztratil chuť a nechal jídlo nedojedené. Obrátil se ke sluhovi, co stál za jeho židlí, a řekl mu, aby hned poslal pro Sandeuera.

Silk ztratil o jídlo zájem také a odstrčil talíř.

„Co se děje?“ zeptal se von Goltze.

„Girland…“ von Goltz vstal. „Nelíbí se mi představa, že je tam někde venku… na svobodě. Vím, že se nedostane pryč, ale přesto…“

Dveře se otevřely a vstoupil Sandeuer.

„Co se děje u hlavního vchodu?“ zeptal se von Goltz.

„Všechno je v pořádku, vaše excelence,“ řekl Sandeuer a uklonil se. „Mám tam tři ozbrojené muže. Zůstanou na stráži přes celou noc.“

Von Goltz si oddychl.

„Dobře. Zajisti, aby byli pořád v pohotovosti.“

„Ano, vaše excelence,“ řekl Sandeuer a vycouval.

„Nechceš kousek sýra?“ zeptal se Goltz a znovu se posadil ke stolu. Uklidňující zpráva mu vrátila chuť k jídlu. Nyní ho mrzelo, že si nechal odnést hlavní chod.

„Pro mě ne,“ řekl Silk netrpělivě a přistoupil k otevřeným dveřím na terasu. Vstoupil na terasu a zahleděl se přes měsícem osvícený trávník na temný les.

Von Goltz se podíval na tácek se sýry, zaváhal, potom přidušeně zaklel, odsunul židli a připojil se k Silkoví na terase. Silka neměl rád. Tento vysoký chladný Američan se neuměl chovat a jeho nemilosrdný obličej von Goltze rozčiloval. Věděl, že tento muž donese strýčkovi všechno, co se šustne. Věděl, že jestli všechno vypoví, bude to znamenat, že ho strýček ze zámku vyhodí. O svém strýci neměl žádné iluze. Jakmile si Radnitz na někoho zasedl, byl propuštěn, anebo, v horším případě, zmizel.

„Na co teď myslíš?“ zeptal se.

„Snažím se představit si, že jsme na Girlandově místě,“ odpověděl Silk. Zapálil si cigaretu. „Začínám uvažovat, jestli nás nějak nenapálil. Protože se Rosnold pokusil o útěk, předpokládáme, že i Girland a to děvče uprchli. Předpokládáme, že zatímco Rosnold zabíjel psy, Girland a to děvče se spustili na terasu a utekli vpravo do lesa, zatímco Rosnold se pustil po trávníku. Ale co když to tak není? Co když šli místo toho nahoru. Kdybych já byl na jeho místě, myslím, že bych to tak udělal. Je tu spousta místností… spousta míst na schování.“ Podíval se na von Goltze. „Mohli bysme strávit několik dní hledáním v lese, a oni by přitom byli po celou dobu tady.“

Von Goltz ztuhl.

„Přece by Girland nebyl tak hloupý, aby se nechal chytit tady,“ řekl. „Jestliže měl šanci dostat se ven… jistě jí využil.“

„Myslíš? Neví, že nemáš další psy. Myslím, že může být pořád tady… i s tím děvčetem.“

„Brzy to zjistíme. Nechám to tu prohledat.“

„I kdyby tady nebyli,“ pokračoval Silk, „tvoji muži budou mít příležitost něco dělat. Ano… nech to tu prohledat.“

Vrátil se do jídelny. „Myslím, že si dám trochu sýra,“ řekl a posadil se zpátky ke stolu.

Von Goltz nechal poslat pro Sandeuera.

To bylo již po druhé, co byla Sandeuerova večeře přerušena. Když dostal zprávu, že hrabě s ním chce neprodleně mluvit, zatvrzele odložil příbor. Pět nejstarších sluhů, kteří večeřeli s ním, jen těžko skrylo úšklebek. Sandeuer nebyl populární. Kuchař řekl, že Sandeuerovi večeři přihřeje, a Sandeuer, s kletbou na rtech, spěchal nahoru do jídelny.

„Je možné,“ řekl von Goltz a uřízl si velký skrojek sýra, „že uprchlíci nejsou v lese. Mohou se skrývat tady. Vezmi muže a prohledejte všechny místnosti.“

Sandeuer si vzpomněl na svoji nedojedenou večeři.

„Ano, vaše excelence,“ řekl s jemnou úklonou, „ale dovolím si namítnout, že horní patra nemají osvětlení, a protože jsou nabitá nábytkem, důkladné hledání při baterce je vyloučené. Jestli můžu navrhnout, bude to mnohem důkladnější ráno, až budou otevřené okenice, pak může být prozkoumán každý centimetr.“

Von Goltz se podíval na Silka, který pokrčil rameny.

„Dobrá, ale na každém odpočívadle umístěte jednoho muže. Musí tam zůstat na stráži. Jakmile bude světlo, můžete začít s hledáním.“

Sandeuer se uklonil a rychle zařídil, aby na každém odpočívadle hlídala stráž. Pak se vrátil ke své večeři.

 

  *

 

Girland se rozhodl, že bude bezpečnější uchýlit se do pátého patra zámku. Spočítal si počet pater – bylo jich celkem osm – hned když přijel. Když vyleze do pátého patra, ještě mu zbydou tři, kdyby bylo třeba.

Držel Gilly za ruku a baterku rozsvěcel jen občas. Vedl ji dlouhou chodbou k schodišti. Tlustý koberec tlumil jejich kroky. Jediné, co slyšel, bylo Gillyino rychlé dýchání a jen vzdáleně zaslechl cinkot nádobí zezdola. S lítostí si uvědomil, že o večeři přišli. Odpočívadlo bylo ponořeno do tmy. Sem světlo z přízemí nepronikalo.

Girland se zastavil a naslouchal. Nic neslyšel. Šel dál a rozsvítil baterku. Koberec pokrýval bílý damašek. Ve vzduchu bylo cítit vlhkost a plíseň. Vedl Gilly chodbou. Po obou stranách byly dveře. Zastavil se před pátými dveřmi. Pootevřel je a nakoukl do tmy, naslouchal a potom rozsvítil baterku.

Místnost byla velká. U jedné ze zdí stála postel s nebesy. Okna byla přikrytá okenicemi. Girland vklouzl do místnosti a Gilly za ním. Zavřel dveře.

„To bude stačit,“ řekl. „Tak pojď… jde se na kutě.“

„Ráda bych se z tohohle hroznýho místa dostala,“ posteskla si Gilly, když ji vedl k posteli.

„Zítra budeš pryč. Máš hlad?“

Cítil, jak se ve tmě zachvěla.

„Ne.“

„To máš štěstí… já bych polykal hřebíky. Dumas jednou řekl, že člověk, který spí, jí. Tak pojďme spát.“

„Nemůžu… mám hroznej strach.“

Girland se natáhl na postel a přitáhl ji k sobě.

„Škoda, že ses nebála, když’s točila ty svý filmy,“ řekl a rukou ji objal. „Copaks nechápala, že strkáš krk do oprátky, když jsi začala s vydíráním svýho otce… tak tvrdýho chlapa hned tak nenajdeš.“

„Udělala bych to znovu,“ řekla Gilly, ale moc přesvědčivě to neznělo… Odtáhla se od něho. „A nech toho rejpání!“

„Promiň… zapomněl jsem, že jseš dospělá, vyvážená osobnost.“

„Nech toho! Já se z tebe zblázním! Poslechni… co kdybysme šli dolů a řekli hraběti, že si může ty filmy vzít a já bych slíbila, že už žádný nenatočím, jestli nás nechá jít… co tomu říkáš?“

„Skvělá myšlenka.“ Girland se zasmál. „Ty filmy bude tak jako tak zejtra mít. Proč by ti měl věřit? Proč by tě měl nechat jít?“

„Ale ty mi věříš.“

„Ano, ale já musím… on nemusí. Spi už,“ a Girland se od ní odsunul a pohodlně se uvelebil. Zavřel oči. Za chvíli již lehce spal, zatímco Gilly ustrašeně zírala do neviditelného stropu. Po chvíli začala uvažovat o své minulosti. Přestože otce i matku stále nenáviděla, začala litovat, co udělala. Nechtíc musela přiznat, že Girland měl pravdu. Zakažte válku byla slabošská organizace. Připojila se k ní jenom proto, aby rozzuřila svého otce. Pomyslela na Rosnolda a byl pro ni šok, když si uvědomila, že jí není líto, že už ho nikdy neuvidí. Měl na ni špatný vliv, říkala si. Kdyby na ni nenaléhal a nelicho-til jí, nikdy by ty hrozné filmy nenatočila. Cítila, jak jí projela horká vlna studu. Jak to vůbec mohla udělat? Samozřejmě to bylo tím L.S.D. Proto jí to připadalo zábavné. Kdyby jí Rosnold nedal L.S.D., nikdy by nic takového neudělala. Tím si teď byla jista.

Jestli se odtud někdy dostane, říkala si, začne nový život. Jejího tátu ať vezme ďas! Jestli se stane prezidentem, potom američtí voliči dostanou, co si zasluhujou. Bude muset odjet z Paříže. Lidi z organizace Zakažte válku jí nikdy nedají pokoj. Bude muset do Londýna. Má tam bratrance na americkém velvyslanectví. Mohl by jí pomoct najít práci. Naslouchala Girlandovu lehkému oddechování a začala mu závidět. Vzpomněla si, jak se spolu milovali. S takovým člověkem by se ráda dala dohromady, ale věděla, že si dělá liché naděje. Byl samotářem… říkal si žoldák. Nechtěl by ji mít dlouho na krku.

Myslela na něho se závistí. Muži mají všechny výhody.

Potom najednou ztuhla a srdce se jí rozbušilo. Zaslechla nějaké hlasy? Napůl se posadila a Girlandova ruka jí sevřela zápěstí. Okamžitě se probudil.

„Co se děje?“

„Měla jsem pocit, že slyším hlasy.“

„Zůstaň tady.“

I když ho neviděla ve tmě, cítila, jak se zhoupla postel, věděla, že potichu vstal.

„Neopouštěj mě!“ zašeptala naléhavě.

„Počkej tady!“ V jeho hlase zaznívala přísnost, která ji přiměla zůstat.

Girland přistoupil ke dveřím a naslouchal. Nic neslyšel, tak rukou nahmatal zlacenou kliku a lehčeji stiskl. Pootevřel dveře. Uviděl slabé světlo. Přicházelo od odpočívadla. Potom zaslechl muže, jak se německy ptá: „Jseš v pořádku tam dole, Rainere?“

Hlas odpověděl něco, co Girland nezaslechl.

„Já?“ ozval se znovu první hlas. „Jak můžu být v pořádku… když mám celou noc sedět na těhle schodech?“

Druhý hlas se zasmál a opět se rozhostilo ticho. Girland ještě více pootevřel dveře a vykoukl na chodbu. Nahoře na schodišti seděl podsaditý muž v hraběcí livreji. Mezi koleny svíral zbraň.

Pohled na toho muže Girlanda polekal. Proč tam je? ptal se Girland sám sebe. Hrabě ho zřejmě podezíral, že s Gilly neuprchli do lesa, ale skrývají se na zámku. Zřejmě proto ten muž hlídá schodiště. Ale jestliže si hrabě myslí, že jsou zde, proč po nich nezahájí organizované pátrání? Girland o tom přemýšlel a došel k závěru, že by zřejmě bylo těžké hledat je ve tmě. Vypadalo to, že hrabě pro jistotu obsadil schodiště a čeká, až bude světlo.

Girland opatrně zavřel dveře a vrátil se k posteli. Posadil se vedle Gilly a řekl jí, co viděl a co čeká, že se stane ráno.

„Myslíš, že vědí, že jsme tady?“ zeptala se Gilly vyděšeně.

„To vědět nemůžou, ale zřejmě nás podezíraj, že bysme tady bejt mohli. Teď se uklidni. Máme tu plno prostoru. Když budeš dělat přesně, co ti řeknu, nenajdou nás. Ale jestli ztratíš nervy, pak nás najdou.“

„Co budeme dělat?“

„Počkáme. Máme spoustu času.“

Gilly chtěla něco říct, ale pak se zarazila. Dlouho bylo ticho, zatímco se Girland natahoval na posteli.

„Uklidni se a mě nech přemejšlet,“ řekl.

Gilly se snažila uvolnit, ale nešlo to. Vší silou se přinutila zůstat v klidu. Čas se vlekl. Najednou si uvědomila, že Girlandův dech se prohloubil – znovu usnul. Ležela vedle něho a cítila se mizerně. Záviděla mu, zeje schopný spát.

Potom zaslechla zvuk, při kterém celá ztuhla: bylo to slabé, ale zřetelné chrápání, které se ozývalo z chodby.

Girland tiše řekl: „Slyšíš to? Strážce usnul.“

„Aha… já myslela, že to ty spíš.“

„Já jsem taky spal, ale mám lehké spaní.“ Vyklouzl z postele a šel ke dveřím. Pootevřel a vykoukl do chodby. Viděl strážce, jak sedí na odpočívadle a hlavou se opírá o zábradlí. To on chrápal.

Girland zavřel dveře a rozsvítil baterku.

Přistoupil k vysokým oknům.

„Pojď, Gilly, máme tu práci.“

Vstala z postele a přistoupila k němu.

„Chytni ty záclony a drž je u sebe.“

Chytla těžké sametové závěsy a Girland uchopil tlustou zeleno-zlatou šňůru, kterými se záclony zatahovaly, a pověsil se na ni vší vahou. Chvíli se nic nedělo, potom se šňůra uvolnila a dopadla na podlahu. Udělal totéž s druhou stranou záclon. Potom postoupil k dalšímu oknu. Během pěti minut měl osm metrů těžké šňůry od záclon. Začal jednotlivé kusy svazovat k sobě.

„Co to děláš?“ zeptala se Gilly a držela mu baterku, aby na práci viděl.

„Matu stopy,“ odpověděl Girland. „Když jseš v maléru, nejlepší je mást stopy.“

Otevřel jedno z oken, uvolnil zástrčku na těžké dřevěné okenici a otevřel ji. Potom vyšel na balkón a podíval se dolů. Dole se v žádném z oken nesvítilo. Měsíc osvětloval velkou plochu trávníku a vzdálený les se rýsoval proti obloze jen svými obrysy.

Začal spouštět šňůru podél vnější zdi a snažil se, aby se nezachytila na žádném okně nebo balkónu. Konec šňůry nakonec skončil nad balkónem ve druhém patře.

„Potřebujem další šňůry,“ řekl. „Počkej tady. Seženu je.“

„Půjdu s tebou.“

„Budeš dělat, co ti říkám!“ okřikl ji Girland a přistoupil ke dveřím. Otevřel je a chvíli pozoroval spícího strážce, potom vyklouzl na chodbu. Vlezl do vedlejšího pokoje. Za pár minut se tiše vrátil se dvěma dalšími šňůrami. Přivázal je ke konci šňůry visící z okna a spustil dolů, až se dotkla země. Horní konec přivázal k zábradlí na balkóně a vrátil se do pokoje.

„Možná je to zmate,“ řekl. „A jestli ne, aspoň získáme čas.“

„Nemůžeme ty šňůry použít? Mohli bysme se odtud dostat.“

Girland zavrtěl hlavou.

„Já bych moli, ale ty ne, tak to musíme udělat jinak.“

Chytla ho za ruku.

„Jakmile se odtud dostanem, slibuju, že nechám svýho tátu na pokoji. Už ho nebudu otravovat… slibuju.“

„No dobře, ale nejdřív se odtud musíme dostat. Pustíme se do toho. Sundej si boty. Chci se podívat do dalších místností. Tahle je moc malá.“

Oba se zuli a Girland otevřel dveře. Chvíli pozoroval spícího strážce, potom vyvedl Gilly na chodbu. Tiše postupovali ve tmě až na její konec. Na konci chodby byly dvojité ozdobné dveře. Girland krátce zasvítil baterkou. „Počkej,“ zašeptal.

Šel napřed, naslouchal u dveří, potom sáhl na kliku a jemně stiskl. Pootevřel dveře. Znovu poslouchal, potom rozsvítil baterku.

Kužel světla pronikl obrovskou místností, která byla zřejmě banketovou síní. V prvním momentě se Girlandovi zdálo, že podél zdí stojí stínové postavy. Nakonec zjistil, že místnost je plná brnění připevněných na podstavcích a zdi jsou pokryty středověkými zbraněmi. Netušil, že v této místnosti je jedna z nejlepších sbírek italského, německého a anglického brnění, které Herman Radnitz shromáždil ze všech částí Evropy.

Vrátil se ke Gilly.

„Budem mít společnost,“ řekl jí. „Pojď za mnou. To bude ideální místo na schování.“

Vstoupili dovnitř a Girland za sebou tiše zavřel dveře. Strážce nahoře na odpočívadle stále pochrupkával.

 

  *

 

Malik pozoroval Girlanda ze svého úkrytu na stromě. Viděl ho, jak vstoupil na balkón v pátém patře a spouští dolů šňůru, dokud nedosáhla do druhého patra. Viděl Girlanda, jak se naklání přes zábradlí, dívá se dolů a znovu mizí vevnitř. Malik správně odhadl, že jde pro další šňůru.

Jasný svit měsíce ozářil zámek. Malik zjistil, že nemusí použít svůj noční námořní dalekohled. Opřel si široká záda o kmen stromu a čekal. Girland se vrátil a ke šňůře přivázal dvě další. Potom ji přivázal k zábradlí balkónu. Takže se chystají na útěk, napadlo Malika. Bude to nebezpečný sestup a s tím děvčetem dvojnásob. Se zájmem pozoroval, co se bude dít dál.

Dál ale nebylo nic. Dřevěné okenice zůstaly napůl otevřené a balkón opuštěný. Uběhlo půl hodiny. Malik usoudil, že svázaná šňůra má být návnadou. Obdivně pokýval hlavou. Setkal se s Girlandem již několikrát a pokaždé jeho obdiv k tomu, jak Girland zvládá situaci, stoupl. Tak Girland se nakonec asi rozhodl, že v tomhle obrovském zámku zůstane, a zřejmě chtěl svým pronásledovatelům naznačit, že s děvčetem zmizel v lese. Malik jeho plán schvaloval.

Zůstal sedět na tlusté větvi ještě další půl hodinu. Všechna světla v zámku zhasla. Až slunce vystoupí nad kopce, honička začne. Zvažoval, co dělat. Girland tam byl sám. To děvče mu bude spíš na obtíž, než aby mu pomáhalo. Malik si vzpomněl na okamžik, kdy ho Girland mohl zastřelit, ale k Malikovu údivu mu místo toho vrátil zbraň a řekl děvčeti, které ho chtělo zabít: „Nic si z toho nedělej, zlato, on a já jsme jen na různých stranách barikády. Oba jsme profesionálové… pracujeme ve stejný profesi. Přijde čas, kdy budeme moct zapomenout na ty sígry nahoře, co tahaj za provázky…

Malik si vzpomněl na Kovského, jak za svým stolem spřádá zápletky, vybavil si jeho ošuntělý oblek potřísněný od jídla, jeho energii a myšlenky soustředěné na zločin… sígr jeden… ano… Girland měl pravdu. Ale Girland byl teď s tím děvčetem uvězněný v zámku. Malik usoudil, že přišla chvíle své dluhy splatit. Vzpomněl si na jednu frázi, co se učil, když studoval angličtinu: Dobrý skutek si vyžádá další. Jak často tuhle frázi opakoval a jeho zachmuřený učitel s červeným nosem mu opravoval výslovnost. Tahle fráze byla klišé, ale klišé jsou často pravdivá.

Spouštěl se z větve na větev, až dopadl do mechu a na ztrouchnivělé listí. Potom se pohyboval tiše jako velká nebezpečná kočka po kraji lesa, až narazil na okraj trávníku. Zde se zastavil a prohlížel si zámek. Další krok bude nebezpečný. Přestože se nikde nesvítilo, nevěděl, jestli ho někdo nepozoruje. Tlustými prsty objal pažbu mauserky. Vytáhl pistoli z pouzdra a rychle postupoval po trávníku až ke stínu zámku. Zastavil se dole u schodů vedoucích na terasu a čekal. Nic neslyšel. Nikdo nevykřikl, nikdo nevzbudil poplach.

Spokojeně stoupal po schodech, až došel na terasu, potom rychle prošel mezi stolky a složenými slunečníky až k místu, kde visela šňůra. Schoval zbraň zpátky do pouzdra a chytil se šňůry. Zatáhl obrovskou silou. Držela pevně. Zatáhl znovu. Opět držela.

Opřel se nohama o zeď a začal pomalu, vytrvale stoupat k prvnímu balkónu. Zde se zastavil, chytil se levou rukou zábradlí, nohy vklínil do hlavy draka, která zdobila stěnu. Naslouchal a čekal, potom postupoval dále k druhému balkónu. Šplhal bez námahy. Byl to člověk, který měl obrovskou sílu a byl ve výborné kondici. Měl taky nervy silné jako špagáty. Pomyšlení, že by se šňůra mohla přetrhnout a on by se zřítil dolů, kde by ho čekala jistá smrt, pro něho nic neznamenalo.

Postupně dosáhl balkónu v pátém patře. Překročil zábradlí a zastavil se před otevřenou okenicí. Okno bylo pootevřené.

Vylezl tiše, ale věděl, že Girland má ohromně vycvičený sluch. Vstoupit do tmavé místnosti by znamenalo říct si o malér. Zůstal na balkóně, naslouchal, ale neslyšel nic. Girland by mohl být nablízku, ale nemusel by ho vidět. Napadlo by ho, že po šňůře vyšplhal jeden z mužů hraběte.

„Girlande… tady Malik,“ zachrčel anglicky. Nepatrně zvýšil hlas: „Girlande, to je Malik.“

Čekal. Bylo ticho. Pomalu postupoval dopředu a rozsvítil silnou baterku. Světlo ozářilo místnost. Stál ve dveřích a svítil na postel s nebesy, potom se rozhlédl po místnosti. Byl spokojený, že místnost je prázdná. Vstoupil dovnitř.

Zůstal stát uprostřed místnosti. Tak Girland připravil past a místnost opustil. Malik souhlasně přikývl. Ale kde je?

Malik tiše přistoupil ke dveřím, otevřel je a ztuhl, když z chodby zahlédl slabé blikající světlo. Spatřil spící stráž. Tiše vstoupil na chodbu.

Před ním byla řada dveří. Někde na tomto patře, napadlo Malika, se musí skrývat Girland a to děvče. Zaváhal. Musí si dát pozor, aby nevzbudil strážce. Nemůže chodit z pokoje do pokoje a volat Girlanda. Nebylo by také moudré do pokoje vstoupit a dřív nevarovat Girlanda, kdo to je. Nakonec se rozhodl, že se musí dostat co nejdál od spícího strážce a že si musí najít úkryt.

Tiše se plížil chodbou, až došel ke dvojkřídlým dveřím na konci chodby. Ohlédl se, aby se ujistil, že strážce dosud spí, a potom otevřel dveře. Chvíli se zarazil, a když nic neslyšel, vstoupil do rozlehlého tmavého sálu.

 

VIII.

 

Slunce se vyhouplo za kopce a ozářilo první vrcholky stromů. Po chvíli osvítilo i zámecké věžičky.

Sluha hraběte von Goltze doholil, hrabě si oblékl kožený kabát na lov a začal nervózně přecházet po pokoji. Okenice byly otevřené. Svěží májový větřík zavanul do místnosti a první paprsky slunce osvětlily tapiserie na zdech a nádherný peršan na podlaze.

Na malém pojízdném stolku se koupala v paprscích slunce snídaně pro hraběte. Stříbrné poklopy udržovaly jídlo teplé. Von Goltz považoval snídani za nejdůležitější denní pokrm, a tak jakmile si navlékl kožený kabát, přistoupil ke stolu a zvědavě pozvedl nejprve jeden a potom druhý poklop. Plátek z uzené tresky doplňovala míchaná vejce, lehce osmažená na másle. Druhý chod tvořila jehněčí játra s brambory ve smetanové omáčce. Hrabě si nabral a začal snídat. Zrovna si pochutnával na játrech – rybu již měl v sobě – když se ozvalo zaklepání na dveře. Zachmuřil se a vyzval příchozího, aby vstoupil.

Ve dveřích se objevil Sandeuer a lehce se ukláněl.

„Vaše excelence… promiňte, že ruším, ale měl byste vědět, že z balkónu v pátém patře visí šňůra.“

Von Goltz si podal další kus jater, nabral kus bramboru a nesl sousto do úst. Nevraživě pohlédl na Sandeuera. Když mohl konečně promluvit, pronesl: „Šňůra? Co tím chcete říct?“

„Šňůra ze záclony… kdyby se vaše excelence ráčila podívat… viděl byste to sám.“

Von Goltz povstal, popadl toast namazaný máslem a přistoupil k balkónu. Zakousl se do toastu a hleděl na navazovanou šňůru ze záclon. Potom se vrátil ke snídani.

„Oznámil jste to panu Silkoví?“

„Ne, vaše excelence.“

„Tak mu to oznamte. Požádejte ho, ať sem okamžitě přijde.“

Sandeuer se uklonil a pokorně odkráčel.

Von Goltz, vědom si toho, že jeho snídaně bude brzy opět přerušena, začal do sebe zbývající sousta rychle házet. Pak si namazal další toast máslem, pokryl ho tlustě třešňovým džemem a začal jíst tak rychle, že se málem zadávil. Ještě kousal, když se otevřely dveře a vešel Lu Silk.

Měl na sobě černou košili, černé bavlněné kalhoty a černé boty. Von Goltze napadlo, že vypadá jako ztělesnění smrti. Silk zůstal stát ve dveřích a prohlížel si von Goltze svým jediným studeným okem.

„Viděl jsi tu šňůru?“ zeptal se ho von Goltz a spolkl poslední sousto.

„Jistě.“ Silk vešel do pokoje. „Viděl jsem ji už před půl hodinou.“

„Tak jsi měl pravdu! Včera večer byli tady, ale teď zmizeli v lese.“

„To je možný.“ Silk se posadil a zapálil si cigaretu. „Je už dost světla. Bude lepší, když hned zorganizuješ pátrání.“

Von Goltz se začal procházet po pokoji. Narychlo pozřená snídaně mu neudělala dobře. Neměl tak hltat.

„Když jsou v lese, nemá cenu to prohledávat tady.“

„Pusť se do toho,“ řekl Silk a vypustil kouř nosem.

Von Goltz přistoupil ke dveřím, otevřel je a našel Sandeuera, jak čeká na chodbě.

„Začněte s pátráním!“ křikl na něj. „Jsou někde v lese. Přiveďte je sem. Nemusím vám vykládat, co máte dělat. Zkrátka je najděte!“

„Ano, vaše excelence,“ řekl Sandeuer, ale zrovna když se chystal odejít, vykoukl za von Goltzem Silk.

„Počkejte.“ Silk položil von Goltzovi ruku na rameno a vtáhl ho zpátky do pokoje. Zavřel za sebou dveře. „Mám nápad. Chci, abys šel se svými muži. Chci, abyste všichni zmizeli odtud, abyste všichni byli v lese.“

Von Goltz na něho zůstal koukat.

„Co máš na mysli?“

Silk típl cigaretu do popelníku na stolku se snídaní.

„Myslím, že jsou pořád tady,“ řekl. „Nejrychlejší způsob, jak je najít, bude, když si budou myslet, že je všichni hledají v lese.“

„Pořád tady?“

„Proč ne?“ Ze Silkova tónu zaznívala netrpělivost. „Podíval ses na tu šňůru? Muž by po ní slezl, ale žena ne. A protože jsme zajistili každé odpočívadlo, budou nahoře v pátém patře. Podle mě není jiná cesta dolů nežli po hlavním schodišti.“

„To je pravda.“

„Tak musejí být ještě nahoře.“

Von Goltz si mnul zátylek a přemýšlel.

„Pošlu tedy lidi do pátého patra, aby je našli,“ řekl nakonec. „Nač ztrácet čas hledáním v lese.“

Silk se usmál: byl to zlý úsměv, až sebou von Goltz trhl.

„Nebudem ztrácet čas… budem činit opatření.“

„Obávám se, že ti nerozumím. Jestli si jseš tak jistý, že jsou v pátém patře, máme na to dost lidí.“

„A co dál?“

Oba muži na sebe pohlédli.

„Já ti pořád nerozumím,“ řekl von Goltz po chvíli.

„Máš tak čtyřicet mužů… nebo víc.“

„Zaměstnanců je celkem třiačtyřicet, z toho třicet osm mužů. Co to s tím má společného?“

„Chci, aby všichni tví lidé byli v lese,“ řekl Silk a zapálil si další cigaretu. „Musejí odejít i ženy. Chci, aby zámek zůstal úplně prázdný.“ Jeho hubený, krutý obličej byl bez výrazu. „Co oči nevidí, o tom soudce neví.“

„Co máš v úmyslu?“

„Zbavit se Girlanda. Děvče si necháme, dokud nedorazí ty filmy. Je možné, že Rosnold lhal. Až budeme mít ty filmy, pak se jí zbavíme.“

„Chceš říct, že tu chceš zůstat úplně sám?“ zeptal se von Goltz nervózně. „Je to moudré? Víš, že nás varovali, ať si na Girlanda dáme pozor.“

Silk se ušklíbl.

„Není ozbrojený. Zvládnu ho. Stačí, když vyklidíte tohle místo, potom si na něj někde počkám. Potřebuje dvě věci – jídlo a aby mohl k telefonu. Pro obojí si musí sejít dolů. Počkám si na něj tady.“

„Určitě nechceš k sobě dva nebo tři muže?“

Silk se zahleděl na von Goltze. „Můžeš mi zaručit, že ani jeden z nich nebude pozdějc mluvit?“

Von Goltz to uznal.

„Aha… to riziko je tu vždycky. Až se Girlanda zbavíš… co s ním uděláš?“

„S jeho tělem?“ Silk se usmál. „Prostudoval jsem si ten zajímavý plánek zámku, cos mi dal. Je na zadním nádvoří ve studni voda?“

„Ano… nikdy se nepoužívá, aleje tam dost vody.“

„Pak neznám lepší místo. A to děvče může zmizet stejnou cestou, až dostaneme ty filmy.“

Von Goltzovi se udělalo zle. Otřel si kapesníkem potící se ruce. Zběžný, chladnokrevný způsob, jakým tenhle člověk uvažoval a mluvil, ho šokoval.

„Dobrá… já – já to nechám na tobě.“

„Jak se zbavíš žen mezi služebnictvem?“

Von Goltz na chvíli zaváhal.

„V Garmischi je trh. Pošlu je tam.“

Silk přikývl.

„Tak se do toho pusťme. Nejdřív se musíme zbavit žen.“

Von Goltz pohlédl na hodinky.

„Ještě není půl deváté. Bude to chvíli trvat. Znáš ženy.“

„Tak ať jdou muži do lesa. S něčím už musíme začít!“ řekl Silk netrpělivě. Von Goltz vyšel na chodbu, aby dal příkazy Sandeuerovi. Když Sandeuer slyšel, že ženy mají jít na tržiště do Garmische, zůstal na von Goltze koukat.

„Ale váš oběd, vaše excelence… a pokoje ještě nejsou uklizeny.“

Von Goltz mu ukázal, že má jít.

„To je jedno! Chci, aby byli všichni odtud pryč. Zařiďte to a zařiďte to rychle!“

Protože Sandeuer věděl, že s pánem se přít nemůže, spěchal splnit jeho příkazy.

Spustil se velký povyk a ozývaly se rozčilené námitky ze strany kuchaře a jeho pomocníků, když se dozvěděli, že se mají odebrat do lesa a hledat dva zmizelé hosty. Kuchař, neobyčejně tlustý Francouz, prohlásil, že on nikam nepůjde. Zrovna se chystal dělat složitou omáčku a rozhodně nemá v úmyslu trávit celý den v lese. Teprve, když jim Sandeuer pohrozil, že na něj zavolá hraběte, přesvědčil konečně kuchaře, že jednou jeho kulinářské speciality budou muset počkat. Zuřivě si strhl bílou uniformu a navlékl si zelený livrej. Za půl hodiny začala evakuace zámku. Ze všech koutů zámku se sbíhali lidé a mířili přes rozlehlé trávníky ke vzdálenému lesu.

Později pět žen, v rozrušeném a švitořícím hloučku, nasedlo do automobilu a odjelo směrem na Garmisch.

Sandeuer, celý upocený, ale tvářící se vítězně šel do prvního patra oznámit svému pánovi, že splnil jeho příkazy.

Von Goltz mu řekl, ať počká na chodbě. Zavřel dveře a pohlédl na Silka, který si zapálil další cigaretu.

„Mám tě tedy opustit?“ zeptal se.

„Ano. Mám celý zámek pro sebe?“

„Všechno služebnictvo je pryč. Asi nebudeš chtít, abych zůstal s tebou?“ zeptal se von Goltz váhavě.

Silk se nemilosrdně usmál.

„Chceš snad?“

„Chci, aby celá ta akce dobře dopadla.“

„Na to jsem se tě neptal,“ řekl Silk tiše a upřel na von Goltze tvrdý pohled svého jediného oka. „Chceš snad napomáhat vraždě?“

Von Goltz ztratil barvu. V mysli zalétl do minulosti a vybavil si hrůzu, kterou poznal, dokud ho Radnitz nezachránil. Otočil se a vyšel z místnosti. Připojil se k Sandeuerovi.

„Podíváme se, co se tu děje,“ zamlouval to a sešel po schodech na terasu.

Silk tiše vstal. Odebral se do svého pokoje. Z kufru vytáhl automatickou pistoli Luger ráže 7.65. Zkontroloval zásobník, potom ji podržel v ruce a tiše vyšel na chodbu. Sešel dolů po schodech a vstoupil do obýváku. Otevřel dvojkřídlé dveře vedoucí do haly a k hlavnímu schodišti.

Tiše si přisunul křeslo, tak aby viděl na schodiště, a sám přitom nebyl viděn. Představoval si, že bude muset dlouho čekat, ale byl na čekání zvyklý.

Dříve nebo později tudy Girland sestoupí dolů a potom bude jeho.

 

  *

 

Girland zaslechl, jak někdo otevřel dveře do banketové síně. Otevřely se tak tiše, že to Gilly neslyšela. Girland jí položil ruku na paži a levou rukou jí sáhl na rty, aby byla zticha. Cítil, jak ztuhla.

Ve tmě nic neviděl. Rukou objal pažbu pistole. Zaslechl, jak se dveře zavřely.

Chvíli bylo ticho, potom se ze tmy ozval šepot:

„Girlande… to je Malik.“

Na okamžik byl Girland překvapený, nehýbal se. Malik? A tady? Okamžitě rozpoznal jeho hrdelní hlas.

Stiskl Gilly, která stála za ním. Potom palcem natáhl pojistku. Tiše klapla, ale v tichu, které v místnosti panovalo, to bylo slyšet.

„Nehýbej se,“ řekl Girland. „Mám v ruce zbraň.“

„Copak nepoznáváš můj hlas, Girlande?“ zeptal se Malik. „Zbraň nepotřebuješ.“

Girland rozsvítil baterku. Kužel silného světla ozářil dveře, potom se přesunul vpravo a odhalil Malika, který stál u zdi s rukama zvednutýma nad hlavou.

Gilly se nadechla, když uviděla toho obra, a ucouvla.

Girland zamířil světlo baterky k zemi, aby Malika neoslňoval.

„Ty jseš poslední, koho bych tady čekal, kamaráde,“ řekl. „Co tu děláš?“

„Zdálo se mi,“ odpověděl Malik, „že potřebuješ pomoc.“

Girland se zasmál.

„Víc než to.“ Zarazil se a zamyšleně se na Malika podíval. „Odkdy mně ty chceš pomáhat?“

„Něco ti dlužím.“

Girlandův zachmuřený obličej se vyjasnil.

„Aha… už si vzpomínám. Když jsme se naposledy loučili, slíbils, že mě pozveš na panáka. Připadá ti to vhodná chvíle na panáka?“

„Říkej si tomu, jak chceš. Jsem tady, abych ti pomohl.“

Girland přecházel po rozlehlé místnosti a svítil baterkou Malíkoví na nohy, dokud k němu nedošel. Potom si vsunul pistoli zpátky do kapsy a nabídl mu ruku.

„Dlouho jsme se neviděli… docelas mi chyběl.“

Dva muži si podali ruce.

„Ty mně taky,“ řekl Malik. „Když jsme bojovali proti sobě, bylo to docela zábavné. Od té doby, co jsme se naposledy viděli, mě život moc nebavil.“

Mluvili tak tiše, že Gilly, která byla přikrčená u zdi, neslyšela, co si říkají. Tenhle stříbrovlasý obr ji děsil. Když viděla, že Girland jde k němu a potřásá si s ním rukou, její strach to nezmenšilo.

„Musím tě seznámit s Gillian Shermanovou,“ řekl Girland.

Připojili se ke Gilly. Girland držel baterku, aby na sebe viděli, a představil je.

„Gilly, chci, aby ses seznámila s mým starým nepřítelem ze sovětské informační služby. Jmenuje se Malik. To jméno je tak neslavné, jako je slavné.“

Gilly pohlédla na Malika s hrůzou. On si ji prohlédl placatýma zlýma zelenýma očima s lhostejností, s jakou si člověk prohlíží díru ve zdi.

„Maliku, to je Gillian Shermanová, dcera možná budoucího prezidenta Spojených států,“ řekl Girland a dobře se bavil. „Pěkně si potřeste rukou a chovejte se, jak se sluší a patří.“

Gilly ucouvla a Malik si vsunul ruce do kapes.

„Vím o ní všechno,“ řekl Malik německy. „Potřebuju si s tebou promluvit.“ Zarazil se a po chvíli pokračoval: „Rozumí německy?“

„Ne… francouzsky, ale německy ne.“

„Dobře.“ Malik vytáhl svoji baterku, rozsvítil ji a postoupil doprostřed místnosti. Posadil se najedno z kožených křesel s vysokým opěradlem a zapálil si cigaretu.

„Chce si se mnou promluvit,“ řekl Girland Gilly. „Nemusíš se ničeho bát. Klidně tu seď a počkej na mě.“ Zavedl ji ke křeslu u zdi.

„Bojím se toho člověka… je zlý.“

„Jen se uklidni. Vím toho o něm víc než ty.“ Hovořili šeptem. „Pěkně se tady posaď a nech to na mně.“

„Ty nafoukanče!“ vybuchla Gilly v zuřivý šepot. „Ty si jseš tak jistej sám sebou! Já ti povídám, že je zlej!“

Girland nahmatal její obličej, stiskl jí tvář mezi palcem a ukazovákem a políbil ji. Na okamžik se pokusila odvrátit jeho tvář, potom ústy vyhledala jeho.

„Někdy jindy… někde jinde,“ řekl Girland a odtáhl se od ní.

Znovu rozsvítil baterku a přistoupil k Malikovi. Posadil se do křesla vedle něho.

„Cigaretu?“ zeptal se Malik a nabídl mu balíček.

Girland si nabídl ruskou cigaretu a oba muži si připálili.

Chvíli bylo ticho, potom Malik promluvil tiše německy: „Chci, abys věděl, Girlande, že pracuju s tebou. Proto jsem tady.“

Toto prohlášení Girlanda tak úplně nepřekvapilo. Na základě nejrůznějších kontaktů se dozvěděl, že Malik je v nemilosti a že byl stažen z aktivní činnosti. Uvědomoval si taky, že mu Malik vděčí za svůj život. Tenhle člověk mu připadal jako podivná směs bezohlednosti, nebezpečí a chytrosti a teď v něm objevil ještě sentimentalitu.

„Vzpomínám si, co jsi říkal, když jsme se naposledy viděli,“ pokračoval Malik ve tmě, „že jsme profesionálové a že ti sígři, co tahají za provázky, jsou amatéři. Často jsem o tom přemýšlel. Oba si musíme nějak vydělávat na živobytí, musíme dělat, co se nám řekne… já mnohem víc než ty, ale občas přijde chvíle, kdy je možné ty sígry trochu zmáčknout. Tys vyjel na Doreyho… já mám teď šanci vyrovnat se s Kovským.“

„Soudruh Kovskij… jakpak se mu daří?“ zeptal se Girland lehce.

„Lip, než se mu dařit bude,“ odpověděl Malik zachmuřeně. „Dal mi příkaz, abych zjistil, proč přijel Sherman do Paříže, proč ti Dorey dal tu promítačku a proč jsi přijel do Bavorska.“

„Jak ti to jde?“

„Docela dobře.“ Malik potáhl z cigarety a na okamžik cigareta ozářila jeho hranaté slovanské rysy. „To děvče natočilo pornografický film. S tímhle filmem vydírá svého otce. Je členkou protiválečné organizace, kterou vede Rosnold, pornografický fotograf, který je teď mrtvý. Sherman se obrátil na Doreyho, aby mu pomohl. Dorey si uvědomil, že to nemůže udělat oficiálně, tak se obrátil na tebe. Tys ty dva sledoval do Garmische. Herman Radnitz se o tom nějak dozvěděl. Tohle je jeho zámek. Pozvali vás sem… vy jste pozvání přijali a teď jste se ocitli v pasti. Sledoval jsem vás až sem. Viděl jsem, jak Rosnolda zastřelili. Viděl jsem člověka, jak odjíždí v Rosnoldově autě. Ten je sledován. Já jsem přelezl zeď a jsem tady.“

Girland se zazubil ve tmě.

„Dobrá práce, Maliku,“ pochválil ho. „Jseš na správné stopě. Muž v Rosnoldově autě jel pro ty filmy… jsou celkem tři. Až je budou mít, to děvče oddělaj a bude konec operace.“

„A tebe taky oddělaj?“

„To je víc než jistý.“

„Tak na co čekáme? Můžeme odejít,“ řekl Malik. „Můžeme slézt po šňůře. Vylezl jsem po ní. Tři muži hlídají bránu. Jam je vypínač proudu, co se pouští do zdí. Můžeme se jich snadno zmocnit a jsme pryč. Mám pistoli s tlumičem.“

„To děvče po šňůře nesleze.“

„Co na ní záleží. Necháme ji tady.“

„Ne… navíc je tu menší problém.“ Girland se ve tmě zazubil. „Neodejdu, dokud nebudu mít ty filmy. To děvče a já tu zůstaneme, dokud se neobjeví posel. Nebude tady dřív než zítra v 18 hodin.“

„Aha. Sherman ti samozřejmě platí.“

„Proč myslíš, že bych do toho jinak strkal nos?“

Malik upustil nedopalek na zem a zašlápl ho.

„Vždyckys byl posedlej prachama.“

„A ty ne?“

„Ne… protože v mý zemi jich moc není… a nic si za ně nekoupíš. Zůstaneš teda tady, dokud se neobjevěj ty filmy… co chceš dělat pak?“

„Vezmu si je a půjdu.“

„Co tedy navrhuješ dělat?“ opakoval Malik a z jeho hlasu zaznívala netrpělivost.

„Co jsem řekl. Přiložím pistoli na dobře živená záda hraběte a přinutím ho, aby nás odtud odvezl.“

Malik se na chvíli odmlčel.

„Takže tu mám zůstat až do zítřka do osmnácti hodin?“

„Nemusíš.“

„Řek jsem, že ti pomůžu. Nemůžeš v tom jet sám, ještě s tou holkou. Potřebuješ, aby ti někdo kryl záda. Rychlá rána do zátylku a je po operaci. Je tady zkušenej střelec. Viděls, jak odstřelil Rosnolda? Byla to perfektní rána do hlavy. Neměl bys šanci.“

Girland si mnul čelist.

„Musím získat ty filmy. Maj pro mě cenu deseti tisíc dolarů. Počkám si, až dorazej.“

Malik si posvítil na laciné české hodinky. Byly dvě hodiny.

„Máme před sebou šestnáct hodin,“ řekl.

„Asi tak.“

„Co bude s jídlem?“

„Později si dole něco vezmu.“

„Nepodceňuj toho pistolníka. Je to prvotřídní střelec.“

Girland se postavil.

„Takže zůstáváš se mnou?“

„Ano.“

„Využiju tě… díky. Teď se trochu prospíme. Vedle v pokoji je postel. Spi sladce.“

„Nepotřebuju spát,“ řekl Malik stroze. „Ty si vem postel. Já budu hlídat.“

Girland se nehodlal přít. Rád by se vyspal.

Šel ke Gilly. „Pojď, jdeme zpátky na postel s nebesy. Malik zůstane na stráži,“ řekl jí.

Šla za ním tiše kolem Malika. Zastavili se ve dveřích a viděli, že strážce dosud spí nahoře na schodišti. Tiše vklouzli do pokoje, kde byli předtím. Natáhli se na postel.

„Tomu nerozumím,“ řekla Gilly, když ležela vedle Girlanda, „ten člověk je vážně ruskej agent?“

„Je zřejmě nejlepší z jejich agentů.“

„Co tady potom dělá?“

„Rusko by neuvítalo, kdyby se tvůj táta stal prezidentem. Nenamáhej si tím svůj mozeček. Já jdu spát.“

Gilly se napůl posadila.

„Jak se ale Rusové mohli o mně dozvědět?“

„Rusové vždycky vytřískaj kapitál z neuváženejch hloupejch činů,“ řekl Girland. „Naservírovalas jim to pěkně na talíři, ale teď se s tím netrap. Já jdu spát.“

Než se Gilly podařilo trochu zdřímnout, Girland už tvrdě spal. Hodiny ubíhaly. V půl sedmé začalo štěrbinami v dřevěných okenicích pronikat první světlo a Girland se probudil.

Zívl, protáhl se a sklouzl z postele.

Gilly se polekala.

„Počkej tady,“ řekl a přistoupil tiše ke dveřím. Otevřel je a vykoukl do chodby. Strážce byl pryč. Pohlédl na dvojdílné dveře do banketové síně. Malik seděl v pootevřených dveřích a kouřil.

„Strážce odešel před půl hodinou,“ řekl Malik tiše. „Naproti je koupelna. Trochu jsem si to tu prohlížel.“ Vstal a připojil se ke Girlandovi.

„Nic se nedělo?“

Malik zavrtěl hlavou.

„Ta šňůra je třeba neoblafne. Třeba budou chtít prohledat celý zámek.“

„Počkáme si na ně.“

Girland si odskočil na toaletu a potom se vrátil do ložnice a do koupelny šla Gilly.

„Strážcové odešli,“ řekl jí. „Dělej rychle, pospěš si.“

Zrovna když byla Gilly v koupelně, zaslechli zezdola zvuky. Girland šel pomalu po chodbě a nakukoval přes zábradlí. Viděl na odpočívadla ve čtvrtém a třetím patře. Nikdo je nehlídal. Z přízemí slyšel hlasy, ale nerozuměl, co kdo říká. Vrátil se k Malikovi.

Gilly vyšla z koupelny. V slabém světle, které pronikalo okenicemi, byla bledá a vystrašená.

„Tu šňůru musí najít brzy,“ řekl Girland. „Teď, když schodiště není hlídané, půjdem radši o patro výš. Sem určitě přijdou.“

Malik přikývl.

Všichni tři se potichu vydali po chodbě, zastavili se na odpočívadle v šestém patře a naslouchali. Girland si pak natáhl zbraň a šel potichu napřed. Nahlédl za ohyb schodiště, ujistil se, že tam nikdo není, a dal znamení Gilly a Malikovi, aby šli nahoru.

„Počkáme tady a uvidíme, co se bude dít,“ řekl a posadil se na koberec, zády se opřel o stěnu, tak aby ho nebylo zezdola vidět. Ostatní se k němu připojili. „Šálkem kávy a vejcem se slaninou bych nepohrdl,“ pokračoval.

Malik na něho pohlédl, ale neříkal nic. Takovou slabost on neschvaloval. Gilly protáhla obličej. Jen ze samotného pomyšlení na jídlo se jí dělalo špatně.

Ještě nebylo osm, když zaslechli silný hlas, hovořící německy. Nesl se schodištěm vzhůru. Muž říkal: „Chci, aby všichni šli do lesa. Vezměte si zbraně! Ty dva musíme najít! Půjde každý!“

Girland a Malik si vyměnili místa, Girland po chvíli vstal.

„Pozoruj schody,“ řekl a vstoupil na chodbu. Otevřel dveře po pravé ruce a vstoupil do malé nezařízené místnůstky s krátkým točitým schodištěm vedoucím do věžičky. Vylezl po schodech a vstoupil do věžičky. Nyní se mu naskýtal přímý výhled na trávník a na vzdálený les.

Čekal. O pár minut později zahlédl první von Goltzovy muže ubírající se přes trávník a směřující do lesa. Začal je počítat… patnáct… dvacet tři… třicet… Zformovali se do dlouhé rovné linie, každý muž stál deset metrů od druhého. Vstoupili do lesa. Girland čekal. Dalších pět mužů se objevilo na trávníku a za nimi pomalu kráčel neobyčejně tlustý člověk, zřejmě kuchař, usoudil Girland. Pomalu se sunul dopředu a za ním šel další člověk, který na něj mluvil a neustále mával rukama.

Za deset minut Girland spatřil vůz plný žen, jak projíždí vraty. Pozoroval, jak se vrata otvírají a auto vjíždí z příjezdové cesty na hlavní směrem na Garmisch. Stále vyčkával. Potom zahlédl von Goltze s krátkou puškou, jak kráčí přes trávník a vstupuje do lesa. V patách mu šel majordomus.

Čekal ještě dalších deset minut a potom usoudil, že již nikdo nepůjde a vrátil se do chodby. Zde na něho již netrpělivě čekala Gilly. Malik se opíral o zábradlí a pozoroval, co se děje dole. Narovnal se, když se objevil Girland.

„Nuže?“

„Třicet osm mužů a několik žen odtud odjelo,“ hlásil Girland. „Hrabě s majordomem se také odebrali do lesa. Slyšel jsi něco?“

„Poslali tři muže do místnosti pod námi. Odstranili šňůru a šli zase dolů.“

Oba muži na sebe pohlédli.

„To by mohla být past,“ řekl Girland. „Jen na nás něco narafičili… jako my tu šňůru. Pistolník mohl zůstat dole a čeká, jestli se objevíme.“

Malik přikývl.

„Ano. Půjdeme dolů a vyhledáme ho?“

Gilly naslouchala, oči se jí rozšířily hrůzou.

„Možná, že dole není. Ale pro jistotu budem počítat s tím, že tam je. Máme spoustu času. Dáme mu tak hodinu. Není si jistý, že jsme tady nahoře. Trochu mu pocucháme nervy.“

Malik znovu přikývl.

„Zůstanu tady… ty běž vyhlížet z věže. Musíme mít jistotu, že hledání v lese nenechají a nevrátí se domů.“

„Ano.“ Girland se obrátil ke Gilly. „Pojď se mnou.“

Vedl ji do místnosti pod věží. Já půjdu nahoru. Ty se tady posaď na zem. Budeš mít třeba dlouhou chvíli, ale nějak se zabav. Mysli na hezké věci, které jsi v životě udělala, jestli si nějaké vybavíš… zkrátka se nějak zabav.“

Gilly zrudla.

„Jsou chvíle, kdy bych tě snad zabila!“ vykřikla zuřivě. „Chováš se ke mně jako k nějakému dítěti.“

„Ne, Gilly… nějako k lecjakému dítěti.“

Girland se na ni dlouze zahleděl a potom vystoupil po schodech do věže.

Gilly vzlykla. Tím chladným lhostejným pohledem, který ji Girland věnoval, jí lépe nežli slovy dal najevo, co si o ní myslí. Nejvíc ji bolelo, že si uvědomila, že jeho názor se nijak neliší od toho, co si o sobě myslí sama.

 

  *

 

Lu Silk seděl bez hnutí v křesle, na klíně mu ležela zbraň. Ticho, které se rozhostilo v tomto rozlehlém zámku, když všichni odešli, bylo deprimující, ale Silk byl na ticho zvyklý. Byl také zvyklý čekat. Byl přesvědčen, že dříve nebo později Girland sejde dolů a pak bude jeho.

Jak tam tak seděl, vybavil si jiné dlouhé čekání – kdy to bylo? Asi před třemi lety. Přikývl. Ano, před třemi lety.

Tehdy šlo o jakéhosi agitátora Jacka Adamse, který rozdmýchával rozepře mezi muži pracujícími na jednom z Radnitzových velkých stavebních projektů. Práce se pomalu vlekla a Radnitz viděl, že tu běží o velké peníze, a dal zněmení Silkoví, aby se Adamse zbavil.

Adams bydlel v bytě o dvou místnostech někde v Brooklynu. Tušil, že je v nebezpečí, ale hodně si věřil, a to se mu nevyplatilo, zvlášť když měl co do činění s mužem, jako je Silk.

Silk si najal místnost přes ulici naproti domu, kde měl Adams byt. Přijel brzy ráno a usadil se na tvrdé kuchyňské židli, zatáhl záclony na oknech. Přinesl si svoji oblíbenou zabijačkou zbraň. Pušku se zaměřovačem. Netušil, že Adams leží v posteli s chřipkou. Ten večer v jednadvacet hodin se konala důležitá schůze a Radnitz přikázal Silkoví, že Adams se jí nesmí účastnit. Silk byl přesvědčený, že Adams půjde během dne ven, tak na něho čekal. Čekal třináct hodin. Nevzal si s sebou jídlo a kolem páté odpoledne měl už hlad, žízeň a mizernou náladu. Neodvážil se však opustit okno ani na vteřinu. Věděl, že když se Adam pohyboval, bylo to vždycky rychle a nenápadně. Jeho ošuntělé auto bylo zaparkováno jenom pár metrů od vchodu do domu.

Nyní, když čekal na Girlanda, vzpomněl si Silk, že čekáním na Adamse prošel nejdelším zkušebním testem na výdrž, ale naučilo ho to, že když čekáš dostatečně dlouho, když jsi dostatečně trpělivý, podaří se ti svůj úkol splnit.

Adams se nakonec objevil ve dvacet třicet. Osvětlení bylo chabé a pohyboval se rychle, seběhl po schodech a mířil k autu.

Přestože Silk si za těch třináct hodin ani na chvíli neodpočinul, byl na něho připravený. Když se Adams zastavil, aby odemkl dveře od auta, zamířil Silk svůj zaměřovač na Adamovu hlavu a stiskl spoušť. A bylo po rozdmýchávání problémů.

Díky této zkušenosti byl Silk připravený čekat na Girlanda třeba celý den. Hrabě bude nutit svoje muže, aby hledali v lese, dokud se nesetmí. Dříve nebo později se Girland musí objevit. Úspěch nebo neúspěch pasti, kterou na něho nachystali, závisel na tom, zda Girland věří, že zámek byl vyklizen. Jestliže však tuší nějakou past, neukáže se navzdory hladu a žízni. Přestože nebyl ozbrojený, měl k dispozici spoustu zbraní… meče, nože, bitevní sekyry, které zdobily většinu zdí, ale takové zbraně Silka nevzrušovaly. Byl si jistý, že s ním nemůže nikdo soupeřit, pokud drží v ruce svoji zbraň.

Rád by si zapálil, ale tím by se vyzradil. Překřížil nohy, uvolnil se, ale uši měl našpicované a jedno oko upíral do pootevřených dveří.

Ve velké hale byly nádherné hodiny po předcích. Jak se kyvadlo pravidelně pohybovalo, olověné závaží se lehce dotýkalo pouzdra hodin a vydávalo výrazný pravidelně se opakující zvuk. Když to poslouchal již půl hodiny, Silk si uvědomil, že mu ten zvuk jde na nervy. Chtěl vstoupit do haly a hodiny zastavit, ale to by bylo příliš nebezpečné. Jestliže je Girland někde nahoře, může hodiny slyšet a okamžitě by si změnu uvědomil.

Hodiny náhle odbily devět. Jejich měkké hluboké tóny Silka polekaly. Příště ho polekaly, když odbily deset. Přestože se domníval, že má nervy z oceli, zjistil, že je po dvouhodinovém čekání příliš napjatý. Dvakrát za tu dobu povstal, protože se mu zdálo, že kromě kyvadla hodin zaslechl ještě další zvuky. Potom, když se ujistil, že Girland se nespouští pomalu po schodech dolů, zase se posadil a rukama nahmátl balíček cigaret. Pak si vzpomněl, že nesmí kouřit, a tiše zaklel. Jak toužil po cigaretě! Tehdy, když čekal na Adamse, aspoň kouřil.

Začal uvažovat o Girlandovi. Tenhle muž je vyškolený agent CIA.

Silkova tenká ústa se protáhla do kyselého úsměšku. Jeho první vraždou byl agent CIA, byl to muž, který byl svědkem takových věcí, že by Radnitze dostal za mříže, a musel být proto okamžitě odstraněn.

Nyní si však Silk byl velmi jistý sám sebou. Až příliš jistý. Agent byl tehdy velmi hbitý a střelil ho do obličeje. Přestože se mu nakonec podařilo agenta zastřelit, strávil šest měsíců v nemocnici a odneslo to jedno oko.

Od té doby měl z agentů CIA podvědomý strach. Po léta, co pracuje pro Radnitze, se však zbavoval obětí až příliš snadno… střílel je jako holuby… byly bez tréninku nebo s nedostatkem odvahy, aby se samy bránily.

Ale před Girlandem ho Radnitz varoval. Jak seděl ve svém křesle, vzpomněl si na von Goltzův překvapený výraz.

Silk si hřbetem ruky otřel čelo. Rozčililo ho, že se potí.

Hodiny v hale odbily jedenáct.

Girland sešel po točitém schodišti z věže. Měl za sebou tři nudné hodiny pozorování lesa. Žádného z von Goltzových mužů nezahlédl.

„Gilly… udělej něco užitečného. Jdi nahoru a pozoruj les. Jestli někoho uvidíš, dej mi vědět. Potřebuju si promluvit s Malíkem.“

Opustil ji a vyšel za Malíkem na chodbu.

„Myslím, že je načase začít,“ řekl tiše. „Slyšel jsi něco?“

„Ne.“

„Nesmíme ztrácet čas. Možná, že celý zámek vyklidili, ale nechci nic riskovat. Ten pistolník tu klidně může někde čekat. Jestli má někde být, pak to bude v hlavní hale. Jedině dveřmi z té místnosti máš jasný výhled na schodiště. Chci se ujistit, že tam sedí. Slezu dolů po šňůře.“

Malík zavrtěl hlavou.

„To by bylo riskantní. Nepodaří se ti spustit se dolů úplně tiše. Jestli tě uslyší, vyjde na terasu, a je po tobě.“ Na chvíli se odmlčel a potom pokračoval: „Jak daleko můžeš sejít po schodech, aniž by o tobě věděl?“

„Do třetího patra.“

„Půjdeme dolů. Je načase trochu mu pocuchat nervy,“ usoudil Malik. „Vyjdu na balkón a budu klepat na zábradlí. Tenhle trik už mám vyzkoušený a funguje.“

Girlandovi to připadalo rozumné. Přikývl.

„Co budu dělat já?“

„Zůstaň nahoře na schodišti. Jestliže si všimnu, že vyšel na terasu, zaklepu dvakrát tak rychle. Jestliže budeš rychlý, dostaneš se do druhého patra dřív, než se vrátí.“

„Dobrá.“

Oba muži si připravili zbraně a slezli do třetího patra bez jediného zvuku. Pohybovali se jako duchové.

Zatímco Girland zůstal nahoře na schodišti, Malik se vydal po chodbě. Chvíli mu trvalo, než otevřel dveře jednoho z pokojů natolik, aby měl dost místa proklouznout. Okenice přes okna představovaly další problém. Nezaskřípou, až je bude otvírat? S nekonečnou trpělivostí otáčel kličkou okna, až je nakonec otevřel. Trvalo mu to skoro pět minut, ale podařilo se mu otevřít je naprosto tiše. Vylezl na balkón a viděl velká okna hlavní haly dole pod sebou vpravo. Lehl si na balkón tak, aby mohl nahlížet mezi zábradlím, ale v případě potřeby aby se dovedl okamžitě stáhnout.

Rukojetí pistole začal klepat na nejnižší příčel zábradlí. V tichu, které v zámku panovalo, se zvuk zřetelně nesl.

Ťukal v nepravidelných intervalech. Taptap-tap. Potom udělal dlouhou pauzu a znovu tap-taptap-tap.

Silk ten zvuk zaslechl, ztuhl a pozorně naslouchal. Ohlédl se, protože zvuk se ozýval za jeho zády.

Zvedl se ze židle jako kočka, pistoli držel v ruce. Stál bez hnutí, naslouchal a ztělesňoval přesně to, čím byl – zlého profesionálního zabijáka. Po chvíli ťukání přestalo a bylo ticho, ozývalo se jen škrábání starých hodin.

„Byl to pták?“ uvažoval Silk. Nebo někde kapala voda?

Čekal a naslouchal, potom se rozhodl, že zvuk nebude pro něho nic znamenat, že mu nebude věnovat žádnou pozornost. Otřel si zuřivě pot z čela hřbetem ruky a znovu zatoužil po cigaretě.

Minuty se vlekly. Kyvadlo hodin stále drhlo o skříňku. Znervózňovalo ho to. A po chvíli se ťukání ozvalo znovu.

Silk vyhlédl na sluncem zalitou terasu. Byla to snad větev stromu? Ne. Ten zvuk byl takový kovový. Zvuk se ozýval zvenku. Silk přistoupil k otevřeným dveřím na terasu.

Ťukání pokračovalo. Je tam snad někdo? Je to past? Přistoupil blíže k oknu, zastavil se a ohlédl se – pootevřenými dveřmi viděl na chodbu – nic se tam nehýbalo.

Ťukání přestalo a Silk opět uvízl v tichu. Nahnul se dopředu. Nic se nedělo. Měl na sebe vztek, že se nechal nachytat, že mu tečou nervy. Když se pak rozhodl, že se vrátí ke svému křeslu, ťukání začalo znovu.

Vzpomněl si, že ho von Goltz ujišťoval, že Girland je neozbrojený. Rozhodl se, že musí tomu ťukání přijít na kloub. Vyšel na terasu jako černý stín, pistoli měl připravenou.

Malik ho viděl, dvakrát rychle zaťukal a potom se stáhl.

Girland slyšel dvě rychlá zaťukání po sobě a začal spěšně a tiše sestupovat po schodech. Nyní viděl pootevřené dveře do obýváku a zahlédl prázdné křeslo, přitažené ke dveřím. Ustoupil zpátky na chodbu.

Silk se zahleděl na řadu balkónů, které visely nad ním. Nic podezřelého neviděl. Nyní měl nervy tak napjaté, že si vzteky přestal dávat pozor. Vyšel na terasu, kde se mu naskýtal pěkný výhled na balkóny.

Malik se zazubil a pozvedl pistoli. Bylo těžké zamířit, protože příčle balkónu mu bránily ve výhledu.

Silk zahlédl pohyb, ale zbraň neviděl. Okamžitě vystřelil. Kulka se odrazila od cementu přímo pod Malíkovou hlavou, odštíply se střepiny, z nichž jedna zasáhla Malika do můstku na nose. Cukl sebou a Silk, který nyní věděl, kde je jeho protivník, vrazil rychle zpátky do obýváku.

Měl té hry na schovávanou právě dost. Věděl, že Girland nemá zbraň a věděl, že je na třetím podlaží. Neváhal ani chvilku. Vyběhl na chodbu, bral schody po dvou, ani se nesnažil chovat se tiše.

Na chodbě ve druhém patře ho Girland zaslechl, rychle vstoupil do přilehlé místnosti.

Silk se řítil po schodech vzhůru. Když začal stoupat do třetího patra, Girland se vypravil za ním. V polovině schodů ho Silk zaslechl. Okamžitě se zastavil a otočil se, ale Girland již byl u něho a chytl ho za kotníky. Zvedl ho a Silk přepadl hlavou napřed, pistole mu vylétla z ruky. Girland se prudce otočil a přistál na Silkoví, který se snažil vstát. Silk se nemohl letícímu tělu vyhnout. Girland na něj dopadl s řachnutím, při kterém se všechny zbraně na zdi rozezněly.

Silou, která Girlanda překvapila, ho Silk strhl ze sebe a oba muži se odkulili, každý jiným směrem. Girland se jako první měl k akci. Zvedl se na kolena a než se Silkoví podařilo vstát, znovu se na něho vrhl. Hřbetem ruky uhodil Silka po krku. Silk pohasl jako svíčka.

Malik se přihnal po schodech, zrovna když se Girland nakláněl nad Silkem. Když Girland viděl na Malíkově tváři krev, zeptal se: „Jseš raněnej?“

„To nic není.“ Malik si otřel obličej kapesníkem. Hleděl na Silka. „Kdo je to?“

„Ani nevím… vypadá sladce, co? Drž ho v merku. Já dojdu pro šňůru od záclon.“

Girland vstoupil do jednoho z pokojů a strhl šňůru ze záclon. Vrátil se zpět a svázali Silkoví ruce za zády a kotníky k sobě.

„Odklidíme ho z cesty.“

Vynesli Silkovo tělo, stále v bezvědomí, do jednoho z pokojů a položili ho na postel.

„Bude spinkat nejmíň hodinu,“ řekl Girland, utrhl kus zaprášeného povlečení a ucpal Silkoví ústa. „Teď si vezmem něco k snědku… umírám hlady. Zůstaň tady, dojdu pro Gilly.“

Za deset minut seděli všichni tři v rozlehlé kuchyni a cpali se studeným kuřetem a tlustými plátky šunky.

„Mám nápad,“ řekl Malik a pustil se do dalšího plátku šunky. „Nemusíme tu čekat, až přijede posel. Můžeme mu vyjet naproti na mnichovské letiště. Když budeme dva, můžeme ho přesvědčit, aby se s těmi filmy rozloučil. A do půlnoci budeme zpátky v Paříži.“

„To je moc riskantní. Třeba bychom posla nepoznali.“

„Dobře jsem si ho prohlédl… poznám ho.“

„A co proud v plotě?“

Malik si otřel ústa hřbetem ruky.

„Vezmem si auto… v garáži jsou čtyři, dojedem k vrátnici, přepadnem ji, proud vypnem a hurá do Paříže.“

Girland o tom uvažoval. Podíval se na hodinky. Příští letadlo z Paříže tady nebude dřív než za pět hodin. Mají spoustu času.

„Dobrá… uděláme to tak.“ Obrátil se ke Gilly: „Umíš řídit, kotě?“

„Samozřejmě… a neříkej mi kotě,“ ohradila se.

Girland se zasmál.

„Pojďme se sbalit.“ Obrátil se k Malikovi. „Dojdeš pro auto?“

Za deset minut scházel Girland po schodech se svou a Gillyinou taškou v každé ruce, za ním šla Gilly. Blížili se k bílému mercedesu 200, který na ně již čekal.

„Sedni si za volant,“ obrátil se Girland ke Gilly a hodil zavazadla do kufru.

S Malíkem si sedli dozadu. Gilly nastartovala a jela po dlouhé, zahýbající cestě, dokud jí Girland neřekl, aby zastavila. „Zbytek dojdem pěšky. Až zapískám, přijedeš k bráně.“

„Dávej si prosím tě pozor!“ starala se Gilly. Zase se začala bát.

„Ale jistě… jen se uklidni a poslouchej, kdy zapískám.“

Připojil se k Malikovi a společně vyrazili po cestě. Když byla vrátnice na dohled, zastavili se. „Půjdu zezadu,“ řekl Malik a natáhl spoušť. „Dej mi pár minut.“

Nemuseli si však dělat starosti, protože tři strážci ve vrátnici zrovna obědvali. Byli zabráni do klobásek s hořčičnou omáčkou a kyselým zelím.

Girland kopnutím rozrazil dveře a tři strážci na něj vyvalili vylekané oči. Malik se připojil ke Girlandovi.

„Vypněte proud!“ zařval Malik a zablýskal svýma zelenýma očima tak zle, že hlavní strážce se spěšně postavil a zatáhl za páku.

Trvalo jim pět minut, než muže jednoho po druhém bezpečně připoutali k židli. Potom Malik s Girlandem vrátnici opustili.

Malik běžel k velkým vratům, aby je otevřel, a Girland se postavil na příjezdovou cestu a silně zapískal.

Později, když Girland zajížděl s mercedesem na přeplněné parkoviště na mnichovském letišti, Gilly poznamenala: „Támhle je naše T.R.4.“

Ukázala, kde bylo zaparkováno jejich vínové auto.

Malik, který seděl vzadu, se nahnul dopředu.

„Tohle nechtě na mě,“ řekl. „Posel vás mohl vidět, ale mě nezná. Uděláme to takhle…“

 

  *

 

Když letadlo z Paříže přistálo na ploše, Fritz Kirst se jen neochotně odpoutal. Nic ho netěšilo, zeje zpátky, ale bylo to rozhodně štěstí, že ho poslali do Paříže s tak lehkým úkolem. Když dorazil, banka byla zavřená, takže měl pro sebe celý večer a půlku noci, aby si prohlédl město, které dosud neměl to štěstí navštívit.

Kirst pracoval pro von Goltze jen dva roky. Měl špatně placenou práci pomocníka správce panství, který ho ustavičně peskoval. Kirst nebyl se svou prací rozhodně spokojený a měl v plánu to změnit, jakmile se mu naskytne příležitost. Výlet do Paříže však byl náplastí na drobné ústrky, které musel snášet. Přestože utratil víc peněz, než si mohl dovolit, jak si říkal, když procházel celnicí, stálo to za to.

Cestu mu zastoupil stříbrovlasý obr.

„Jak se jmenujete?“

Studený hlas a chladné zelené oči ho upozornily, aby si dával pozor. Byl zvyklý, že na něho nadřízení štěkali příkazy, zareagoval tedy automaticky.

„Fritz Kirst, pane,“ odpověděl.

Malik přikývl. „Dobře… váš pán mi řekl, abych vás zde vyzvedl. Pojďte za mnou,“ a Malik, kterému byla známa slabost Němců plnit příkazy, se otočil na podpadku, Kirstovi nevěnoval jediný pohled a rychle vyrazil k mercedesu.

Kirst byl trochu vyděšený a začal cupitat, aby s Malíkem udržel krok. Kdo je ten muž? ptal se sám sebe. Skutečně ho hrabě poslal? Když však uviděl hraběcí auto, jeho obavy se rozptýlily. Malik již seděl za volantem a Kirst se soukal dovniř, zatímco Malik již auto rozjížděl. Vyrazili z parkoviště.

„Na hlavní silnici se Kirst ostýchavě ozval: „Promiňte, pane, ale…“

„Nemám rád, když se mnou lidi mluvějí za jízdy!“ utřel ho Malik.

Kirst si položil kufřík na kolena, opřel se a byl zticha.

Tenhle obr rozhodně umí řídit, napadlo ho, když Malik hnal mercedes dopravní zácpou zkušeně a lehce. Brzy měli Mnichov za sebou. Když dojeli na dálnici na Garmisch, podíval se Kirst do postranního zrcátka. Nechtěl věřit svým očím. Pak se zarazil.

Hned za nimi jelo malé vínové auto. Kirst okamžitě poznal řidiče i děvče, které sedělo vedle něho. Byli to ti lidé, které hrabě uvěznil na svém zámku, a bylo to jejich auto! Bylo to auto, které dostal příkaz nechat na letišti!

Obličej mu zalil pot. Podíval se zuřivě na Malika, který na něho vrhl tak zlý pohled, že se Kirst zatřásl.

„Klidně seďte a buďte zticha!“ zavrčel na něj Malik.

Kousek dál byla odbočka vpravo: úzká venkovská cesta, která vedla k vzdálené farmě. Malik zpomalil, zahnul na cestu, dojel až k zatáčce, aby auto nebylo z dálnice vidět, a zastavil.

„Máte balíček z pařížské banky, který já potřebuju,“ oznámil Malik vyděšenému spolujezdci. „Dejte mi ho!“

T.R.4 zastavila za mercedesem a Girland vylezl ven. Přistoupil ke dveřím mercedesu a nahlédl otevřeným oknem dovnitř. „Dal ti to?“

„Ještě ne… ale hned mi to dá.“

Kirst se dlouho nerozmýšlel, potom třesoucíma se rukama otevřel kufřík a vytáhl čtverhranný zapečetěný balíček. Malik jej od něho vzal a prohlížel si ho.

Girland tiše vytáhl pistoli ze zadní kapsy. Malíkoví nevěřil. Držel pistoli hlavní dolů u boku, ale Malíkoví jeho pohyb neušel, podíval se na něj a zazubil se.

„Jdeš na mě… nikomu nevěříš,“ řekl, natáhl se přes Kirsta a hodil baliček po Girlandovi, který ho zachytil levou rukou.

„Omlouvám se… to je síla zvyku,“ řekl Girland a vsunul pistoli zpátky do kapsy. Vracel se ke Gilly, která čekala v T.R.4. „Je to ono?“ zeptal se jí a ukázal jí balíček.

„Ano,“ odpověděla Gilly a rychle po něm chňapla, ale Girland byl rychlejší. Podívala se na něho prosebně. „Prosím dej mi to… je to moje.“

Girland zavrtěl hlavou.

„To už je ohraná píseň, Gilly. Dalas mi slovo. Tohle patří tvému otci.“

Zbledla. „Ne! Prosím! Nemohla bych žít s vědomím, že viděl ty filmy! Jestli mu je dáš, zabiju se! To ti přísahám!“

Girland si ji prohlížel.

„Ale, Gilly, na tos měla pomyslet dřív, než jsi je natočila. Chtělas je přece poslat jeho nepřátelům, ne?“

„Jistěže ne! Prosím tě, věř mi! To já jsem jen tak blafovala. Jistěže jsem jim je nechtěla poslat. Nesnesu, aby je kdokoliv viděl!“

„No tak, Gilly. Už jsi otci jednu cívku poslala.“

„Já ne! To udělal Pierre! Poslal ji a teprve potom mi o tom řekl! Měla jsem chuť ho zabít! Kromě toho tyhle…“ Rozvzlykala se. „Tyhle jsou mnohem horší. Nesnesu, aby se na ně někdo díval. Copak tomu nerozumíš? Nevěděla jsem, co dělám, jako bys to nevěděl ani ty nebo kdokoliv jinej, kdybys měl v sobě tolik L.S.D., jako jsem měla já.“ Po tváři jí začaly stékat slzy. „Tohle mi nesmíš udělat!“

Girland pohlédl na balíček v ruce, potom se podíval na ni.

„Tenhle balíček má pro mě cenu deseti tisíc dolarů. Proč bych měl brát ohled na tvoje city?“

Skryla obličej v dlaních a nahlas se rozvzlykala, kolíbala se zepředu dozadu, tvářila se nešťastně. Girland si uvědomil, že Malik vystoupil z mercedesu a zvědavě ho pozoruje.

Balíček držel v ruce a zeptal se. „Co uděláme s naším přítelem?“

„Svážeme ho a pohodíme ho tady,“ odpověděl Malik. „Někdo už ho najde. Získáme tak čas vrátit se na letiště a stihnout letadlo do Paříže, když si pospíšíme.“

Girland se podíval na Gilly, která se nepřestávala kolébat dopředu a dozadu, a potřásl hlavou.

„Gilly… přestaň to na mě hrát. Je to dobrý, ale nepřesvědčivý. Jseš jako spousta lidí… když se jim daří dobře, jsou v pohodě. Když začnou dostávat špatný karty, začnou kňourat. Nevěřím, že za tím byl Rosnold. Myslím, žes to byla ty a teď, bez něho, ztrácíš odvahu. Tady… vezmi si je.“ Položil balíček na kapotu T.R.4. Otočil se, šel k mercedesu a vytáhl z kufru Gillyin kufřík. Položil ho za sedadlo řidiče T.R.4.

Gilly nepřestávala vzlykat, obličej měla schovaný v dlaních.

Girland se na ni podíval, protáhl obličej a pokrčil rameny. Šel zpátky k mercedesu.

„Jedem k další zatáčce,“ řekl a nasedl do auta.

„Zapomněls tady ten balíček,“ řekl Malik a vklouzl za volant.

„Nebuď tak svědomitý, příteli,“ řekl Girland. „Jedem.“

Malik jel k další zatáčce a zastavil. Řekl Kirstovi, aby si vystoupil. Zatímco svazoval Kirstovy roztřesené ruce za jeho zády, Girland si zapálil cigaretu. Slyšel, jak T.R.4 nastartovala.

Malik se podíval.

„Odjíždí.“

„Ano.“

„Vzala si ten balíček.“

„Ano.“

Malik přivázal Kirstovy kotníky k sobě, potom ho popadl a hodil ho do křoví.

„Myslel jsem, že tě zajímají peníze, Girlande,“ řekl. „Copak ti Dorey neměl za ty filmy zaplatit?“

„Jo, říkal to.“ Girland se posadil na sedadlo vedle řidiče. „No tak… jedem!“

Malik nastartoval, otočil a jel zpátky na dálnici. Tvářil se zmateně.

Přestože Malik jel rychle, Girland nikde neviděl ani známky po vínové T.R.4. Gilly musela jet ještě rychleji.

 

  *

 

V letadle do Paříže, které bylo ten den poslední, letělo jen šest dalších cestujících. Girland a Malik seděli spolu, daleko od ostatních.

Oba muži mlčeli. Obírali se svými myšlenkami.

Girland najednou pronesl: „Ty mně to neřekneš, když nebudeš chtít, Maliku, ale stejně se tě zeptám. Proč jsi mi ty filmy dal? Čekal jsem problémy. S nima bys udělal mezi svejma lidma terno. Jistě by jich využili a Shermana by znemožnili. Copak jsi ztratil zájem o svou práci?“

Malik zamyšleně hleděl na svoje velké ruce. Nějakou chvíli si Girland myslel, že se odpovědi nedočká, potom se Malik ozval: „Konečně se řídím tvým příkladem. Od té doby, co jsem začal pracovat pro tajnou bezpečnost, jsem nikdy nebral v úvahu vlastní zájmy, zatímco tys vždycky kladl sebe na první místo a až potom práci. Rozhodl jsem se, že to budu dělat taky tak. Dokud je Kovskij u moci, nikdy mi nebude dovoleno vrátit se tam, kam patřím. Budu muset sedět za stolem a práce s papírama je pro mě jako smrt. Tímhle způsobem mám šanci Kovského zničit a já se o to pokusím. Jakmile bude zničený, dostanu zase svoji práci.“ Otočil hlavu a jeho zelené oči se pátravě zahleděly na Girlanda. „Potom ty a já budeme zase nepřáteli.“

„Třeba se už nikdy nepotkáme,“ řekl Girland a pokrčil rameny. „Je to jen proto, že mě Dorey láká na peníze, že se pouštím do těch jeho zatracených úkolů. Třeba ho to přestane bavit. Jak zvládneš soudruha Kovského?“

Malik se znovu odmlčel, než odpověděl. Nakonec řekl: „Až se budu zítra hlásit, řeknu mu, žes ty filmy zničil, než jsem se k nim dostal. Připomenu mu, že kdyby jednal podle mých návrhů, poslal by ten telegram americké letecké policii, že Sherman se vrací na falešný pas, a teď by měl po svý kariéře… že ty filmy nehrály žádnou roli. Mohli jsme tím telegramem zabránit tomu, aby se Sherman stal prezidentem. Ale ten hlupák Kovskij to odmítl. Pak mu řeknu, že magnetofonový záznam našeho rozhovoru je na cestě do Moskvy.“ Malik se podíval na svoje ruce a na tváři se mu objevil zlý úsměv. „To bude chvíle… kdy si uvědomí, co jsem udělal… na to se těším.“

Girland přikývl.

„To si dovedu představit. Doreyho to potěší.“

Malik nadzvedl těžká ramena.

„To potěší mnoho lidí.“ Podíval se na hodinky. „Za pár minut přistáváme. Nesmějí nás vidět pohromadě. Drina bude mít službu na letišti. Půjdeš první? Já půjdu až po tobě, až bude Drina telefonovat, že ses vrátil.“

„Dobře.“

Když letadlo začalo přistávat, Malik se podíval zpříma na Girlanda.

„Rozloučím se teď. Doufám, že my dva se již nesetkáme. Za pár měsíců budu zpátky ve svým úřadě. Teď jsme si všichni rovni… rozumíš?“

Girland se zasmál.

„Chápu. Doufám, že už se neuvidíme a díky za pomoc. Ano… teď jsme si kvit.“

Nabídl mu ruku a Malik jí zatřásl zrovna v momentě, kdy se letadlo dotklo země a začalo najíždět na rozjezdovou dráhu. Oba muži se odpoutali.

 

  *

 

Když vešel Girland do sekretariátu Doreyho kanceláře, byl zklamaný, když nezahlédl Mavis Paulovou u jejího stolu.

Zmáčkl tlačítko interkomu spojujícího tuto kancelář s Doreyho.

„Ano?“ ozval se Dorey.

„Hlásí se váš oblíbený bývalý agent,“ řekl do mluvítka Girland. „Nevzbudil jsem tě?“

„Ach, to jsi ty. Pojď dál.“

Girland vstoupil do velké místnosti, přistoupil ke křeslu pro návštěvy a sesul se do něj. Měl na sobě lehký šedý oblek z tvídu, rudou vázanku a tmavěhnědé mokasíny. Dorey byl překvapený, když ho viděl tak elegantně oblečeného.

„Rád mě zase vidíš?“ zeptal se Girland a ušklíbl se.

Dorey ho pozoroval přes svoje brýle.

„Máš ty filmy?“

Girland pokrčil rameny. Dal si načas, než odpověděl. „Ano a ne,“ řekl. „Měl jsem je, ale chudák to děvče se tak rozvzlykalo, když jsem jí řekl, že je dám jejímu otci, že jsem jí je dal radši zpátky.“

Dorey ztuhl.

„Na takový legrácky nemám čas!“

„Nechci tě zdržovat. Jestli mi nevěříš, zavolej na sovětskou ambasádu a zeptej se Malika. Nebýt jeho, vůbec bych ty filmy neměl. Je očitým svědkem té dojemné scény, kdy jsem se rozhodl, ne bez bolesti, že radši nechám ty filmy tý holce, než ji vystavovat hněvu jejího otce.

„Jinými slovy ty filmy nemáš… takže jsi nesplnil úkol!“ vykřikl Dorey a obličej mu zrudl hněvem.

„Splnil. Já vždycky svůj úkol splním. Měl jsem je a můžeš toho svýho kamaráda ujistit, že může dál kandidovat na prezidenta. Ty filmy byly zničeny. Gillian slíbila, že se už bude chovat slušně. Takže úkol jsem splnil.“

„Snad si nemyslíš, že ti to budu věřit?“ řekl Dorey rozčileně. „Tvým úkolem bylo přinést mi ty filmy! Nech si ty svý řečičky! Tak máš ty filmy nebo ne?“

„Vím, že stárneš, ale netušil jsem, že začínáš nedoslýchat, Dorey,“ řekl Girland a tvářil se zkroušeně. „To děvče je zničilo. Slíbila, že do budoucna nechá tátu na pokoji.“

„Jak mám vědět, jestli ty filmy opravdu zničila? Slib od takový děvky nic neznamená!“ Dorey udeřil pěstí do stolu.

„Věděl jsi, že Sherman dal Radnitzovi zelenou, aby ji zavraždil?“ zeptal se Girland tiše.

Dorey ztuhl a vrhl přísný pohled na Girlanda, který ho přestal napínat. V očích měl pevný ocelový lesk, podle kterého Dorey poznal, že to, co říká, myslí vážně.

„Myslím, že bys mi měl říct, co se vlastně stalo,“ vyzval Girlanda.

„Řeknu ti to… proto jsem tady. Mimochodem, jak se daří tvému příteli Shermanovi od té doby, co jsem byl pryč?“

„Cos čekal? Kvůli svý dceři musí zůstat doma. Ztratil půdu pod nohama. Doma se volebního boje účastnit nemůže.“

Girlandova tvář se rozzářila.

„To je dobrá zpráva. Možná, že se Gilly nakonec podařilo zasadit mu smrtící ránu.“

„Něco takového nechci tvrdit, ale už je na tom špatně. Deset dní v předvolební kampani může být rozhodujících.“

„Takže ten zloděj se nakonec nestane prezidentem?“

„Nechme ho teď být. Tak co se stalo?“

Girland si vzal jednu z Doreyho cigaret, připálil si a pohodlně se usadil. Potom Doreymu stručně vypověděl, co prožil.

Dorey seděl v křesle, bradu opíral o špičky prstů, se soustředěným pohledem naslouchal. Když mu Girland líčil Rosnoldovu vraždu, Dorey stiskl rty, ale Girlanda nepřerušil.

„A tak když se to děvče pustilo do usedavého pláče,“ uzavřel Girland, „považoval jsem za svoji džentlmenskou povinnost jí ty filmy dát… tak jsem jí je dal. Možná, že to nebylo správné.“

Dorey se na chvíli zamyslel.

„Nemáš žádné důkazy, že Sherman má v tom únosu a v té vraždě prsty?“ zeptal se nakonec.

„Žádný důkazy nepotřebuju. Sherman a Radnitz jsou jedna ruka. Gilly byla na obtíž… což bylo dokázáno. Co na tom ale nakonec záleží? Ona toho zloděje z pokusu o vraždu neobviňuje.“

Dorey zamrkal.

„Nechce se mi tomu věřit,“ řekl pomalu, ale z výrazu vyděšených očí Girland poznal, že tomu věří.

„Nemusíš tomu věřit… už je to za náma… co na tom záleží?“

„Co se s tím děvčetem stalo?“

Girland pokrčil rameny.

„O něj si nemusíš dělat starosti. Ta se o sebe dovede postarat. Ten slib dodrží… tím jsem si jistej.“

Dorey se uklidnil.

„Uvědomuješ si, Girlande, že jestli Shermanovi nedám ty tři filmy, nedostaneš další peníze?“

„Uvědomoval jsem si to, když jsem ty filmy Gilly dával,“ odpověděl Girland a kysele se usmál.

„Zasloužil jsem si těch prvních deset tisíc dolarů, tak si je nechám, ale utratím je, co nejrychlejc budu moct. Žádný další peníze bych od Shermana nevzal, ani kdyby mi je nabízel… některý peníze páchnou, jeho prachy ale smrděj.“

Dorey poněkud bezmocně zvedl ruce.

„Jsou chvíle, kdy ti nerozumím,“ řekl. „Měl jsem dojem, že ti voněj všechny peníze.“

„Všichni se životem učíme,“ zasmál se Girland. „Mám pro tebe další noviny,“ pokračoval ve vyprávění o tom, jak Kovskij bude brzy v nemilosti.

Dorey o tom uvažoval, potom potřásl hlavou.

„To není dobrá novina, Girlande. Radši bych měl v čele tajné policie chvastounského blázna Kovského než toho ďábla Malika. Nemyslíš?“

Girland souhlasně přikývl.

„Ano… přiznávám, že to mi uniklo. Ne že bych proti tomu mohl něco dělat. Je to Malíková soukromá krevní msta. Mně se však netýká. Já už jsem dosloužil. Doufám, že s Malíkem už nebudu mít co do činění. Radši svý chlapce varuj předem. V poslední době to měli moc mírné.

Dorey si mnul čelist a hleděl na Girlanda.

„Tomu se mi nechce věřit, že nás opouštíš, Girlande. Teď mám zrovna zajímavou prácičku v Tangem, která je pro tebe jak šitá na mim. Natáhl se pro šanon a s láskou jej před sebou rozevřel. „Krásná akce… dvě ženy… hezké. To by byla práce pro tebe a vím, že bys to zvládl.“

Girland pozvedl obočí.

„Zase mě lákají tvoje sirény? A co peníze?“

„Tohle je oficiální práce, takže bys dostal zaplaceno podle oficiálních tarifů,“ řekl Dorey a najednou se v jeho hlase objevil ostrý tón.

Girland se zvedl z křesla.

„Ne, díky. Mám deset tisíc dolarů na rozházení. Už nebudu pracovat za buráky.“ Zvedl ruku a lehce luskl prsty. „Tak sbohem. Jestli se něco naskytne v rozmezí deseti tisíc dolarů, budu o tom uvažovat. Moje motto je: konec troškaření. Měl by sis vzít ze mě příklad.“

Vyšel z kanceláře a tiše za sebou zavřel dveře. Obličej se mu rozzářil, když spatřil Mavis Paulovou, jak sedí za psacím strojem.

Vzhlédla, začervenala se a psala dál.

„Ani slovo na uvítanou?“ zeptal se Girland, přistoupil ke stolu a usmál se na ni. „Ani jediný radostný výkřik?“

Mavis se zarazila a přestala psát. Podívala se na něj.

„Už ti někdo řekl, že máš oči jako hvězdičky a rty jako stvořené pro polibek?“ zeptal se Girland. „To jsem si přečetl na lahvičce s parfémem.“

„Východ je za vámi vpravo,“ upozornila ho Mavis, ale moc přesvědčivě to neznělo.

„Co abychom spolu povečeřeli u Lasserre. Mají tam tichou hudbu, spoustu dobrého jídla a sametová vína. Mám plno peněz, kterejch se potřebuju zbavit. Řekněme v devět?“

Mavis na něho pohlédla. Připadalo jí, že je velmi hezký. Jeden večer s ním by jistě za hřích stál. Najednou si uvědomila, že až doteďka jenom pracovala, nikdy se nebavila.

„Díky… ano…“

„Moje matka mi jednou řekla, že když neuspěju napoprvé…“

Girland se šťastně zasmál. „Tohle bude ten nejbláznivější a nejlepší večer mého života… a tvého života. Tak v devět u Lasserre.“

Přikývla a pustila se znovu do psaní.

Girland přistoupil ke dveřím. Už byl na odchodu, když přestala psát. Otočil se a tázavě se na ni podíval.

Oči se jí zatřpytily, když se ptala: „Ještě máš ten bukharský kobereček?“
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